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ELSŐ FEJEZET

Figyelem! Figyelem! Figyelem! Mindazok, akik ügyükkel a mélyen tisztelt Bíróság, az 
Egyesült Államok Legfelsőbb Bírósága elé kívánnak járulni, kéretnek közelebb húzódni és figyelemmel viseltetni, mert a Bíróság ezennel összeül Isten óvja az Egyesült Államokat és a mélyen tisztelt Bíróságot
Miután a teremszolga éneklő hangon elkiáltotta a nyitó szertartás szavait, kilenc fekete taláros bíró lépett elő a borvörös függönyök mögül, s helyetfoglaltakahondurasi mahagónifá-ból készült szárnyas emelvényen. Az ügyvédek, akik az elsők közt készültek előadni az általuk képvisel ügyet, az emelvénnyel szemben, egy hosszú, alacsonyabb tárgyalóasztalnál ültek. Előttük írótömbök, az írótömbökön gondosan keresztbe fektetve húsz darab tíz hüvelyk hosszú lúdtoll a Bíróság ősi hagyományai szerint Egy idősebb ügyvéd zsakettet viselt, a többiek sötét öltönyt mellénnyel.

- Kezdjük el - mondta Jonathan Poulson, a főbíró, aki középütt ült a bírói emelvényen. A tarkóját koszorúzó fehér tincsektől eltekintve kopasz volt, sasorrán lazán ült a drótkeretes szemüveg. Hosszú mutatóujját arcának támasztva hallgatta a Bírósághoz meghallgatásért folyamodó ügyvédek bemutatását.

-    Az engedélyt megadom - mondta Poulson. A bírósági titkár letétette velük az esküt. - Isten hozta Önöket, hölgyeim és uraim - mondta Poulson. - Lássuk az első ügyet, a Nidel kontra Illinois-t. - Egy fiatal ügyvéd lépkedett a pulpitushoz, fedőlapját magasabbra állította, s elrendezte rajta a sárga kutyanyelveket. Dús, sötéthaja volt és sápadt, kissé himlőhelyes arca.

-    Főbíró úr és tisztelt Bíróság! - kezdte erős hangon. - Két esztendővel ezelőtt, tavasszal a felperes lakóhelyén, Illinois államban terhességmegszakítást kívánt végeztetni...

Poulson hátradőlt fekete bőrszékében, úgy hallgatta az ügyvéd bevezető szavait, miközben az óriási, tiszteletet parancsoló tárgyalótermet figyelte. Mindig nagy hatással volt rá méltóságteljessége és szépsége, az olasz és spanyol márványból faragott fehér oszlopok és a vérszín szőnyegek, drapériák ellentéte. Közvetlenül Poulsonnal szemben, magasan a nyugati falon futott végig a négy darab harminchat lábnyi Weinmann-féle márványdombormű egyike. Szórakozottan azonosította a jelképes figurákat: az Isteni Ihlet szárnyas nőalakját oldalán a Bölcsességgel és Igazsággal. Balra álltak a Jó Hatalmak: a Biztonság, a Harmónia, a Béke, a Könyörületesség és az Erény Védelme. A másik oldalon a Rossz ábrázoltatott: a Korrupció, a Rágalom, a Csalás és a Zsarnokság.

A terem tele volt hallgatósággal, ahogyan az lenni szokott, valahányszor vitás ügyet tárgyalnak. Az ügyben érdekeltek egy fényes rézkorlát előtt gyűltek össze. A sajtó képviselői a teremnek egy számukra kijelölt részében helyezkedtek el baloldalt. A korláton túl ült a nagyközönség. Minden hely foglalt volt, és odakint hosszú sor állt.

A főbíró észrevett egy kisfiút, aki a plafont bámulta: a ragyogóan megvilágított piros és kék négyszögek előtt kirajzolódó tömérdek aranylevelű lótuszvirágot, amely a Türelmet jelképezte. Poulson figyelme ismét visszatért az ügyvéd szavaira. Eddig sem mulasztott el egyetlen szót sem, bár gondolatai elkalandoztak. A bírói hivatásban eltöltött évek fejlesztették ki ezt a képességét: előbb a kilencedik körzet fellebbviteli bíróságán, azután a Kereseti Törvényszéken, mígnem alig több mint egy esztendővel ezelőtt Randolph Jorgens elnök kinevezte a Legfelsőbb Bíróság élére.

A konzervatív Jorgens ügy cseppent a hatalomba, hogy a nemzet torkig volt már a gyengekezű liberális kormányokkal. Jorgens kijelölhetett volna a főbírói posztra valakit a meglévő bírák közül, de tiszteletben tartotta a hagyományos nézetet, miszerint jobb nem bolygatni a Bíróság már kialakult, törékeny egyensúlyát. Inkább régi barátjához, Jonathan Poulsonhoz fordult, aki hozzá hasonlóan konzervatív elveket vallott. Igazi, nyakas alkotmánypárti volt: pénz- és adóügyekben feddhetetlen; esküdt ellensége minden változásnak, amely az idők próbáját kiállott amerikai hagyományokat kikezdhetné.

Az ügyvédet félbeszakította a Bíróság egyetlen nőnemű bírája, Marjorie Tilling-Masters, egy vonzó és eszes asszony, aki azon kívül, hogy józan, megfontolt szemléletet hozott magával, pusztán női mivoltával megváltozatott egy hagyományt. Mióta idekerült, a bírák hagyományos megszólításából - „Poulson bíró úr” vagy „Brown bíró úr” - elhagyták az „úr” szót, bár egy-egy nyelvbotlás még előfordult.

A közvetlenül Poulson jobbján ülő bíró, Temple Conover most odahajolt hozzá, és azt mondta:

· Az ügyvéd pösze.

Poulson mosolygott. Kihasználván, hogy ő a Bíróság legidősebb és legrégebbi tagja, Conover akkor is meg-megengedett némi frivolságot, mikor Poulson szerint nem illett volna. Közismert személyiség volt a közönség körében: hirtelen haragú és kötözködő, okos, jampecosan öltözködött, fényűzően élt. Nemrégiben nősült negyedszer. Új felesége huszonhat éves volt, ő maga nyolcvankettő. Conover a liberalizmus lelkes híve volt.

A Poulson balján ülő bíró, Morgan Childs közelebb hajolt a mikrofonjához, és azt mondta az ügyvédnek:

-    Mr. Manecke, írásbeli nyilatkozataiból úgy értesültem, hogy az eredeti fellebbezés tárgyát a felperes abortuszának finanszírozására vonatkozó követelés állam általi elutasítása képezte. Igen meglep, hogy mostani érvelése - miszerint egy nőnek joga van saját testéről döntenie - mily nagymértékben különbözik a korábbitól.

Az ügyvéd felpillantott előre elkészített szövegéből, és azt mondta:

-    Childs bíró, itt sokkal többről van szó, mint egyszerűen anyagi kérdésről. Éppen ezért kerülhetett ez az ügy ilyen szintre. Az egyén jogai egy szabad társadalomban - ez a lényeges kérdés a vita tárgya. Ezt arra egyszerűsíteni, hogy...

Childs egyszerre intett kezével és fejével.

-    Épp erről beszélek, Mr. Manecke. Egyszerűen csak azt szeretném, ha tisztáznánk a dolgokat. Vagy a nő jogairól vitatkozunk, vagy a költségvetési egyenlegről.

A hallgatóság soraiban néhány an kuncogni kezdtek. Poulson főbíró felnézett, s ez véget is vetett a pillanatnyi derültségnek.

Childs nem tágított:

- Országos jelentőségű ügyben kell döntenünk, Mr. Manecke. Nem ártana tudni, mi is az az ügy.

Az ügyvéd megpróbált visszatérni előre elkészített szövegéhez, de megint kérdést intézett hozzá valamelyik bíró.

Poulson első fogalmazójához, Clarence Sutherlandhez fordult, aki mögötte ült, és megkérdezte:

-    Mi itt a tényleges vitapont?

Sutherland mosolyogva vállat vont:

-    Alighanem a szex.

Poulson vett egy mély lélegzetet, és ismét az ügyvéd okfejtésére irányította a figyelmét. Clarence a függöny mögötti

könyvtárban kikeresett egy könyvet, és visszatérvén átnyújtotta Poulsonnak:

-    Tizenegyedik oldal, uram. Idevág. 
Mikor letelt a felperes ügyvédjének járó egy óra, a zsakettet viselő idősebb ügyvéd lépett a pulpitushoz. Ő képviselte Illinois államot. Poulson jól ismerte. Osztálytársak voltak a jogakadémián.

-    Főbíró úr és mélyen tisztelt Bíróság - mondta úgy állok ma önök előtt, mint egy tanácstalan és aggódó amerikai választókerület képviselője. Manapság egyesek újraírják az idők próbáját kiállt eszméket, saját kis önző, partikuláris érdekeik szerint. Az értékek, melyek az amerikai állam talpköveit képezték, az értékek, melyekből azt a kelmét szőtték, aminek a neve Amerika, szándékosan ebek harmincadjára hagyatnak. Az ügy, mely ma itt tárgyalásra kerül...

MarjorieTiling-Masters bíró lecsippentett egy cémaszálat afekete talárjáról. Az egyik biztonsági őr udvariasan megkért valakit a közönség soraiban, hogy ne könyököljön a rézkorlátra, miközben az agg Conover bíró azt dünnyögte, csakúgy magamagának:

-    A tárgyra, térjünk a tárgyra.

Clarence Sutherland első fogalmazó elsétált a bírák mögött, és átadott egy cédulát egy másik fogalmazónak, Laurie Rawlsnak. Az elolvasta, és felpillantván elhúzta a száját. A cédulán az állt, hogy mégsem vacsorázhatnak együtt. Clarence felvonta a vállát, és éppen vissza akart menni a helyére, mikor fegyverdörrenés éles, félreismerhetetlen hangja hasított a terem nehéz csendjébe.

-    Fedezékbe! - kiáltotta a teremszolga.

    Félrecsúszott talárjával mit sem törődve, mind a kilenc bíró a bírói emelvény mellvédje mögé bukott. A közönség körülnézett, és a földre vetette magát. A fehér inges, fekete nyakkendős fegyveres őrök az emelvényhez rohantak. Clarence Sutherland Laurie Rawls mellett vetette térdre magát. Rémülten bámultak egymásra.

-    Mindenki maradjon fedezékben! - kiáltotta az egyik őr.

Clarence kikémlelt a mellvéd fölött, s látta, hogy kezében valami felismerhetetlen tárggyal, egy biztonsági ember lép a terembe.

-    Egy villanykörte - mondta a biztonsági őr hangosan, és mosolygott. - Csak egy villanykörte; valahogy kiesett a foglalatból.

-    Egy villanykörte - mondta Clarence Laurie-nak, miközben talpra segítette.

-    Ügy hangzott, mint egy lövés - felelte Laurie. – Te jó ég, hogy megijedtem. - A székébe vetette magát, és félrefújt egy tincset a homlokából.

Clarence a füléhez hajolt.

-    Bocsánat a ma estiért, de közbejött valami.

-    Most éppen kicsoda?

-    Ugyan már...

-    Jó mulatást - mondta Laurie fagyosan.

A teremben helyreállt a rend. Az öreg ügyvéd lépett a pulpitushoz, egy rántással megigazította a zakóját, megköszörülte a torkát, és így szólt:

-    Főbfró úr és mélyen tisztelt Bíróság, mint már említettem volt...

MÁSODIK FEJEZET

Pénteken délelőtt, három nappal a villanykörte-indicens után Jonathan Poulson az irodájában ült.

-    Hol van Clarence? - kérdezte a többi fogalmazót.

-    Nem tudom - felelte egyikük. - Gondolom, a közlekedés.

-    Na persze. - Sutherland gyakran elkésett, s ez mindig felingerelte a főbírót. Poulson hitt a pontosságban, és úgy érezte, hogy másként vélekedni egyszerűen feltűnési viszketegség.

9.25-kor, öt perccel a szokásos pénteki értekezlet kezdete előtt mindig megszólalt a jelzőcsengő. A Bíróság valamennyi szertartása közül ez jelentette Poulson számára a legtöbbet. Minden évben keresetek ezreit terjesztették a Legfelsőbb Bíróság elé, mivel a certiorari volumus - „tájékoztatást kérünk” - gyakorlatának értelmében a Bíróság saját hatáskörébe vonhatja a megkereséseket. A legtöbb ügyet - a fogalmazók által készített írásbeli értékelés alapján - elvetették. Azoknak a sorsa, amelyek a fogalmazók rostáján fennmaradtak, a pénteki konferenciákon dőlt el. Itt hozták a végleges döntéseket.

A kilenc bíró a nagy ülésterem melletti előcsarnokban gyülekezett, s mielőtt kezet ráztak és beléptek volna a négy ülésterem legnagyobbikába, szertartásosan felsegítették egymásra a fekete talárt. A negyedhasábos amerikai fehér tölggyel fényűzően burkoltfalakközött óriási tárgyalóasztalállt, fekete bőrrel bevont lapján jegyzetfüzetek, feljegyzések, tényvázlatok tornyosultak. Poulson szokott helyén, az asztal keleti végén ült. Temple Conover, a rangidős társbíró, szintén a hagyományokhoz híven, az asztal nyugati végén. A legifjabb társbíró, Morgan Childs az ajtó közvetlen közelében foglalt helyet, hogy betölthesse a kapus és küldönc szerepét. Az ő tiszte volt segédanyagokért küldeni és átvenni őket.

-    Jó reggelt kívánok, hölgyeim és uraim - mondta Poulson. - Az első anyag, mely vizsgálódásunk tárgyát képezi...

Tíz előtt tíz perccel kopogtattak. Poulson a legfiatalabb bíróra nézett, és felvonta szemöldökét. Ki hallott már ilyet, megzavarni a szent és sérthetetlen pénteki értekezletet! Temple Conover mindenkinek szívéből szólt, amikor felhorkant:

-    Ki az ördög az?

-    Mindjárt kiderül - mondta Morgan Childs, és kinyitotta az ajtót.

Conover egyik fogalmazója, Laurie Rawls állt a küszöbön.

-    Remélem, valóban fontos - mondta a főbíró. 

-    Nagyon fontos, uram. Ugyanis... - és sírva fakadt.

-    Mi történt? - kérdezte Poulson, miközben felállt és elindult az ajtó felé.

-    Ez rettenetes:..

-    Mi rettenetes? - kérdezte Poulson.

-    Az, hogy... jaj, istenem, hogy halott...

-    Ki halt meg? - kérdezte Childs gyorsan.

-    Clarence...

-    Clarence Sutherland?

-    Igen... Valaki... - és zokogva Poulson mellére borult.

Poulson egy pillanatra megölelte, azután eleresztette, és kilépett az előcsarnokba, a többiek a nyomában.

-    Hol van?

-    A nagy tanácsteremben.

Poulson szaporán haladt a csoport élén, végig a széles folyosón. Áthaladtak a nagy előcsarnok hatalmas oszlopai között: a végeláthatatlan márványpadlón egy ütemre koppanó lépteik zaját visszaverte a kemény alabamai kő, s csak úgy lobogott utánuk afekete talár. Egy biztonsági őr vigyázzba vágta magát. Még sosem látta egyszerre együtt mind a kilencüket máshol, mint a tárgyalóteremben. Az óriási dupla ajtókon át a tanácsterembe léptek. Az ajtók nehéz sóhajjal csukódtak be mögöttük. Ágaskodva kémleltek a bírói emelvény felé, majd tétován előrébb rukkoltak egészen a terem közepére, a széksorok közti átjáróig. És íme: a főbíró székében ott ült Clarence Sutherland. A feje oldalra csuldott, s ettől hullámos szőke haja is arrafelé hullott. Ügy tűnt, mintha mosolyogna, bár inkább fintor ült az arcán. Ugyanaz a palaszürke öltöny volt rajta, amelyet Poulson emlékezete szerint előző nap is viselt, ádámcsutkája alatt takarosán megkötött mintás, zöld gyapjú nyakkendő, mellénye alatt legombolt nyakú ing, halványkék Lisle-anyagból. Nem volt rajta semmi szokatlan, csak a homloka. A közepén apró, alvadt vér borította lyuk tátongott, amelyből vércsík vezetett a jobb szeméig, s onnan le a felső ajkáig, ahol a kis bajuszkezdemény kerülvén útjába - nem csuroghatott tovább.

-    Meghalt - mondta Morgan Childs, közelebb lépve, s nyújtogatta a nyakát, hogy jobban lásson.

-    Megölték - mondta Temple Conover.

-    A Legfelsőbb Bíróságon - tette hozzá Jonathan Poulson főbíró, mintha csak ítéletet hirdetne.
HARMADIK FEJEZET

Martin Teller, a Washingtoni Rendőr-főkapitányság főhadnagya harapott egyet a szilvaízes batyuból. Mióta Clárence Sutherland holttestét megtalálták, szünet nélkül csengett a telefonja. Csak az imént fejezett be egy beszélgetést a Legfelsőbb Bíróság biztonsági főnökével, aki a nyomozás idejére a nap bármely órájában szabad bejárást engedélyezett számára a Bíróság épületébe. Most pedig a Washington Post riporterével beszélt. 

- A dolgok jelen állása szerint ön többet tud az ügyről, mint én - mondta. - Igen, jól tudja, 22-essel csinálták, és az áldozat a főbírói székben ült, amikor történt. Ennél többet... Hogy micsoda? Ezt meg honnan veszi?... Hogy nem nevezheti meg a forrásait? Nagyszerű, én se. Hogyne, azonnal értesítem, mihelyt támad valami ötletünk. - Vajon hányszor ígérhette már ugyanezt az évek során?

Letette a kagylót, és végzett a szilvaízes batyuval, aztán leöblítette egy kis kihűlt kávémaradékkal. Kinyitotta a SUTHERLAND, C. - EMBERÖLÉS feliratú dossziét, amely az asztalán hevert, elolvasta a benne árválkodó két cédulát, összecsukta, és rágyújtott egy szegfűszeges cigarettára. Utóbbit hat hónapja fedezte fel, amikor megpróbált leszokni a dohányzásról. Az volt az elképzelése, hogy ha egy cigaretta ennyire rossz, akkor az embernek nem akaródzik rágyújtania. Az elmélet nem vált be. Már napi két dobozzal szívott belőle.

Megszólalt a telefon.

-    Teller nyomozó - mondta.

-    Jó reggelt - mondta egy kellemes női hang. - Itt Susanna Pinscher az Igazságügyi Minisztériumból. A Sutherland-eset miatt keresem. 

-    Eset? - mormogta magában Teller. Az Igazságügyben még a gyilkosság is csupán „jogi eset”. - Miben lehetek segítségére?

-    Nos, itt az Igazságügyben engem bíztak meg az üggyel. Azt mondták, a WRFK-nál maga foglalkozik vele, és gondoltam, mihamarabb össze kellene dugnunk a fejünket

-    Összedugni a fejünket... azannya, ezt jól eltalálta. Mégis, ésszerűen hangzik.

-    Rendben van. Figyeljen rám, főhadnagy úr, nem jöhetnénk össze ma délután? Szeretném, ha kidolgoznánk egy módszert értesüléseink egyeztetésére.

-    Magának vannak olyanjai?

-    Milyenjeim?

-    Értesülései. Mert nekem sajnos nincsenek.

-    Némi háttér-információ az elhunytról, arról, hogy milyen körülmények között találtak rá, és hogyan ölték meg.

A nő sóhaja megtette hatását Tellerre. Majd megpróbál több hajlandóságot mutatni az együttműködésre.

-    Fárasztó délelőttöm volt, Miss Pinscher. Elnézést, ha kelletlennek tűnök. Persze, találkozzunk csak.

-    Mondjuk, ma háromkor?

-    Az nekem nem jó. Akkor beszélek Sutherland családjával. - Töprengve elhallgatott, majdmegkérdezte: - Nem akar velem jönni?

-    Hát én... igen, köszönöm szépen, igazán megtisztel.

-    Háromkor találkozunk Sutherland háza előtt. Tudja, hol van?

-    Megvan a cím. Honnan ismerem meg a kocsiját?

-    Felejtse el a kocsit. Rögtön fel fog ismerni.

-    Csakugyan? És hogyan?

-    Én vagyok a legnyalkább detektív az egész rendőrségnél.

-    És szerény, mint a mellékelt ábra mutatja.

-    Ahogy mondja. Akkor háromkor.

Letette a kagylót, felállt, nyújtózott egyet, és kinézett a széltépte októberi városra. - Tisztára tél van - dünnyögte letörve az ingujját. A mandzsettája lifegett. Reggel, öltözködés közben észrevette, hogy hiányzik a gomb, de már éppen elkésőben volt. Különben is, az összes többi ingéről is hiányoztak gombok. Belebújt a zakójába, és az ajtó mellett csálén lógó kis tükörhöz lépett. Akadtak napok, mikor ifjabbnak érezte magát negyvenhat événél, de a mai nem tartozott közéjük. Sokat felszedett magára, rózsás képe kikerekedett, álla alatt kezdődő toka. Vékony szálú, sima, barna haja már ugyancsak hullásnak indult, és egyre lejjebb kellett elválasztania, Hogy a hosz-szabb szálakat a kopaszodó foltra fésülhesse. A középiskolában „tányérképű”-nek hívták. Elmosolyodott, és megfordult, hogy az asztalról magához vegye a Sutherland-dossziét. Bár az idő elvégezte rajta a magáét, még mindig jobban nézett ki most, mint középiskolás korában. Legalább a pattanásai elmúltak.

Öt perccel később egy összevissza karcolt kerek kis tárgyalóasztal mellett ült Dorian Marsszal, a főnökével, aki nála négy évvel fiatalabb volt, és kriminológiából magiszteri oklevelet, pszichológiából meg doktorátust szerzett. Az asztal körül még négy másik, a Sutherland-ügyhöz beosztott detektív ült.

-    Ez a legfontosabb ügy, mellyel rendőri pályafutásom során találkoztam - mondta Mars pöfékelve. Tellerre nézett. - Bármikor robbanhat, mint a kukta, míg le nem zárjuk, Martin. Már a sajtó is érdeklődik. Ami azt jelenti, hogy mindannyiunk fejébe kerülhet, ha elügyetlenkedjük...

Teller komolyan bólintott, és zakója alatt megigazította a gomb nélküli mandzsettát. Kinyitotta a Sutherland-dossziét, és azt mondta:

- Nem hagyjuk el a konyhát, Dorian, bármilyen meleg lesz is - s közben arra gondolt, bárcsak sikerülne leszoknia róla, hogy a főnöke szavajárását ismételgesse, mint mostanában többször is.

Késve érkezett a Sutherland-házhoz, egy jókora alapterületen elnyújtózó, fehér stukkóval díszített, hatalmas, vörös téglás épülethez, amely Chevy Chase-ben, egy másfél hektárnyi telek hátsó végében állott. Az eredeti ház az építésekor - 1810-ben - népszerű föderalista stílusban épült. Az összképet azonban eklektikusabbá formálta a számos toldás és szárnyépület.

A hosszú, kacskaringós kocsifelhajtó elején egy rendőrségi járőrkocsi parkolt. Két egyenruhás tiszt állt mellette. Húszlábnyira feljebb az úton még egy kocsi várakozott. Teller az utóbbi mögé állt jelzés nélküli kék Buick Regaljával. Az autó ajtaja kinyílt, és két formás láb jelent meg, majd előbukkant Susanna Pinscher. Teller azonnal észrevette a szépségét. Olyan százhatvan centi magas lehetett, de úgy járt, mint aki magasabb. Frissen mosott, hullámos, dús fekete haját, melybe elvétve egy-egy ősz szál vegyült, szél lobogtatta. Arca erőteljes és határozott, minden egyes vonása jellegzetes önmagában is, mégis összhangot alkot a többivel. Szép volt, duzzadt, érzéki ajkát pirosra rúzsozta, nagy és kifejező zöld szemét még inkább kiemelte a szakértelemmel adagolt festék, arcán a pír oly mesteri módon lett odalehelve, minthabelülről sugározna.

Mosolyogva kezet nyújtott. Teller kezet fogott vele, és azt mondta:

-    Elnézést a késésért.

-    Semmi baj. Csak most értem ide. Maga Martin Teller?

-    Hát nem ismert fel azonnal?

Susanna Pinscher hátraszegte a fejét, és hunyorított:

-    Tisztára Paul Newman. Viszont nem látom Matthau vonásait.

-    Azt hiszem, jól kijövünk majd egymással, Miss Pinscher. Menjünk.

Elindultak a kocsifeljárón a ház felé. Tefier előreengedte a hölgyet, és szemügyre vette az alakját. Diszkrét, skót kockás rakott szoknyája könnyedén követte csípője ringását. Kék blézert és fehér blúzt viselt. Hirtelen megtorpant, s válla fölött visszatekintve kérdezte:

-    Jön?

-    Tudom követni. Egyelőre.

Az egyenruhás néger szobalánnyal közölték nevüket, az pedig megkérte őket, hogy várakozzanak a hallban. Teller körülnézett, és halkan füttyentett.

-    Nagyobb, mint a lakásom mindenestül.
-    Jól menő pszichiáter - mondta Susanna.

-    Van olyan is, amelyiknek nem megy jól?

A szobalány visszatért, és egy tágas dolgozószobán, egy újabb ajtón és egy folyosón át az épületnek egy különálló szárnyába vezette őket. Bekopogott egy súlyos tolóajtón. Az ajtó kinyílt, s a szobalány félreállt az útjukból, hogy beléphessenek.

-    Jó napot kívánok, Vera Jones vagyok, Sutherland doktor titkárnője. Remélem, nem haragszanak, hogy várakozni-uk kell. Ez a rettenetes esemény nagyon próbára tett mindanynyiunkat, különösen a közvetlen családtagokat.

-    Ez természetes - mondta Susanna.

A várószobában, amely egyben a titkárnő irodájául is szolgált, diszkrét barna színek uralkodtak; tágas volt, és ragyogó rend honolt benne. Vera Jones tükörfényes íróasztalán két, egymással tökéletesen párhuzamos, kihegyezett ceruza pihent egy sárga jegyzettömbön. Hajszálpontosan az asztal sarkán óriási előjegyzési könyv feküdt bőrbe kötve.

Minden kifogástalanul rendes, akár maga a nő, gondolta Teller.

Vera Jones a tökéletes, a megszállott titkárnő mintapéldányának tűnt. Negyvenes, magas és karcsú, öltözéke, mint a hajviselete is, célszerű, nincs rajta semmi feltűnő, nem valószínű, hogy elvonná az ember figyelmét közvetlen teendőiről. Egyenes derékkal járt, s úgy mozgott az irodában, mint a világtalanok, akik oly tökéletesen ismerik a környezetüket, hogy az idegen azt hinné, látnak. Az arca megannyi szöglet. Hosszú, keskeny ajka bizonyára még inkább elkeskenyedik, ha összeszorítja.

Ettől függetlenül, gondolta Teher, könnyen lehet, hogy Vera Jones érzéki nő. Mióta elvált, Teller arra a következtetésre jutott, hogy az érzékiségnek semmi köze a kívánatos megjelenéshez. A látszólag erotikus nő, aki kihívó ruhadarabokat visel, kacérkodik, és kétértelmű célzásokat tesz, gyakran csalódást okoz. Teller megtanulta becsülni az egyszerűséget, az vonzotta. Susannára pillantott, aki egy bőrfotelba telepedett Vera íróasztala mellett, és elcsodálkozott viselkedése eleganciáján.

Vera íróasztala mögött ült, és ellenőrizte, elég katonás rendben sorakoznak-e a ceruzái. Sóhajtott; két melle megemelkedett a levélzöld kötött kabát alatt. Tellernek feltűnt a keblek teltsége. ő is helyet foglalt Susannával szemben, egy másik bőrfotelban, és megkérdezte:

-    Mióta dolgozik együtt dr. Sutherlanddel, Miss Jones?

Vera hirtelen fordult feléje, mintha a kérdés váratlanul érte volna.

-    Huszonkét éve - mondta.

-    Az sok idő.

-    Sok. - Elhallgatott, tekintetét az asztal lapjára szegezte. - Nem lehetne esetleg elhalasztani ezt a beszélgetést?

-    Miért? - kérdezte Teher.

-    Valahogy... olyan feleslegesnek tűnik, ha belegondolunk, micsoda tragédia ez a családnak. Még el sincs temetve a fiú.

-    Holnap lesz a temetés?

-    Igen.

Teller előbb Susannára nézett, azután azt mondta:

-    Nekem sincs kedvem hozzá, de ez a szabály.

Az íróasztalon elhelyezett komplikált telefonberendezésen halvány fénnyel kigyúlt egy lámpa, és egyidejűleg diszkrét csengetés hallatszott.

-    Elnézést - mondta Vera Jones. Felkelt, és eltűnt az ajtó mögött.

-    Mit tud róla? - kérdezte Teller Susannától.

-    Az orvosról? Washington talán leghíresebb pszichiátere, a jómódúak és befolyásosok bizalmasa, az előző kormány tanácsadója a lelki higiénia kérdéseiben, dúsgazdag és befolyásos, világtekintély a szakmában.

-    És a fia?

-    Clarence? Róla nagyon keveset tudok azon kívül, hogy meghalt, és éppen a Legfelsőbb Bíróságon gyilkolták meg. Kitüntetéssel végezte a jogakadémiát, és lehet, hogy szédületes jogi karrier állt előtte.

-    Hát még?

Susanna vállat vont.

-    Úgy tudom, az egyik legjobb partinak számított egész Washingtonban.

-    Ez természetes egy városban, ahol több a nő, mint a férfi.

Vera visszajött, és halkan azt mondta:

-    Sutherland doktor várja önöket.

Az orvos rendelője meglepően kicsi volt az épület méreteihez képest. Az íróasztalt a bézs színű kanapé elé tolt alacsony üvegasztalka helyettesítette. Előtte két narancssárga fotel. A falnál sötét bőrrel bevont díszes dívány állt, fejtámaszának íve, mint a hattyúnyaké.

-    Ereklye - mondta hidegen dr. Sutherland az íróasztal mögül, mikor észrevette Teller érdeklődését a dívány iránt. Nem állt fel, amikor beléptek.

Teller mosolygott.

-      Nem használja?

-    Ritkán, csak ha a beteg ragaszkodik hozzá. Többnyire nem szoktak ragaszkodni. Kérem, foglaljanak helyet. Ön ülhet a díványra is, ha óhajtja.

Teller a díványra nézett, majd Sutherlandhez fordult, és azt mondta:

-    Köszönöm, alighanem azt fogom tenni. - A díványra telepedett, és egyik lábát végignyújtotta rajta. Susanna az egyik fotelba ült.

Dr. Sutherland hátradőlt a kanapén, és bozontos, őszbe vegyülő szemöldöke alól repdeső tekintettel szemlélte látogatóit. Dús, ősz haja mintha minden pillanatban lobogni kőszült volna. Bőrének barnasága vajon a solarium vagy egy Karib-tengeri nyaralás eredménye? - elmélkedett Teller. Öltözéke keresetten keresetlen: sávolyszövetből készült, élesre vasalt lovaglónadrág, tükörfényesre kefélt csizma, legombolt gallérű kék ing és halványsárga kötött mellény. Nyilván észrevette vizsla pillantásukat, mert azt mondta:

-    Minden hivatalos elfoglaltságomat lemondtam, mióta ez a tragédia történt a fiammal.

-    Ez természetes - mondta Susanna.

-    Részvétem - mondta Teller.

-    Köszönöm.

-    Nagyon kedves, hogy fogadott bennünket - mondta Susanna.

-    Csak egyikükre számítottam. Mr. Tellerrel beszéltük meg a találkozót. Szabad volna tudnom, milyen hivatalos köze van önnek ehhez az ügyhöz?    

-    Ó, elnézést kérek. Susanna Pinscher vagyok. Az Igazságügyi Minisztériumból. Amikor ilyen jelentőségű ügyről van szó, természetesen minket is bevonnak.

-    Az egész világ be van vonva - felelte Sutherland, miközben fényérzékeny szemüvegét levéve megdörzsölte a szemét. - Vesztették már el gyermeküket? - kérdezte.

-    Nem - mondtaTeller. – Nem lehet könnyű. Nekem kettő van...

Sutherland ismét orrára illesztette a szemüvegét, és Susannára nézett.

-    Van gyermeke, Mrs. Pinscher?

-    Miss Pinscher. Igen, három. A volt férjemnél vannak.

-    Nagyon modem.

-    Mindkettőnknek jobb volt így.

-    Na persze. Ez most a szokás.

-    Tessék?

-    Gyerekek a hímnemű szülővel. A biológiát háttérbe szorítja a társadalmi... haladás.

Teller tudta, hogy a társalgás hangneme kellemetlenül érinti Susannát. Ültében felegyenesedve így szólt:

-    Ez még csak a kezdet, dr. Sutherland. Senki sem szívesen vájkál egy család életében tragédiák idején, mégis ez történik majd mindaddig, míg a fenekére nem nézünk az ügynek.

-    Fenekére nem néznek?

-    Amolyan szólásmondás. Egyik főnököm szeret ilyeneket használni. Nézze, nem hiszem, hogy olyan rettentő sok megbeszélnivalónk lenne mára. Csak azért volt fontos, hogy megismerkedjünk, mert...

-    Mert sokakkal együtt én is gyanúsított vagyok a fiam meggyilkolásának ügyében.

Teller bólintott.

-    Megértem, Mr. Teller.

-    No és Mrs. Sutheriand? Ő is meg fogja érteni?

-    Amennyire lehet. Nem én öltem meg a fiamat.

-    Készséggel elhiszem. Ki tartozik még a családhoz?

-    A lányom. Kaliforniában van, irodalomból írja a doktorátusát.

Teller megkérdezte:    

-    Hazajön a temetésre?

-    Az bizonyos anyagi nehézségekbe ütközik, Mr. Teller.

    -    Sutheriand felállt, és látogatóit meghökkentette a magassága. A kanapén ültében alacsonyabbnak látszott, de teljes hosszában felegyenesedve, több mint száznyolcvan centiméter lehetett. Kezét nyújtotta, és így szólt: - Most pedig, ugye, megbocsátanak.

Míg kezet fogtak, Teller megkérdezte:

-    És Mrs. Sutheriand? Vele mikor találkozhatunk?

-    Hát egy jó darabig nemigen. Erős nyugtatás alatt van. Talán a hét második felében.

-    Rendben van - mondta Teller. - Akkor hát, köszönjük a türelmét, majd jelentkezünk.

-    Semmi kétségem felőle - Sutheriand a hátsó ajtón át elhagyta a rendelőt. 

Teller és Susanna visszament oda, ahol íróasztala mögött -    két kezét írótömbjén keresztbe téve - Vera Jones ült szálegyenesen.

-    Köszönjük a türelmét - mondta Susanna a tolóajtó felé mentében.

Teller nem követte. Odasétált a beépített könyvszekrényhez, és figyelmesen megvizsgálta a tartalmát.

-    Ezt dr. Sutheriand mind elolvasta? - kérdezte.

-    Azt hiszem, igen - mondta Vera.

-    Nagyon tisztelem az orvosokat, különösen az olyan híreseket, mint dr. Sutheriand. - Teller nyíltan rácsodálkozott egy nagyméretű tájképre, amely a titkárnő háta mögött függött. - Az egy Sutherland, ugye? - kérdezte.

-    Igen.

-    Graham Sutherland. Nekem mindig is jobban tetszettek a tájképei, mint a rézkarcai. Talán valami rokon?

-    Távoli. -  A betegek számára fenntartott külső ajtóhoz, vezette őket.

-    Köszönjük a türelmét, Miss Jones - mondtaTeller. - Igaz is, hol volt aznap este, mikor Clarence-et meggyilkolták?

-    Itt, dr. Sutherlanddel együtt. Egy cikken dolgoztunk, amelyet az egyik pszichiátriai folyóiratnak írt... Rendkívül sokat publikál.

-    Minden bizonnyal. Hát minden jót.

Teller az autójáig kísérte Susannát. Az, mielőtt beszállt, még visszanézett a házra, s ajkába harapva mondta:

-    Furcsa.

-    Látott már lélekvájárt, aki nem az?

-    Én Veráról beszélek. Valami zavar benne. Szánalmat érzek iránta.

-    Miért?

-    Nem tudom... valami szomorúság van a szemében.

-    Tudom, mire gondol. Mondja csak, mik a tervei a vacsorát illetően?

Teller nem tudta eldönteni, vajon Susanna csakugyan nem emlékszik a programjára, vagy kifogás után kutat.

-    Nem érek rá - mondta végül.

-    Akkor legközelebb. Keressük egymást!

Figyelte, ahogy Susanna elhajt, aztán visszament a főkapitányságra. Hatkor hazament georgetowni lakásába, megetette a macskáit, a Szépség nevű kandúrt és a Szörnyeteg nevezetű nőstényt, betett a sütőbe egy úgynevezett tv-vacsorát, és kedvenc karszékébe telepedett. A mellette lévő asztalon két puha fedelű kötet hevert, egy történelmi regény Stephanie Blake-től és egy válogatás Camus munkáiból. Camus-t választotta, és azon nyomban elaludt, és csak akkor riadt fel, amikor szénné égett tv-vacsorája már olyan szagot árasztott, hogy nem lehetett nem érezni.

A város másik végén egy tágas és Ízlésesen berendezett lakás hálószobájában Susanna Pinscher azt mondta a telefonba:

· Én is szeretlek, egyetlenem. Hétvégén találkozunk. Rendben. Szép álmokat. Add szépen apukát.

Volt férje jött a telefonhoz. Három gyermekük, közös megegyezés alapján, a férfinál maradt, de Susanna szabadon látogathatta s az előző évben egész nyárra magához vette őket. Az elhatározás, hogy a gyerekeket férjére bízza, keserves volt, de - ahogy nem győzte mondogatni magában ~ helyesnek bizonyult.

-    Minden rendben? - kérdezte.

-    Nincsen semmi. Nálad mi újság?

-    Teljesen kivagyok. Beosztottak a Sutherland-ügyhöz.

-    Ezt nevezem. Manapság mindenki arról beszél.

-    Nem csodálom. Gyilkosság a Legfelsőbb Bíróságon. Az első.   

-    Vigyázz magadra, Susanna. Kijössz hétvégén?

-    Igen. Jó éjt

Ide-oda ténfergett a lakásban, végül a konyhában kötött ki, és készített magának egyvajas pirítóst meg egy kávét. Nem is vacsorázott, az aktatáskája degeszre tömve, s az irodából egyenesen hazajött. Hálóinget és pongyolát húzott, s egészen addig olvasott, míg fel nem hívta a srácokat.

Megette a pirítóst, és bement a hálószobába, levett egy művészettörténeti könyvet a polcról. Ágyba bújt, és kikereste a brit Graham Sutherlandről szóló részt. Elolvasta, becsukta a könyvet, és eloltotta a lámpát, közben azon töprengett, miért is kellene a rendőr-főkapitányság nyomozójának bármit is tudnia egy viszonylag kevésbé ismert brit képzőművészről.

Hová jut így a törvény és a közrend?...

NEGYEDIK FEJEZET

Temple Conover, a Legfelsőbb Bíróság tagja bethesdai otthonának napfényes ebédlőjében ült. Világoskék háziköntöst, kék frottírpapucsot, nyaka körül pedig vörös gyapjűsálat viselt. Mellette kanadai alumíniummankó, amelyet legutóbbi szélütése óta használt. Az asztalon a Harper’s magazin számára írt cikkének végső változata, amelyben a cenzúra egyre fenyegetőbb veszedelméről elmélkedik.

Az ebédlőben hetet ütött a nagy ingaóra. Conover kitöltötte a maradék kávét, melyet a házvezetőnő főzött neki, és az ablakon át kitekintett a japán díszkertre: valaha ajándékul építtette második feleségének, aki japán volt

-    Jó reggelt, Temp - szolalt meg jelenlegi felesége az ajtóban. Vállára omló hosszú szőke haja elkeveredett a derékban két gombbal összefogott halvány rózsaszín pongyola kelméjével. Hosszúkás, gyermekes arca még duzzadt volt az alvástól. Egyik lábfejét a másikon nyugtatva a boltíves bejáratnak támaszkodott, köpenye szétnyílt, s csupaszon villant ki két fehér combja.

-    Helló, Cecily - mondta Conover. - Kérsz kávét?

Az asszony odament az asztalhoz, s látta, hogy az üvegkancsó kiürült.

-    Hozok másikat.

-    Szólj Carlának.

-    Majd inkább én.

Tíz perc múlva visszatért a friss kávéval, töltött magának egy csészével, letelepedett Conoverrel átellenben, és formás lábát keresztbe vetve harangozni kezdett. Conover köhentett.

-    Hogy érzed magad ma reggel? - kérdezte tőle az asz-szony.

-    Jól. Befejeztem a cikket. - Átcsúsztatta az asztalon a kéziratot. Cecily odapillantott, aztán belekortyoít a kávéjába.

-    Milyen volt a koncert? - kérdezte Conover.

-    Unalmas.

-    Utána hová mentél?

 -   Peggyhez egy korty italra.

-    Több volt az. Majdnem két óra volt, mikor megjöttél.

-    Beszélgettünk. Világos?

-    Telefonálhattál volna. - Megint rájött a köhögés. Könny szökött a szemébe, vizet kellett innia. Cecily elindult feléje, de egy kézmozdulattal elhárította. Mikor a köhögés abbamaradt, megkérdezte: - Miért nem telefonáltál? Tudod, hogy aggódom.

-    Nem akartalak felébreszteni.

-    Kik voltak ott?

-    A szokásos társaság. Temp, unom a kérdezosködést, a gyanakvást, valahányszor kiteszem a lábam.

-    Nincs rá okom, Cecily?

Az asszony nagyot szusszant, és olyan hévvel csapta le a csészéjét az asztalra, hogy kilöttyent a tartalma.

-    Kérlek, ne kezdd már megint. Egyetlenegy eset még nem...

Zavart torokköszörülés szakította félbe. Az ajtóban harminc év körüli magas, sötét hajú férfi állt, a neve Karl. Szűk farmernadrágot, duzzadó izmú karján és vállán pattanásig feszülő szürke pólóinget viselt. Fürtös fekete haja sisakként keretezte arcát, amelynek minden vonása húsos volt: szemhéja súlyos, ajka duzzadt és érzéki, orra pedig egy díjbirkózónak is becsületére vált volna. Hat hónappal azelőtt fogadták fel mindenesnek, kertésznek és Conover bíró úr alkalmi sofőrjének. A birtok végében álló három garázslakás egyikében lakott.

-    Bocsánat, hogy betolakodom - mondta alig érezhető német akcentussal, de szeretném tudni, szüksége lesz-e ma rám. Tegnap említette, hogy a szolgálati limuzin helyett esetleg nekem kell elvinnem.

Temple a fiatalemberre nézett, aki Cerilyt figyelte.

-    Egy óra múlva - mondta. - Egy óra múlva készen leszek.

-    Igenis, uram. - Karl eltűnt az ajtóból.

-    Mi történt a szolgálati kocsiddal, Temp?

-    Karbantartás, azt hiszem, vagy szükség van rá a temetés miatt.

-    Te nem mégy? - kérdezte Cecily.

-    Nem hát.    

-    El kéne menned. Első fogalmazó volt.

Conover megpróbált úrrá lenni jobb karja remegésén, de nem tudott, a remegés gyorsan átterjedt egész testére. A mankó végigzuhant a padlón, és Conover karjával lesodorta a kancsót.

-    Nem jól vagy, Temp?

-    Nézz végig magadon.

-    Mire célzol?

-    Legalább annyi illendőség lehetne benned, hogy betakard magad, ha férfi lép a szobába!

Azasszonylesütötteaszemét,azutánfelnézett Conovene.

-    Pongyola van rajtam, az isten szerelmére.

-    Vannak a pongyoládon kapcsok, miért nem használod őket...

-    Hát ez nevetséges - mondta az asszony pucér lábára ráncigálva a köntös szegélyét, majd a mellén is összébb vonta a kelmét. - Bocsánat, de fel kell öltöznöm a temetésre.

Conover mindkét tenyerével az asztalra támaszkodott, és lassan talpra kászálódott. A felesége megkerülte az asztalt, felemelte a földről a mankót, és odaadta neki.

-    Miért kell neked elmenned annak a bitangnak a temetésére, Cecily?

-    Mert úgy gondolom, hogy az embernek illik...

-    Sutherland egy visszataszító...

-    Nem óhajtok erről vitatkozni, Temp. - Kiment a szobából. Conover utána, lassú, kínlódó léptekkel; a gumihegyű mankó mindig megelőzte jobb lábát, melyet úgy kellett vonszolnia a padlón. Odaért a felesége hálószobájához, kinyitotta az ajtót, és azt mondta:

-      Engem sértesz meg vele, ha elmégy Sutherland temetésére.

Cecily az ágyára hajította a pongyoláját, és eltűnt saját külön fürdőszobájában.

-    Te szajha - mondta Conover olyan hangosan, hogy az asszony is meghallhassa.

Az éppen a mosdókagyló fölött áthajolva szemlélte magát a tükörben. Felegyenesedett, és azt mondta:

-    És még magának van pofája, bíró úr, hogy sértést emlegessen?

Conover megtántorodott, és az ajtóba kapaszkodott. Remegése erősödött. Ügy látszott, bármely pillanatban elvágódhat. Cecily átszaladt a szobán, és megragadta a karját.

-    Hozzám ne nyúlj - mondta Conover erőteljes hangon. Az asszony hátrébb lépett. Az öregember felemelte a mankót, mintha meg akarná ütni, aztán leengedte. - Hát jó, egye meg a fene,  menj el a temetésére, Cecily; és ünnepeld meg a halálát helyettem is.
ÖTÖDIK FEJEZET

A temetési szertartást végző episzkopális lelkész körbepillantott a harminc emberen, aki eljött, hogy végső búcsút vegyen Clarence Sutherlandtől. Clarence anyja, az összeesés határán, férjére támaszkodott. Leányuk, Jill, aki az éjszakai járattal érkezett Kaliforniából, anyja vállát átkarolva állt. A Legfelsőbb Bíróság küldöttsége - élén Morgan Childs bíróval - külön csoportot alkotott. Childs feltekintett a zord, szürke égre, és hunyorgott a lassan megeredő eső első cseppjeitől. Mellette Clarence fogalmazó társa, Laurie Rawls állt - és sírt.

Martin Teller felhajtotta kurta viharkabátjának gallérját. Reggel kezdődő náthára ébredt. Vera Jonesra, dr. Sutherland titkárnőjére pillantott, aki a család mögött állt. Észrevette, hogy egyedül Vera van az időjárásnak megfelelően öltözve.

A pirospozsgás képű, testes pap mintha még mindig szaporábban szedte volna a levegőt az autójától idáig megtett út következtében. A pámás kezében nyugvó imádságoskönyv-be tekintett.

- A mindenható Isten kegyelmébe ajánljuk eltávozott testvérünk, Clarence lelkét, és testét visszaadjuk a földnek.
Dr. Sutherland előrelépett, felmarkolt egy kevés földet, és a koporsóra szórta, miközben a sírásók ereszteni kezdték a köteleket. Az eső jobban rákezdett, és a pap egyik kezét a feje fölé tartotta. Gyorsabban beszélt.

Teller hangosan tüsszentett, és ezzel egy pillanatra elvonta a sírról három biztonsági ember figyelmét, akiket a Pénzügyminisztériumból osztottak be Childs-búróhoz.

-    Az Úr legyen veled- mondta a pap.

-    És a te lelkeddel - válaszolták néhányan.

-    Imádkozzunk. Uram, irgalmazz!
-    Krisztus, kegyelmezz! - volt a felelet.

-    Uram, irgalmazz! 
Teller figyelte, amint a gyászolók beszállnak a várakozó autókba. Mikor elmentek, közelebb lépett a sírhoz, és lenézett a koporsóra. Ki csinált ki, kölyök?

-    Mindenkinek távoznia kell - mondta az egyik sírásó.

-    Igen, persze. Elnézést.

A főkapitányságon számos telefonüzenet várta, többek között Susanna Pinscheré is. Öt hívta fel elsőnek.

-    Ott volt a temetésen? - kérdezte Susanna.

-    Ott. Nagyon megható volt. És milyen nedves. Megfáztam.

-    Ilyen rövid idő alatt?

-    Ha állapotom súlyosabbra fordulna, pénzt fogok követelni a biztosítótól üzemi baleset címén. Tudja, hogy gondoltam magára tegnap este, Miss Pinscher?

-    Csak nem? - Susanna hangjában mosoly bujkált.

-    De igen. Nagy nehezen rájöttem, kire hasonlít.

-    És?

-    Candice Bergenre.

-    Igazán nagyon hízelgő egy Paul Newman szájából.

-    Kiköpött Candy Bergen.

-    Mindig megállapítja, ki kire hasonlít?

-    Ez a hobbim. Mi lenne, ha valamikor a héten együtt vacsoráznánk?

-    Nehezen fog menni. Nekem...

-    Hogy megtárgyaljuk ezt az ügyet. Van néhány ötletem.

-    Kíváncsi vagyok. Tudja mit, nyomozó úr, egyezzünk meg a szombat estében. Szombat délelőtt Childs bíró úrral van találkozóm. Lehet, hogy a többi bíró közül is beszélek néhánnyal a héten. És akkor azokról is beszámolhatok magának.

-    Áll az alku. Hétkor ott vagyok magáért. Hol lakik?

Hosszú szünet. - Szereti az indiai konyhát? - kérdezte Susanna.

-    Nem.

-    És a magyart?

-   Természetesen szeretem a magyaros ételeket, feltéve, ha nem nekem kell lopnom hozzájuk a csirkét. Magyar vagyok, legalábbis félig. Anyám sztoikus svéd asszony volt.

-    Nos, van egy kedvenc magyar vendéglőm, a „Csikós”, északnyugaton, a Connecticut Avenue-n. A Broadmoor-féle bérházban van. Találkozhatnánk ott hétkor? Majd én foglalok asztalt.

-    Akkor szombaton, de ha közben kiderül valami, szóljon ide.

-    Azt fogom tenni. Addig is minden jót.

Annyi igaz volt, hogy Martin Teller félig magyar. Az viszont nem volt igaz, hogy szereti a magyar ételeket, kivált a gulyást vagy bármit, amiben paprika van. Meg volt győződve róla, hogy skandináv anyját az apja kedvéért főzött és fogyasztott magyar ételek taszították idő előtt a sírba.

HATODIK FEJEZET
-    És Sutherland barátai? Megkerestétek már őket? - kérdezte Tellertől Dorian Mars.

-    Folyamatban van - mondta Teller.

-    Nem kapkodtátok el. A főnök hívott. Tajtékzik. 
Nyilván ráteszel egy lapáttal, Dorian. Hát, csak hogy le ne maradjak... - Miért, mit várt; csodát? - Teller rágyújtott egy szegfűszeges cigarettára.

-    De jó lenne, ha nem itt szívnád azt az izét, Marty. Undorító.

-    Nekem nem.

-    Kérlek.    

-    Na jó. - Óvatosan eloltotta és gondosan félretette az értékes csonkot.

-    Vegyük sorra - mondta Mars. - A Bíróságon már mindenkit kihallgattatok?

Teller a fejét rázta, és a kioltott cigarettára pislantott. - Természetesen nem, Dorian. Időbe telik, míg az embernek sikerül megszerveznie, hogy a Legfelsőbb Bíróságon kihallgathassa a népet.

-    Ezt megértem. És hogy álltok a családdal?

-    Még nem zártuk le. Az apa, a lélekvájár, valahogy lehengerlő, furcsa, de magabiztos, szörnyen gőgös, és jól öltözik. A fiú húga a doktori disszertációját írja Kalifornia...

-    Kalifornia micsodájáról? Kalifornia politikájáról, Kalifornia földrajzáról?

-    Kaliforniában, Dorian. Ott jár egyetemre. Irodalmat hallgat.

-    Klasszikus irodalmat? Angolt?

-    Magyart.

-    Magyar irodalomból doktorál?

-    Valahogy úgy. A megboldogult anyjával még nem találkoztam.

-    Miért? Amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra.

-    Mert az egyetlen fiát agyonlőtték a Legfelsőbb Bíróságon, s az ilyesmitől az anyák hajlamosak migrént kapni.

-    Beszélj vele. Beszélj, akivel akarsz, csak jussunk valamire. Rettentő nagy nyomás nehezedik rám felülről.

-    Értem - mondta Teller.

-    Együttműködtök az Igazságüggyel?

-    Persze. Mindennap beszélünk.

-    Helyes. Marty, mire tippelsz az ügyben? Szerinted ki volt?

Teller vállat vont. - Bárki lehetett. Bár lenne valami sejtésem legalább, amit elmondhatnék neked, de nincs. Az egyetlen, amit mondani tudok, hogy könnyen lehetett nő is.

-    Miért?

-    Az egész életstílusa. Jóképű volt a kölyök, jókötésű, nagy szoknyavadász, telides-teU macákkal, egy csomó nyilván bele is volt esve. Ez után a megbeszélés után átugrok, megnézem a legénylakását Georgetownban. Abban á pillanatban lepecsételtettem, amikor meghallottuk, hogy meghalt.

-    Szóval nő, mi?

-    Vagy igen, vagy nem. Néhavalószínűnek tűnik, de utóbb, túlságosan ponyvaregényszerűnek érzem: egy nő az éjszaka kellős közepén besétál a Legfelsőbb Bíróságra, és golyót röpít a fiú fejébe, aki épp a főbíró székében üldögél. Ha így nézem a dolgot, kezdek hajlani rá, hogy a Bíróságról tette valaki. A munkatársai sem rajongtak érte annyira.

-    Az ok?

-    Hatalomra tört. Ahogy hallottam, alighanem zsarolásban utazott. Lehet, hogy a rötyin rajtakapta valamelyik bírót, hogy olyasmivel foglalkozik, amivel nem kéne, s ezt aztán mindig a feje fölött lóbálta, már bocsánat a képszerűségért.

-    Ne légy nevetséges.

-    Ez nem nevetség. A Legfelsőbb Bíróságon is csak emberek vannak, épp olyanok, mint te meg én. Bemennek a mosdóba és...

-    Tudom, tudom. Térjünk vissza a családra és a barátokra. Az apa furcsa, azt mondod. Elég furcsa ahhoz, hogy saját fia gyilkosa legyen? És ha igen, miért?

Teher felvette a cigarettáját a hamutálcáról, ésaszájaszög-letébe biggyesztette.

-    Marty, ne.

-    Nem fogom meggyújtani. Az apa? Melyik apa öli meg az egyetlen fiát?

-    Megesik. Az élet színpad, s mindannyian színészek vagyunk rajta.

-    Milyen igaz, főnököm... Nézd, Dorian, túl sokan vannak, akik megölhették Clarence Sutherlandet Úgy tűnik, épp annyi indíték lehetett rá, mint ahány alibink van. Tovább fogok szimatolni. Igaz is, rendeltem egy demonstrációs táblát a szobámba.

-    Demonstrációs táblát?

-    Igen, demonstrációs táblát, úgy hívják. Kezdtem belegabalyodni a Sutherland-ügybe, ezért úgy gondoltam, hogy az egészet táblázatba foglalom. Ehhez a táblához nyilak és csillagok vannak, sőt vannak világító betűk is, ha ki akarnál emelni valamit. Lehet, hogy neked ez nem sokat mondádé nekem szükségem volt rá. Olcsó volt.

-    Mennyire olcsó?

-    Egy százas. A Sutherland-ügy számlájára írattam.

-    Százas? - Mars sóhajtott. - Bárcsak előre tisztáztad volna velem;

-    Ne haragudj.

-    Hozzá fogok járulni. Bármihez hozzájárulok, csak lássam, hogy jutunk valamire.

-    Haladnak a dolgok, higgyél nekem, Dorian.

-    Mindennap kilenckor látni akarlak itt, amíg a Suther-land-ügy fel nincs göngyölítve.

-    Rendben, nyugodt lehetsz, Dorian. Kilenckor, ugyanitt, minden reggel.

-    Jól van.

Teller Clarence Sutherland georgetowni házához hajtott. Egyenruhás őrszem posztolt előtte. A bejárati ajtó előtt keresztben sárga szalagot feszítettek ki, az ajtón BELÉPNI TILOS feliratú tábla függött.

-    Hogy van mindig? - kérdezte Teller az őrszemtől.

-    Megvagyok, főhadnagy úr. Hát maga?

-    Megvagyok. Járt itt valaki?

-   Maguktól egypáran, körülbelül ez minden. Mondja, főhadnagy úr, ha szándékában áll itt maradni egy kicsit, nem mehetnék el egy kávéra?

-    Menjen csak. Mondjuk egy fél órát. Ennyi időm van ösz-szesen.

Kis előcsarnokba lépett. Balra nyűt Sutherland lakásának ajtaja. Jobboldalt lépcső, amely az emeletre vezetett, egy másik lakáshoz. Teller előhalászott egy kulcsot, kinyitotta Clarence lakásának ajtaját, és belépett.

A nappali tágas volt, berendezése fényűző. Datolyafából készült ülőgarnitúra állt a szoba egyik sarkában. Fölötte óriási vetítővászon függött. Teller közelebb ment hozzá, és látta, hogy bonyolult televíziós rendszerrel van összekapcsolva, amelyhez képmagnó is csatlakozik. Mellette hosszú könyvszekrény, amelyen fél tucat videokazetta állt takarosan halomba rakva.

Teller bement a hálószobába. Ez a nappalival azonos méretű volt. Az extra méretű, kör alakú ágy még nagyobbnak látszott a tükörtől, amely a mögötte lévő falat borította. A szobában volt még egy televíziós vetítővászon és egy drága sztereóberendezés, mindkettő az ágytól karnyújtásnyira.

-    Ez meg mi az ördög? - kérdezte magában, amint az ágy mellett felfedezett egy gombokkal és tárcsákkal teli kapcsolótáblát. Megnyomta az egyik gombot, és egy apró tükördarabokból formált csillár forogni kezdett az ágy fölött. Elfordította az egyik tárcsát. Kigytílt egy bíborszínű reflektor. A csillárra volt irányítva, és sugarait a tükördarabkák szerteszét szórták, villogó fénymozaikkal töltve be a szoba minden zugát.

-    Atyaisten - mormogta Teller, miközben újabb tárcsákkal és kapcsolókkál kezdett játszani. Hamarosan az egész szobaforogni látszott a piros, kék, tarka fényekben ésegy vibrálólámpa mindenen ott táncoló sugarában, amely az ő kezét is szülésre festette, mikor a kapcsoló után nyúlt, hogy lekattintsa.

Kioltotta a fényeket, és kihúzta az ágy melletti asztal fiókját. Nem számított nagy fogásra. Mikor elsőízben kutatták át a lakást, úgynevezett rekreációs drogok gyűjteményére bukkantak: semmi keményebb, de azért ahhoz épp elegendő, hogy alkalomadtán sittre vágják érte a fiút. Egy telefonnoteszt már találtak a lakásban, s bevitték a kapitányságra Tellemek. Ő továbbadta egy másik detektívnek azzal az utasítással, hogy mindenkivel lépjen kapcsolatba, akinek a neve szerepel benne.

Kivette a fiókban fellelhető egyetlen holmit, valami előjegyzési naptár-félét. Dátumok és nevek voltak benne, kizárólag keresztnevek, s a vezetéknévnek csak a kezdőbetűje. Ami Tellert zavarta, az a nevek után következő számtalan jel volt. Színes tollal gondosan rajzolt csillagok és karikák, kérdő- és felkiáltójelek és néhol egy-egy „bombajó... dögunalom... sokat ígérő..”
-    Elfoglalt legény  - dünnyögte magában Teller, esőkabátja zsebébe süllyesztve a könyvecskét. Valaha stricinek mondták volna.

Körülnézett a lakás többi részében, azután visszament a nappaliba, hogy alaposabban is szemügyre vegye a könyv-szekrényen heverő videokazettákat. Akadt köztük néhány régi film, de a legtöbb olcsó és gusztustalan pornó volt. Egy házilag felvett kazettán ez állt: CINDY ÉS ÉN, ÁPRILIS. Megható műalkotás.

-    Elnézést - mondta egy hang a bejárati ajtónál, amelyet Teller elfelejtett becsukni maga után.

-    Parancsol?.

-    Maga nyomozó?

-    Maga kicsoda?

-    Wally Pluxn. Én lakom az emeleten.

-    Szolgálatára lehetek valamiben?

-    Elküldhetné azokat a fajankókat odakinn. Én itt lakom, és nem veszem jó néven, ha minden alkalommal feltartóztatnak, valahányszor hazajövök.

-    Ó, elnézést. De beengedik, ugye?

-    Nem arról van szó.

Teller most már jobban megnézte Wally Plumot. Sovány volt, és az a fajta, akit jóképűnek szokás nevezni, s amilyen még sok van szerte Washingtonban. Vonásai szögletesek voltak, a bőre meglepően barna szőke hajához és szemöldökéhez képest Idő előtt kezdett kopaszodni, haját gondosan úgy rendezte, hogy a maradék minél többnek lássék. Túlságosan szűk, kétsoros, grafitszürke öltönyt és kék inget viselt, amelynek fehér gallérját vékony aranytű fogta össze a szolid vörösesbarna nyakkendő alatt.

-    Mr. Plum - mondta Teller -, nagyon sajnálom, ha bármi kellemetlenséget okoztunk, de gyilkosság történt...

-    Tudok róla. Clarence a barátom volt.

-    Valóban? Mennyire voltak bizalmas viszonyban?

Plum nevetett. - Ha megmondom, én is a gyanúsítottak közé kerülök?

-    Lehetséges.    

-    Jóban voltunk. Tőle béreltem a lakásomat.

-    Az övé volt a ház?

-    Igen.

-    Az alacsony fogalmazói fizetésből nem is rossz.

-    Segítették.

-    A család?

-    Igen.

-    Szép lakás. Láttam a kazettagyűjteményét is.

Újabb nevetés. - Volt egypár jó mozija.

-    Na és ez? - Teller kihúzta a polcról a CINDY ÉS ÉN, ÁPRILIS-t, és odanyújtotta Plumnak.

-    Ja, hogy ez. Szoktunk hülyéskedni néha. 

-    Mit csináltak, filmre vették saját magukat?

-    Persze.

Teller kivette Plum kezéből a kazettát, és visszatette a polcra. - A hálószoba - mondta. - Olyan, mint valami lebuj.

-    Clarence-nek jól bevált.

Teller fejét csóválta, és átvágott a nappalin a kanapéhoz. Ujja hegyével odébbtolt egy díszpámát, és leült. - Tudja, Mr. Plum, azt hiszem, el vagyok maradva a világtól.

-    Amennyiben?

-    Ezek a cuccok itt, meg az egész. Egy szót se értek belőle.

-    A nemzedékek közti szakadék. Változnak az idők.

-    Tudom. - Rágyújtott. - Van két lányom, és amiket beszélnek, hát az nekem többnyire kínaiul van. Na, ha már itt van, mondjon valamit Clarence Sutherlandről.

Plum leült egy székbe az ajtó mellett, és keresztbe vetette a lábát. - Mit akar tudni?

-    Bármit, amit mondani tud. Kezdjük azzal, hogy mivel foglalkozott legszívesebben.

-    Látta a lakását.

-    Ügy értem, azon kívül.

-    Azon kívül semmivel.

-    Ne vicceljen, biztos voltak kedvtelései, érdeklődött valami iránt azon kívül is, hogy a lányokat hajkurászta. Hova szeretett járni?

-    Sok helyre.

-    Maga is eljárt vele azokra a helyekre? Szoktak együtt inni?

-    Clarence nem ivott, talán néha egy pohár bort.

-    Kábítószerezett?

-    Nem.

-    Találtak egy csomót, itt a lakásban.

-    Erről nem tudok semmit.

-    Bár tudna. Esetleg nagyobb hajlandóságot éreznék rá, hogy töröljem magát a lehetséges gyanúsítottak közül. - Ahogy azt Móricka elképzeli. Mi a fene, Mr. Plum mégis elhitte?...

PÍum felhúzta a szemöldökét. - Szóval így állunk. Hogy használt-e Clarence drogokat? Nem, csak egészen enyhe miegymást, amit mindenki más is szokott...

-    Például micsodát? Marihuánát?

-    Igen.

-    Kokaint?

-    Néhanapján. Maguk isznak. Megint a generációk közti különbség.

-    Nem vagyok abban a hangulatban, hogy vitába bocsátkozzam magával - mondta Teller.

-    Jól van. Még valami, amit Clarence-ről mondhatnék?

-    A többi barátja. Kikkel mászkált magán kívül?

-    Nem mászkáltunk, főhadnagy úr.

-    Mindegy, minek nevezzük.

-    Clarence-nek sok barátja volt. Annak ellenére, hogy milyen előkelő családból jött, volt mindenféle-fajta barátja. Néha élvezte a közönséges társaságot. Clarence szeretett furcsa fazonokkal elegyedni.

-    Mondjon egypárat.

-    Neveket?

-    Ha tud.

-    Nevekre nem emlékszem. Bulikat rendezett. Meg szokta hívni őket, vagy összejöttek égy bárban és...

-    Hímneműek, nőneműek?

-    Zömmel nőneműek.

-    Zömmel? Csak nem volt...?

-    Homokos? Nem. Biszex? Nem. Clarencenem volt ferde hajlamú.

-    De kissé hóbortos.

-    Nézőpont kérdése. Figyeljen ide, főhadnagy úr, Clarence az én véleményem szerint egy normális, egészséges amerikai fiatalember volt, aki jól akarta érezni magát, mielőtt eljön az ideje, hogy megkomolyodjék.

-    Volt állandó barátnője? Valakije, akivel rendszeresen találkozott. Volt valaki, akibe - bocsánat a kifejezésért - szerelmes lett volna?

-    Senki, akiről én tudnék.

-    Ismer olyan nőt, akinek szándékában állhatott rálőni?

-    Nem.

-    Ismer olyan nőt, aki szerelmes volt Clarence-be?

-    Persze, jó párat. Clarence szívdöglesztő tudott lenni.

-    Nevezzen meg egyet.

-    Laurie Rawls.

-    A Bíróságról?

-    Stimmel. Clarence agyára ment, a legszokatlanabb időpontokban telefonált, meg-megjelent, mikor Clarence mással volt, és jeleneteket rendezett. A nőnek egy nagy baja van. Betartotta a játékszabályokat, de a szíve mélyén nem akar mást, mint egy fészekalja gyereket, akiknek megállás nélkül sütheti az almás pitét.

-    Rokonszenvesen hangzik.

-    Annak, akinek esete az ilyesmi.

-    Clarence-nek nem volt az esete, ha jól értem.

-    Jól érti. Mondtam már, hogy...

-    Van még mondanivalója számomra?

-    Nemigen. Néha idősebb nőkkel is találkozott. Ez most szokás. Manapság az idősebb nők döglenek a fiatal férfiakért. Ügy érzik, visszafiatalodhak tőle.

-    Az ember azt hinné, ettől még öregebbnek érzik magukat.

-    Ügy látszik, nem úgy áll a dolog. Clarence mindenesetre találkozgatott néhánnyal olykor-olykor.

-    Neveket.

-    Nem tudok egyet se. Sajnálom.

Teller felállt, és még egyszer körülnézett a szobában.

-    Nos, Mr. Plum, köszönöm a türelmét és a beszélgetést. Nagyon hasznos volt.

-    Részemről a szerencse. Akkor beszél azokkal ott kint?

-    Okvetlenül. Mellesleg nem fajankók. Rendőrök, akik teszik a dolgukat. Vége a szózatnak.

-    Ne sértődjék meg, azt csak úgy mondtam.

-    Persze, tudom. Mellesleg: mit csinált aznap éjjel, mikor Clarence-et megölték?

-    Ágyban voltam

-    Egyedül?

-    Természetesen nem.

-    Idősebb nő? Bocsánat, de...

-    Nem vagyok benne biztos, hány éves volt pontosan.

 -    A nevére emlékszik?

-    Én... megmondom ószintén, nem tudom biztosan... tényleg muszáj ezt magának tudnia?

-    Nem, ha magának nem muszáj. Még egyszer köszönöm.

Teller hétig az irodájában tartózkodott, akkor hazament, betett egy mélyhűtött vacsorát asütóbe, és feltette a Rózsalovag-ot. A hangszóróból áradó keringő dallamára keresztül-táncolt a nappalin, karján képzeletbeli partner, aki természetesen Susanna Pinscher volt. „Gyönyörű vagy ma, drágám.” Susanna felemelte tekintetét: Teller szemébe nézett. „Te pedig a legvonzóbb férfi vagy, akivel valaha találkoztam..

Szörnyeteg, a nőstény macska, megijedt valami külső nesztől, leugrott a díványról, és a lemezjátszón kötött ki. A tű, miközben keresztben végigszántotta barázdákon, mélyen belefúródott a lemez műanyagába, karcoló és sziszegő hangok diszharmóniájával töltve be a szobát.

-    A fene essen beléd - kiáltott rá Teller a macskára.

Annak sikerült kikerülnie a feléje sűjtő kezet, és bemenekült egy székalá. Teller hozott egy üveggintakonyhából, töltöttmagának, karosszékébe telepedett, és megemelte apoha-rat a szoba közepe felé.

-    Önre, Miss Pinscher, akárhol legyen is, és rád, Clarence Sutherland, akárki voltál is. - Félig ledűtötte a pohár tartalmát, és hozzátette: - Nemzedékek közti szakadék, egy francot.

HETEDIK FEJEZET

Csípős, tiszta hajnallal köszöntött be a következő szombat. Susanna korán kelt. Húsz percet tornázott, az állítható rózsát maximális nyomásra igazítva forró vízzel lezuhanyozott, sötétszürke kötényruhát öltött borvörös, magasnyakú pulóverrel, cipőt húzott, és kihozta a kocsiját a garázsból. Bőven volt ideje a Childs bíróval esedékes találkozóig, így megállt egy közeli bisztrónál, vett egy Washington Postot, s a kávé és sárgadinnye fölött átnézte.

Fél érával később a BELFÖLDI REPÜLŐTÉR feliratú táblánál letért a George Washingtonról elnevezett autósztrádáról, és megkereste az általános repülési részleghez vezető utat

Morgan Childs repüléssel való kapcsolata jól ismert dolog volt az amerikai milliók szemében, és Susanna készült az újságcikkekből, amelyek ezt a köztudatba plántálták.

A Legfelsőbb Bíróság kilenc bírája közül Childs volt a legközismertebb. A koreai háborúban mesterpilóta lett, amely cím csakaz ötnél több ellenséges gépet elpusztító pilótákat illette meg; később lelőtték, és fogságba esett, ahonnét hat hónap múltán megszökött. Szökésének drámai részletei és a szökését követő hőstettei megragadták a sajtó és a közönség figyelmét. Fényképe megjelent a Time címoldalán. Televíziós stábok kísérték keresztül-kasul Koreán, és színes tudósításokat küldözgettek haza a háború első számú hőséről. Kitüntetésekkel teliaggatva tért vissza az Egyesült Államokba, ahol csodálat övezte, népszerű szónok lett, számos televíziós show vendége. Végül a közfigyelem csökkenni kezdett, s ő visszatért ügyvédi hivatásához, azután kerületi bíró lett, majd végezetül kinevezték az ország legmagasabb bírói fórumára, legifjabbjaként mindazoknak, akik valaha is e megtiszteltetésben részesültek.

Susanna letette a kocsiját a látogatóknak fenntartott parkolóban, és végigsétált egy sor kisebb repülő előtt. Végül egy hangárhoz jutott. Az ajtó nyitva volt, bement. Egy öltönyt-mellényt viselő fiatalember lépett ki a hangár homályából, és udvariasan megkérdezte: - Segíthetek, asszonyom?

Susanna első gondolata az volt, hogy megkérdezi, mi a beosztása, de aztán mégis arra jutott, hogy talán biztonsági őrt rendeltek Childs bíró űr mellé, s ez volna az a fiatalember.

-    Susanna Pinscher vagyok, Childs báróval van randevúm.

-    Ja, igen, Miss Pinscher, a bíró úr említette, hogy ön jönni fog.

Susanna arrafelé nézett, ahová a fiatalember mutatott. A hangár egyik sarkában, olajzöld overallban, ott volt Morgan Childs. Feje és válla elveszett egy 1964-es, vászonborítású egymotoros Piper Colt motorházának belsejében. Amikor meghallotta Susanna közeledtét, felegyenesedett és elmosolyodott: szögletes, napbarnított és szigorú arca felragyogott

-    Üdvözlöm - mondta. - Kezet fognék magával, de semmi értelme, hogy mind a ketten olajosak legyünk.

Keze fekete volt, s fél arcát is összekente.

Susanna mosolygott: - Saját maga javítja a gépét?

-    Persze. Az ejtőernyőimet is mindig magam hajtogattam. Szeretem ezt a jószágot foltozgatni.

Susanna megérintette a vásznat az egyik szárnyon. - Ez a magáé?

-    Igen. Régen megvan. Remélem, nem haragszik, hogy idekint találkozunk, Miss Pinscher. Gondoltam, kevésbé lesz zajos, itt sokkal nyugodalmasabb, mint a Bíróságon. Elnézést. Nehogy elfelejtsem ezt visszarakni.

A motorra hajolt, és valamit szorosabbra húzott egy csavarkulccsal.

Susanna is közelebb hajolt, és figyelte, hogyan dolgozik a férfi. Vastag és tömpe ujjai voltak, a keze egy munkásemberé. Akár az én apámé, gondolta Susanna. Akkor vette észre, mennyi a közös vonás Childsban és saját apjában. Mindketten deres kefefrizurát viseltek: merő anakronizmus. Susanna apja, aki nyugdíjasként Kaliforniába vonult vissza, s a San Franciscótól északra elterülő borvidék St. Helena nevű településén élt, évekig volt pilóta a Pan Amnél. Ő is szeretett műszaki dolgokkal bíbelődni; bármit meg tudott javítani.

Childs felegyenesedett, nekidőlt a gépnek, és egy olajos rongyba törölte a kezét: - Hát akkor, Miss Pinscher, beszélgessünk. Mit tudok Clarence Sutherland meggyilkolásáról? Korántsem olyan sokat, mint ön, ebben biztos vagyok. A többi bíró társaságában voltam, mikor a holttestet felfedezték, ugyanolyan döbbenetét éreztem, mint ők, hihetetlennek tartottam, hogy nemcsak hogy meggyilkolták a Legfelsőbb Bíróság egyik fogalmazóját, de az eset ráadásul a tárgyalóteremben történt, a főbíró székében.

-    Úgy vélem, a döbbenet nem is elég pontos kifejezés.

-    Igen, én is azt hiszem. A temetésen én képviseltem a többi bírát.

-    Olvastam, és csodálkoztam, hogy a többiek miért nem menteket.

-    Összetorlódtak a feladatok a Bíróságon.

Susanna egy ideig habozott, majd megkérdezte:

· Akadt a bírák között olyan, aki... hogy is mondjam csak... Volt olyan, aki...

-    A Sutherlanddel szembeni ellenszenvből nem volt hajlandó elmenni a temetésre? Kétlem.

-    Miért esett önre a választás, bíró úr? Különösen jó viszonyban volt Clarence Sutherlanddel? Úgy tudom, hogy Poulson főbíró úr fogalmazója volt.

Childs vállat vont, és a rongyot egy szerszámoktól roskadozó asztalra hajította.

-    M. M. M. K., Miss Pinscher.

-    M. M. M. K.?

-    Mindenkinek megvan a maga keresztje. Én vagyok a legfiatalabb bíró. Kértek egy önként jelentkezőt, és kijelöltek engem.

-    Mint a katonaságnál.

-    Pontosan.

-    És Clarence milyen volt? - kérdezte Susanna. - Megpróbálok valami képet ősszerakosgátni róla.

-    Clarence Sutherland? Nos, nem könnyű pontos képet rajzolni róla. Meglehetősen titokzatos fiatalember volt.

A csípős októberi szél egy heves rohama benyomult a hangár kitárt ajtaján, és az asztalról a padlóra sodorta a Colthoz használatos pilótaszemüveget. Childs gondosan felszedte, és az overallja zsebébe süllyesztette. A nyitott hangárajtó felé tekintett, és azt mondta:

-    Szándékomban volt beiktatni egy óra repülést ma délelőtt, Miss Pinscher. Attól tartok, ennyi időm maradt összesen, még egy óra. Mit szólna hozzá, ha odafent folytatnánk a beszélgetést, a levegőben?

-    Azon ott? - kérdezte Susanna a Coltra mütatva.

-   Igen. Jó kis gép, szilárd, jól fekszi a levegőt. Ha van kedve.

-    Szeretnék... azt hiszem...

Észak felé repültek, hétezer láb magasan. Childs sokat mesélt a gépről - Lycoming-motor van benne, háromszázhatvanöt mérföld a hatósugara, legnagyobb sebessége óránként százhúsz mérföld, utazómagassága tizenkétezer láb.

Susanna valamikor leckéket vett repülésből, de abbahagyta, röviddel azelőtt, hogy megkapta volna a jogosítványt. Most, hogy Childsszal repült, eszébe jutottak azok az idők, a föld kötelékeiből való kiszabadulás intenzív érzése, a mámor... Lenézett a házakra, amelyek a Monopoly-játék műanyag kellékeihez hasonlítottak; a többsávos országutakon guruló parányi autókra, az apró versenypályákra, amelyekel elférnének a tenyerében.

-    Élvezi? - kérdezte Childs.

-    Nagyon - kiáltotta túl a Lycoming-motor zúgását.

-    Idefent vagyok a legboldogabb, Miss Pinscher. Itt érthetőbbek a dolgok.

-    Megértem, de valahogy meg kell értenem Clarence Sutherland halálát is.

-    Természetesen. Vágjon bele.

-    Ki nem szerette?

-    Childs felnevetett, és hirtelen balra döntötte a gépet.

-    Ideje visszafordulnunk - mondta.

-    Amiért ilyesmit kérdeztem?

-    Nem, hanem az idő miatt. Találkozóm van valakivel. - Hunyorogva vizsgálgatta a műszerfalat. - Hogy ki nem szerette? Azt kell mondanom, sokan.

-    Magát is beleértve?

-    Igen, attól tartok, hogy engem is beleértve. Clarence amolyan... szóval afféle elkényeztetett kölyök volt. Ügy viselkedett, mint aki a könnyű életre született, és azt hiszem, ügy is volt. Sok pénz, támogatás a családtól, fürge ész, csinos arc. A nők a kisfiús küllemébe szerettek bele, a férfitestben rejtőző sebezhető kisfiúba. Nagy szívtipró volt, az biztos, Miss Pinscher.

-    Ön haragudott rá ezért? - kérdezte Susanna. 

Giilds meglepetten nézett rá:

-    Hogy haragudtam-e? Miért tettem volna? Nem szerettem, de nem haragudtam rá. Azt hiszem, leginkább sajnáltam.

-    Miért?

-    Mert épp olyan volt, mint annyi más fiatalember manapság, Miss Pinscher. Ha megszorítják őket, azt se tudják, hogyan kéne az orrukat kifújni. Agyonkényeztették, kímélték, szellőtől is óvták őket Sosem lett belőlük férfi, noha annak képzelik magukat, mert öltönyben járnak, és tucatjával fektetik le a nőket. - Kimutatott az ablakon. - Ott van a reptér... Ez a véleményem, Miss Pinscher, gyerekek, holott férfiaknak kellene lenniök. Az én ízlésemnek túlságosan lágyak, bár lehet, hogy ez elfogultan hangzik.

Susanna figyelte, amint Childs előkészíti a Coltot a leszállásra, ahogyan mozdulatait a földi irányítással összehangolva a kifutópályával párhuzamosan repül, majd a futóművet kieresztve egy simán végrehajtott bal fordulattal a hosszú, széles betonsávra ereszkedik.

-    Kellemes repülés volt - mondta,miután megálltak a gépnek kijelölt ponton. - Köszönöm szépen.

-    Örülök, hogy élvezte. - A kocsijához kísérte Susannát. - Mit szólna, ha kéretlenül is megmondanám magának a véleményemet? Mi, bírák, szeretünk mindenről véleményt mondani.

-    Nagyon megtisztelne vele.

-    Clarence-et nagy valószínűséggel nő ölte meg. A sajtót biztosan érdekelné, de attól tartok, csak az idejét vesztegetné vele, ha férfiakat venne gyanúba, beleértve a bíróságiakat is. Isten látja lelkünket, nem vagyunk tökéletesek, hogy finom legyek; de Clarence az a fajta ember volt, aki rosszul bánik a nőkkel. Attól tartok, ez köztudomású. Nincs rá bizonyítékom, nem tudok gyanúsítottal szolgálni önnek, de valószínűnek látszik, hogy valamelyik nője eléggé megharagudott ahhoz, hogy bosszút álljon.

-    Nem gondol senkire konkrétan?

-    Nem. Véleményem szerint nem tudhatjuk, ki talált, amíg meg nem nézzük a céltáblákat

Susanna kezet fogott vele, és még egyszer megköszönte a repülést.

~ Jöjjön el újra, Miss Pinscher. Élveztem a társaságát odafent.

NYOLCADIK FEJEZET
- Magyar kocsmának elég cifra - mondta Martin Teller, mikor leült Susanna asztalához a Csikósban. - Ügy érzem magam, mint valami herceg.

Susanna nevetett. - Kicsit el van túlozva, de nekem tetszik. Várjon csak, mikor húzni kezdik a cigányok!

Italt rendeltek, Susanna Bloody Maryt, Teller gint és nem vodkát - jégkockákkal. Teller hátradőlt a karosszékben, és szemügyre vette a környezetet; osztrák lámpaemyők és függönyök, ragyogóra dörgölt sárgaréz és fényesre dörgölt fa, rokokó gipszmintákkal díszített magas plafon, minden asztalon egy szál vörös szegfű. - Nagyon szép - mondta a gint kortyolgatva. - Maga magyar?    

-    Amolyan vegyesfelvágott vagyok, égy kicsi ebből, egy kicsi abból, többek között egy leheletnyi magyar is.

A pincér étlapokat hozott. - Milyen volt a beszélgetése Childsszal ma délelőtt? - kérdezte Teller.

Susanna letette az étlapot, és a szemüvege fölött Tellerre pillantott. - Furcsa, mondhatni, de mostanában a legtöbb embert furcsának találom.

-    Childs miért furcsa?

-    Nehéz megmondani. Nagyon kedves, barátságos, nyílt. Elvitt egy körre a repülőgépén.

Teller gúnyos képet vágott, és ujjai között egy képzeletbeli szivart puhítgatott. - A gépén, mi? Úgy tudtam, nős, négy gyermeke van, és kiegyensúlyozott családi életet él valamelyik elővárosban.

Susanna levette a szemüvegét. - Ne butáskodjon. Szorított az idő, és még egy csomó mindent meg kellett kérdeznem, míg odafent voltunk a levegőben.

Teller legyintett. - Ne törődjön velem. Kicsit ideges vagyok. Ma el kellett vinnem Szépséget az állatorvoshoz.

-    A kutyáját?

-    Macska, egyik a kettő közül. Szőrgombolyag van a gyomrában.

-    Szegény. - Susanna ismét orráraillesztette a szemüveget, és tovább olvasta az étlapot.

Teller sült kacsát választott, amely az étlap szerint a vendéglő specialitásának számított. A vörös káposztával legyen óvatos - mondta Susanna -, olyan ize van, mintha poshadt lenne. - Ő maga székelygulyást rendelt, disznóhúsból savanyú káposztával és tejfellel főzött, paprikával ízesített pörköltszerű ételt.

-    Hát akkor, Miss Pinscher, mesélje el, mi egyéb történt még magával a héten? Beszélt valakivel a többi bírák közül?

-    Nem, csak Childsszal. Az a véleménye, hogy Clarence Sutherlandet nő ölte meg, hogy nőcsábász volt, és végül nyilván úgy maga ellen ingerelte valamelyiket, hogy az megölte.

-    Beszéltem néhány emberrel a Bíróságról, és ugyanez a kép alakult ki bennem róla.

Susanna hátradőlt. - Egy nő csak úgy besétál az Egyesült Államok Legfelsőbb Bíróságának legfőbb tárgyalótermébe, és megöli az első fogalmazót?

-    A nőkkel sohasem lehet tudni, Miss Pinscher. De nem akarom megbántani. Szólíthatom Susannának?

-    Hát persze. Hacsak nem ragaszkodik a cukibabához.

-    Ahogyan a költő mondja: „Édes a cuki, az egyszer tuti, ám az alkohol viszontag felkohol.”

-    Így igaz... Nézze, főhadnagy úr, nem szeretnék ünneprontó lenni, de egy ember meghalt, visszavonhatatlanul, és nem önkezétől. Talán nem ártana, ha visszatérnénk a tárgyra.

Teller komolyan bólintott, de haladékot kért, amíg megeszik az almás rétest, és megisszák a kávét, amelyet finoman cizellált ezüsttartóba foglalt pohárban szolgáltak fel.

-    Rendben van - mondta hasát simogatva mi a maga véleménye? Igaza van Childsnak az elkövetőt illetően, ahogy a főnököm mondaná? Nő nyírta ki a Sutherland gyereket?

-    Kétségkívül ésszerűnek tűnik.

-    Mi volt Chiíds személyes véleménye Sutherlandről?

-    Nem szerette, azt mondja, az új, elpuhult nemzedék képviselője volt.

-    Az Childsnak nem lehetett ínyére. A héten elolvastam róla egyet-mást. Kemény gyerek, talpig katona. Nem gondoltam volna, hogy szegénysorból való. Valahogy mindig azt képzeltem, hogy az ilyen poziciójú emberek szerencsés helyre szoktak születni.
	
	


-    Hihetneki. A boldogulás tipikusan amerikai története az övé.

-    Ühüm. Megszereztem azt a sorozatot, ami a Life-ban jelent meg róla, azt, amit Dan Brazier írt. Egész jő.

Susanna bólintott. - Én is olvastam azt a sorozatot Már maga a kettejük, Brazier és Childs kapcsolatáról szóló történet is érdekes volt - mondta, a két férfi között kifejlődött szoros barátságra célozva.    

Brazier a UPI koreai tudósítója volt. Akár Childs, ő is az észak-koreaiak fogságába esett, amikor egy első vonalbeli összetűzésről tudósított, s ugyanabba a fogolytáborba kerültek. A szökésben, amelynek Childs volt az értelmi szerzője, még öt személy vett részt, köztük Brazier is. Ettől fogva elválaszthatatlanok lettek, és Brazier megírta a sorozatot a Life-ba, ami végül a háború első számú hőséről szóló különtudósítássá vált, s ez szoros kapcsolatuknak csak egyik jutalma volt a sok közül.

A háború után Braziemak - a hadifogság egyenes következményeként - súlyos egészségügyi problémái támadtak. Egyik lábát amputálták. Egy év múlva a másikat is le kellett vágni, és felhagyott az újságírással. Amennyire Susanna tudja, most teljes ismeretlenségben él San Franciscóban. 

-    Childs még mindig segíti? - kérdezte Teller.

-    Nem tudom. Legutóbb azt hallottam, igen. - Morgan Childs éveken át küldött neki havonta egy csekket. Megpróbálta névtelenül csinálni, de a sajtó tudomást szerzett róla, cikkeztek a nagylelkűségéről, s ez csak erősítette azt az elképzelést, amelyet a közönség táplált róla, hogy hősies, bajtársias, önfeláldozó, emberséges ember.

-    Egy pohárkával a vacsorára? - kérdezte Teller.

-    Köszönöm, nem kérek. Most már csakugyan haza kell mennem. Úgy volt, hogy a hétvégét a gyerekeimmel töltöm, de a ma délelőtti találkozó Childsszal keresztülhúzta a terveimet. Indulni akarok, hogy holnap már korán találkozhassam velük.

-    Én nem sokat látok a gyerekeimből. Két lány, mind a kettő főiskolára jár. Hébe-hóba átugranak hozzám, de többnyire az anyjuknál töltik a szünidejüket Párizsban.

Susanna szeme elkerekedett. - Párizsban, Franciaországban?

-    Párizsban, Kentuckyban. A volt feleségem egy ottani fickóhoz ment férjhez. Rendes tag, mindent előteremt neki, és ily módon levette rólam a tartásdíj nyűgét... apropó, nem tudom, mit szeret csinálni, mikor épp nem dolgozik, de van két jegyem a Cav-Pagre, jövő hét végére, a Kennedy Központba.

-    Cav-Pag?

-    Két egyfelvonásos opera, a Cavalliera Rusticana és a Pagliaccl Általában egyszerre adják elő, és együttesen Cav-Pagnek emlegetik őket. Szereti az operát?

-    Úgy látom, maga igen.

-    Imádom. Verhetetlen tenor vagyok a zuhany alatt.

-    Ráérek válaszolni valamikor a hét folyamán?

-    Hogyne.    

Susanna kocsija a vendéglőtől nem messze parkolt. Teller odakísérte.

-    Köszönöm a finom vacsorát - mondta Susanna. - Nem volt szándékomban magával kifizettetni, különösen, mivel én választottam a vendéglőt.

-    Jól választott. Ráadásul megérte az utolsó centig. Szeretek beszélgetni magával.

-    Köszönöm. Nem sokat értek az operához, de szeretnék elmenni a... hogy is hívják?

-    Cav-Pag. Pompás. A héten még beszélünk.

Teller megvárta, míg Susanna elhajt, akkor beült saját kocsijába, és a város északnyugati részébe hajtott, Georgetown-ba, az M Streetre. Tiltott helyen hagyta az autót - bár az új rendőrfőnök kiadta, hogy szigorúan kell bánni a helyzetükkel visszaélő zsarukkal, egy háztömbnyit sétált, és befordult a Julie Clubba.

Odabent sötét volt, füst és tömeg. Hosszú, keskeny helyiség volt, s jobb oldalán a fal fele hosszában bárpult húzódott. Baloldalon, a fal közepénél apró zenekari pódium. A tetején a Julie Club Julie-ja foglalt helyet mindenféle billentyűs hangszerek, egy közönséges és egy villanyzongora, valamint egy, az ütőhangszerek hangerejét megkettőző elektronikus ritmushangszer koszorújában.

-    Helló, Marty- mondta Julie, mikor Teller leült a zongora szélén körbefutó bárpult mellett az egyetlen szabad helyre. Tíz szék volt, s hetet középkorú nők foglaltak el, akik mind ismerték Tellert. Egy pincémő gint hozott neki jéggel, anélkül hogy rendelt volna, Julie meg különféle régi, „fújjuk együtt” nótákra zendített, mint a Ha kitűznél egy tulipánt, az Ott lent, a folyónál és az Ugye, milyen édes... Teller együtt énekelt a többiekkel. Egy órával és négy ginnel később, kezében a mikrofonnal, legjobb Frank Sinatra-alakítását nyújtotta, a szívéből törtek fel a hangok, ő pedig behunyt szemmel bömbölte őket világgá az egybegyűltek gyönyörűségére. .

-    Jó éjszakát, Marty - mondta Julie, mikor Teller bizonytalanul felállt, s hallgatóságának odaintve az ajtó felé indult.

-    Énekelje el az Én utam-at - motyogta egy részeg a bárpultnál.    

-   Majd legközelebb - felelte Teller. Mélyet szippantott a csípős éjszakai levegőből, megkereste a kocsiját, és hazament: útközben végestelen-végig az Én utamat énekelte, míg csak be nem lépett a lakása ajtaján.

-    Nemzedékek közti szakadék, egy francot.

KILENCEDIK FEJEZET

- Nézzük végig az egészet - mondta Teller az irodájában egybegyűlt nyomozóknak. Jó páran kiszálltak a Legfelsőbb Bíróságra, és majdnem mindenkit kihallgattak előzetesen, beleértve a kilenc bírát is.

-    Nagyon hülyén éreztem magam, mikor a Legfelsőbb Bíróság bíráját kellett faggatnom, hogy hol volt a gyilkosság estéjén - mondta egyikük.

-    Mit mondott a fickó?

-    Nem fickó volt, hanem hölgy, Tilling-Masters bírónő.

-    És mit mondott?

-    Hogy vendégségben a családjával.

-    Ellenőrizted?

-    Igen.

-    Ki volt még? - kérdezte Teller.

Végigvették a listát. A kilenc bíró közül hatnak igazolt alibije volt.

-    Kinek nincs kielégítő alibije? - kérdezte Teller.

-    Conovemek, Poulsonnak és Childsnak.

-    Hazudtak?

-    Nem, de az alibijük nem szilárd - mondta egy tagbaszakadt detektív. - Példának okáért Poulson is azt nyilatkozta, hogy vendégségben volt, de beszéltem valakivel, aki ott volt, és aki szerint Poulson más időpontban távozott, mint ahogy nekem állította. Most megpróbálok más résztvevőket is előkeríteni.

-    És mi a helyzet Conoverrel?

-    Azt mondja, egyedül volt otthon, egy kéziraton dolgozott.

-    Az asszony?

-    Vendégségben, a férj legalábbis így mondja. Érdeklődtem a személyzetről, azt válaszolta, hogy kimenőt kaptak reggelig.

Teller kisujjával megvakarta a fülét. - Na és Childs?

Childsról egy másik nyomozó számolt be. - Azt mondja, aznap éjjel a repülőgépével pepecselt a reptéren.

-    Abban az órában?

-    Én is ezt kérdeztem, Marty, de azt felelte, csak ilyenkor tud elszabadulni.

-    Van megerősítő vallomás?    

-    Egy reptéri őr azt mondja, látta korábban az est folyamán, de nem tudja, mikor távozott.

-    Hát, ezzel a fejeseket letudtuk. Mi van a többiekkel a Bíróságon?

Átnyújtottak neki egy listát azokról, akik nem tudtak egyértelműen számot adni róla, mivel foglalatoskodtak.

-    Még sok mindenkit ki kell hallgatni - mondta Vasilone. -Ez minden, amit tehetünk.

-    Tudom - mondta Teller.

-    Csak így tovább. Naponta kérek jelentést. 

Mikor kiürült a szoba, hátradőlt, lábát az asztalra tette, és egy pillanatra behunyta a szemét. Mikor kinyitotta, az íróasztalán álló bekeretezett fényképekre nézett, a két lányáéra. - Ha tudnátok, hogyan keresem a kenyeremet, nem kérincsélnétek olyan könnyen a pénzt. - Erről aztán eszébe jutott, hogy már esedékes a havi apanázsuk. Mindegyiküknek kiállított egy csekket, a borítékokba egy-egy „SZERETETTEL, Apa” aláírású cédulát is csúsztatott, aztán a főkapitányság előtti postaládába dobta őket.

Remélte, hogy a lányai méltányolni fogják.

TIZEDIK FEJEZET

Poulson főbíró szaporán haladt át az irodájának előszobáján, mentében odabiccentve a titkárnőknek és fogalmazóknak. Belépett a dolgozószobájába, egy halom dossziét lökött az íróasztalra, és megnézte a barométeres órát a széke mögötti polcon. A bírói konferencia ülése fél órával tovább tartott a tervezettnél, s ez egész délután mindenre ki fog hatni: mindent meg kell gyorsítani, le kell rövidíteni.

Poulson utálta a főbírói tiszttel járó adminisztratív kötelezettségeket. Gondolt erre, mikor Jorgens elnök felajánlotta a tisztséget. Számos érv szólt a társbíróság mellett a főbírósággal szemben. A többi nyolc bírónak csak a törvénnyel kellett törődnie, de a Bíróság működtetésének adminisztratív részletei őrá maradtak, rá maradt az egész bürokratikus huzavona. Az is az őfeladata volt, hogy ellássa olyan intézmények elnöki tisztét, mint a bírói konferencia, amely valójában nem egyebet szolgált, mint a szövetségi bírák befolyásolását.

Másrészt, gondolta, miközben kinyitott egy kis diófa borítású hűtőszekrényt, hogy kivegyen egy üveg Bailey-féle Irish Creamet, vannak a dolognak előnyei is. Mivel ő volt a főnök, a Bíróságot Poulson-bíróságként ismerték. Hivatalosan ő volt a szövetségi kormány protokolljában a harmadik ember, bár akadt, aki úgy érezte, hogy az alelnök politikai tehetetlensége miatt a főbíró hatalmát tekintve tulajdonképpen második, rögtön az elnök után.

Ugyanakkor, morfondírozott, miközben töltött egy keveset a pohárba, az üveget pedig visszahelyezte a hűtőszekrénybe, ennek a hatalomnak ára van. A többi bíró viszonylag kevésbé ismert, azok szájtáti közönség és autogramgyűjtők nélkül élhetik a maguk életét valamennyien, kivéve persze MarjorieTilling-Masterst, akinek legfelsőbb bírósági kinevezése közfeltűnést keltett.

Kopogtak az ajtón. - Szabad - mondta.

Egy titkárnő lépett be, kezében a Bíróságon használatos sárga jegyzettömbbel. Poulson mögé került, és a jegyzettömböt az íróasztalra helyezte. - Bíró úr, ennyien keresték telefonon, amíg nem volt itt.

-    Köszönöm - mondta. A papíron sorakozó nevekre pillantott. - Pinscher? Megint hívott?

-    Igen, uram.

-    Rendben van.

-    Mr. Smithers odakint várakozik.

-    Milyen ügyben?

    -   A film miatt, uram.

-    Ja, persze. Csak egy perc, azután beküldheti.

-    Igenis, uram. 

Poulson megvárta, míg a titkárnő kimegy, csak akkor ürítette ki a poharat. Az asztalitokból elővett egy szalvétát, és tisztára törölte a poharat, azután visszatette szokott helyére, a széke mögötti polcra, hogy a takarítószemélyzet megtalálhassa. Begörbített jobb hüvelykujját megdörzsölte a többi ujjával. Clara, a felesége azt szokta mondani, hogy ez a hüvelykujj Poulson bármikor morzsolgatható, beépített olvasója. Megdörzsölte az orrát, ott, ahol nyomta a szemüveg, és kiszólt a titkárnőnek: - Küldje be.

Walter Smithers belépett az ajtón. Az Amerikai Jogászszövetség képviseletében érkezett; magas termetű férfi volt, kezében bőr diplomatatáska.

-    Mr. Smithers - mondta Poulson, miközben asztalától felkelvén kezet nyújtott.

-    Örvendek a szerencsének, főbíró úr. Nagyon kedves, hogy szakított időt számomra.

-    Attól tartok, hogy nem sok áll belőle rendelkezésemre ma délután. Nagyon szoros az időbeosztásom, igyekszem betartani; de a dolgok néha nem rajtunk múlnak.

Smithers leült, és kinyitotta a táskáját. Átnyújtott Poulson-nak egy köteg papirost, és azt mondta: - Azt hiszem, ebből pontosan kiderül, mi a javaslatunk, főbíró úr. Amint értesültem róla, hogy ön új filmet gondolna a régi helyett, azonnali fel is vettünk egyet a sajtósainkkal. Egyhangúlag úgy ítéltük, hogy az új filmnek olyannak kell bemutatnia a Bíróságot, amilyen az ma. Elvégre ez már nem a Burger-bíróság. Hanem immár a Poulson-bíróság.

Poulson vetett egy pillantást a javaslatra. - Mr. Smithers - mondta az AJSZ együttműködése és támogatása nagy örömömre szolgál. Elhangzott néhány kedélyes élc a rovásomra e fílmcserével kapcsolatban. Egynémely kollégám szeszélyes pillanataiban olyasmivel vádol, amit leginkább önimádatnak szokás nevezni. Az én célom az, hogy az amerikai népnek minél pontosabb és a legfrissebb állapotnak megfelelő képet tudjunk mutatni a nemzet legelső bíróságáról. A Legfelsőbb Bíróság alapvető változásokon ment keresztül, nemcsak külső arculatát tekintve, hanem filozófiájában is, filozófiájában, amely, hogy úgy mondjam, pontosan tükrözi az amerikai nép gondolkodását, aminthogy azt, hitem szerint, tükröznie is kell. Mióta elfoglaltam hivatalomat, számos olyan változtatást vezettem be a Bíróságon, amely ezt az új filozófiát tükrözi, és úgy érzem, ezt kell tükröznie az új ismer-tetőfilmnek is. Van azonban egy fenntartásom.

-    Mi volna az, uram?

-    Úgy tűnik, nem helyénvaló, hogy az AJSZ finanszírozza az új filmet. Még ha nyilvánvalólag nincs is köztünk érdekellentét, bizonyos széthúzás előfordulhat. Ezért vetettem fel a gondolatot, amikor telefonon beszéltünk, hogy az AJSZ-nek együtt kellene működnie a Legfelsőbb Bíróság Jogtörténeti Társaságával egy új és korszerű film megalkotásában. Jobban szeretném, ha a társaság nevéhez fűződne a film elkészítése.

-    Semmi akadálya, főbíró úr.

-    Helyes. Érdeklődéssel várom, hogy a terv a megvalósulás útjára lépjen, és biztosíthatom önt a Bíróság maradéktalan támogatásáról.

Smithers megértette, hogy Poulson lényegében befejezettnek tekinti a beszélgetést. Felemelkedett, kezet fogtak, majd megígérte, hogy rövidesen újra jelentkezik egy részletesebb tervezettel. Miután Smithers távozott, Poulson fogkefét, fogkrémet vett elő egy szekrénykéből, és a számára fenntartott fürdőszobába ment, ahol alaposan megsikálta a fogát. Visszatért az irodába, a tükörben ellenőrizte a külsejét, majd átcsengetett a külső szobába. - Kérem, szóljon, hogy a szolgálati kocsi várjon a lenti garázsban.

-    Igenis, uram.

Néhány perccel később bemászott a hátsó ülésre. - A Pénzügyminisztériumba - mondta az egyenruhás sofőrnek.

Egy fiatalember várta őket, és Poulson követte a Pénzügyminisztérium alagsorába szolgáló lifthez. A fiatalember gyéren megvilágított kazánfolyosón vezette végig, míg a Fehér Házhoz nem értek. Mentek felfelé néhány emeletnyit liften, és egyszer csak ott álltak az Ovális Terem, az elnök dolgozószobája előtt. 

-    Szíveskedjék várni, uram - mondta a fiatalember, s a szőnyeggel borított tágas térség túloldalára ment, ahol fojtott hangon beszélt valamit egy íróasztal mögött üldögélő nővel. Visszament a főbíróhoz, és így szólt: - Pillanat, uram, azonnal fogadja önt.

Néhány perc múlva megszólalt a nő: - Kérem, kövessen.

Jorgens elnök az íróasztala mögött ült. Mosolygott, felállt, és az asztal elé került, hogy kezet fogjon Poulsonnal. - Örülök, hogy látlak, főbíró úr. Hálás vagyok, hogy időt szakítottál számos elfoglaltságod közepette.

-    Bármikor, elnök úr. Hogy mennek a dolgok?

-    Pompásan. Lehet, hogy több a cápa, de még nem felejtettem el úszni. Ülj le, helyezd kényelembe magad.

-    Köszönöm.

Jorgens mentében megérintette az amerikai zászlót, aztán egy nagy bőrfotelba telepedett, és mindkét lábát az asztalra tette. - Jonathan, mi lesz már az abortuszüggyel?

A kérdés nyíltsága meghökkentette Poulsont. Megcserélte keresztbe vetett lábát, és megszorította az orra hegyét. Pár pillanat múltán szólalt csak meg: - Kemény dió, elnök úr. A Bíróságon vagy a közéletben senki sincs az abortusz mellett. De itt, a Nidel kontra Illinois-ban jogi kérdésként merül fel. Az egyéni véleményeket háttérbe szorítja a...

-    Ügyvédbeszéd. Fiskális-szócsavarás, Jonathan. A választásokon azzal a programmal léptem fel, hogy megszüntetjük a társadalomban mutatkozó visszásságokat, és visszatérünk bizonyos alapvető értékekhez. Ezt várták az akkori elnöktől is, de az nem felelt meg a várakozásnak. Azt hittem, mindezzel tisztában vagy.

-    Természetesen tisztában vagyok, elnök úr, de minden egyes bíró magával hozza a Bíróságra a törvénnyel kapcsolatos magánvéleményét. Délelőtt beszéltem Childs bíróval. Azt hittem, Illinois mellett lesz, de a konferencia után rájöttem, hogy a kérdés jogi része aggasztja. A Kongresszussal ellentétben, a Bíróságon nem lehet az emberek alapvető hajlamaira számítani egy-egy konkrét ügyben.

-    Netán a nőkére se?

-    Azokéra se, de azt hiszem, Tilling-Masters az államot fogja támogatni. Legalábbis az a benyomásom.

-    Hát nagyon remélem.

Az elnök összekulcsolta a kezét tarkója mögött, és nyújtózkodott. Poulson észrevette, hogy a cipője talpra erősen megkopott. Szólni akart, aztán mégis meggondolta. Végül is ez a néhai Adlai Stevenson különleges ismertetőjele volt, s a képzettársítás, úgy vélte, aligha mulattatná az elnököt. Inkább azt mondta hát: - Rendeltem egy új ismertető filmet.

-    Filmet?

-    Amit a látogatóknak vetítenek a Bíróság kis színháztermében. Korszerűbbet csináltatok.

-    Az jó lesz, Jonathan. Téljünk vissza az abortusz kérdésére. Tehetünk valamit, én magam vagy az embereim, hogy segítsünk egy ésszerű döntés kialakításában a Nidel kontra Illinois ügyben?

Poulson az elnök arcát fürkészte, mialatt válaszát fogalmazta. Randolph Jorgens magabiztos ember volt. Magassága jóval meghaladta a száznyolcvan centimétert, és jó fizikai erőnlétnek örvendett a Fehér Ház tornatermének jóvoltából. Cserzett bőrű, barázdált, napégette arca elárulta arizonai származását. Gyakran mosolygott: e mosoly széles volt és lefegyverző. Hideg, szürke szemének figyelmét kevés dolog kerülte el, miközben egy roppant ipari birodalom megteremtésén fáradozott, vagy amióta a politika porondjára lépett. Eszes, ez volt a helyes kifejezés, ez járta róla Washingtonban. - Eszes, konok és agyafúrt.

- Semmit sem tudok mondani, elnök úr, ami az adminisztráció részéről különösebb segítséget jelenthetne számunkra ebben az ügyben. - Poulson valójában azt akarta jelezni ezzel, hogy az egész beszélgetést nem tartja helyénvalónak. A Bíróság szent és sérthetetlen, a független gondolat és ítélkezés  bástyája, amelyet nem befolyásolhat a kormányzat egyetlen más része sem, senki sem, beleértve az Egyesült Államok elnökét is.

Jorgensnek az a lépése, hogy Poulsont ültette a főbírói székbe, erőteljes vitákhoz vezetett a megerősítő eljárások során. A kimerítő FBI-nyomozás a Szenátus külön vizsgálatával megtetézve az egész Poulson család számára idegtépő megpróbáltatást jelentett. Poulson tisztában volt vele, hogy titokban az elnök is elrendelte a maga kis külön nyomozását az Adóhivatal és, a hírek szerint, bizonyos CIA-alkalmazot-tak bevonásával. Volt néhány hosszú, részletekbe menő beszélgetés is kettejük között, mielőtt Jorgens bejelentette döntését. Ezek a beszélgetések a politikai és társadalmi helyzet összefüggései körül forogtak. Poulson nyilván megfelelt az elnök arra vonatkozó elképzeléseinek, hogy az tíj főbíró miben higgyen és mit támogasson a bírói pulpitusról.

Á Szenátus Bírói Bizottságának megerősítő kihallgatásain csak úgy záporoztak a - kérdező személyétől függően néha ellenséges - kérdések. Az egyik liberális párti szenátor kétségét fejezte ki azzal kapcsolatban, hogy Poulson vajon mely mértékben lesz képes függetleníteni működését az új kormányzattól, mire Poulson azt válaszolta: - Végül is, szenátor úr, emberek vagyunk. Én is éppolyan gyarló vagyok, mint bárki emberfia, beleértve az Egyesült Államok Szenátusának kitűnő tagjait is. Ugyanakkor olyan ember vagyok, aki életét a törvénynek szentelte. Mindennél jobban hiszek a törvényben. Törvények nélkül megszűnnék a civilizált társadalom. Pályám során számos alkalommal előfordult, hogy személyes meggyőződésem közvetlen összeütközésbe került a jogtudomány magasabb szempontjaival. Minden egyes esetben a törvény diadalmaskodott, mint ahogyan diadalmaskodni fog akkor is, ha esetleg el találnám nyerni az Egyesült Államok Legfelsőbb Bíróságának főbírói tisztét

Szó szerint így is gondolta.

-    Szeretném, ha naponta tájékoztatnátok - mondta Jor-gens.

-    Természetesen, elnök tír.

-    Mi a helyzet Conoverrel, Jonathan? Feltételezem, hogy a felperes mellett fog szavazni.    

-    Ez valószínű, elnök úr.

-    Átkozott vén trotty! 

Poulson nem szólt semmit. Amennyire nem tetszett neki Temple Conover életstílusa és állhatatos - véleménye szerint féktelen - liberalizmusa, annyira tisztelte a rangidős bírót meggyőződéséhez való sziklaszilárd ragaszkodásáért.

-    Van még valami, elnök tír?

-    Ez a Sutherland-ügy, Jonathan. Hogy áll?

-  Egyszerűen fogalmam sincs. Teljes együttműködés az ügyben kijelölt nyomozati szervekkel, ez minden, amit tehetünk...

-    Nem tetszik nekem, amennyit hallottam a dologról.
-    Nevezetesen, elnök úr?

-    Hogy az a gazember többeket sikeresen kompromittált, mielőtt megölték.

    -   Szerencsétlen ügy, mindannyian tisztában vagyunk vele. Kezdjük azon, hogy természetesen eleve nem akartam beleegyezni, hogy az én fogalmazóm legyen.

-    Akkor miért egyeztél bele?

Poulson összerezzent a kérdésre. Az elnök jól tudta, miért, a kérdés provokatív volt. Poulson mégis szükségét érezte, hogy válaszoljon. - Mint tudod, az apja játszott közre a döntésemben. Azonkívül, bármilyen volt is Clarence Sutherland  emberileg, ragyogó elme volt. Nem hiszem, hogy valaha is megfordult itt olyan fogalmazó az én működésem alatt, aki úgy tudott volna tényvázlatokat írni, mint ő. De természetesen, ha ismertem volna a másik oldaláról...

-    Eső után köpönyeg, Jonathan. Bár egy kicsit hamarabb észrevetted volna, mi folyik az orrod előtt, a tulajdon irodádban. Mire észrevetted és jelentetted nekem, időtlen idők óta közszemlére volt téve a szennyes.

-    Ügy tűnik, uram, hogy...

-    Komoly államigazgatási, sőt nemzetbiztonsági kérdéseket érint ez a disznóság, hogy az ördög vinné el. - Kivörösödött az arca. - Alighanem titkosszolgálatunk legelső vonalát is kompromittálta az ügyleteivel, legalábbis potenciálisan, csakúgy, mint ezt az irodát. Délelőtt tájékoztattak a ClA-től, és a fenyegetés, hogy mi mindent tudott... az apja révén... reális veszély.

Hirtelen felállt, mosolygott, kijött az íróasztal mögül, és hátba vágta Poulsont. Megint visszatért az a másokra is átragadó széles mosoly, a melegség, az az érzés, hogy a legjobb barátod. - Mindenről tájékoztatást kérünk, Jonathan, a világon mindenről.

-    Ez természetes. Köszönöm, elnök úr.

-    Én köszönöm, Jonathan. Add át jókívánságaimat Mrs. Poulsonnak.

-    Örömmel, uram, és én is jókívánságaimat küldöm a fírst ladynek. 

Poulson a már ismert úton, a kazánfolyosón át visszatért a Pénzügyminisztérium épületébe, ahol az autója várakozott. - A Bíróságra, uram? - kérdezte a sofőr.

-    Nem. Haza, legyen szíves. Fáradt vagyok, nagyon fáradt. - Hátradőlt, és lehunyta a szemét, bőrére nyirkosán és hidegen tapadt az ing.

Vera Jones bekopogott dr. Chester Sutherland rendelőjének ajtaján. A doktor azt mondta, szabad. Beteg volt nála, a Mezőgazdasági Minisztérium egyik magas állású ügyvivője. -Elnézést a zavarásért, doktor úr, de Mr. L. van a telefonnál. Azt mondja, sürgős.

Sutherland a betegre nézett, és azt mondta: - Bocsásson meg, kérem! - A rendelő hátsó ajtaján távozott, és felvette a telefont, amelynek három gombja közül az egyik világított. -Üdvözlöm, Mr. L. - mondta.

-    Jó napot, dr. Sutherland. Holnap délelőtt tízkor megbeszélés.

-    Rendben, ott leszek. Köszönöm a hívást.

A hívó puhán helyére tette a kagylót, és irodáját elhagyva végigsétált egy hosszú, szőnyeggel bontott folyosón, mígnem az Ovális Terem tölgyfa ajtajához érkezett. Kopogtatott, kiszóltak, hogy szabad.

-    A megbeszélés rendben.

-    Köszönöm, Craig.

Craig távozott. Randolph Jorgens elnök felállt, az ingen keresztül megvakarta a hasát, és végigsimított az asztalán álló bőrlovacskán. - Szabadságra kell mennem - mondta.

TIZENEGYEDIK FEJEZET

Susanna Pinscher a főnöke, Matt Mitchell irodájában ült, az Igazságügyi Minisztériumban. Óriási esőcseppek doboltak az iroda ablakán; északról hidegfront lepte meg a várost. Délután három óra volt, de elég sötét ahhoz, hogy akár este is lehessen.

-    Biztosan nem kérsz teát, Susanna? - kérdezte Mitchell. -Bőrig áztál. Tüdőgyulladást fogsz kapni.

-    Na, jó, egy kis teát.

-    És vedd fel ezt. - Menet közben nyersszínű gyapjúkardigánt hajított Susanna ölébe. - Arra az esetre tartom itt bent, ha megáznék. Ami meglehetősen gyakori. - Kurta mosoly.

Susanna a vállára bontottá a kardigánt, és összerázkódott. Elkapta a vihar, amikor a Poulson főbíró irodájában tartott megbeszélésről igyekezett visszafelé. A Constitution Avenue hosszában húzódó alagúton jött, de az út többi részét a felszínen tette meg.

Mitchell visszajött egy csésze, gőzölgő teával. Átnyújtotta Susannának, lenézett a lábára, és .azt mondta: - Tócsákat csinálsz a parkettámon.

-    Nem tehetek róla.

Mitchell nevetett: - Tócsából tenger támad, tengeren förgeteg.    

Susanna tenyerének jólesett a forró csésze. Beszívta a tea illatát, kortyintott belőle.

-    Szóval, Susanna, hogy ment a dolog Poulsonnal?

-    Elég kellemes ember, és úgy tűnik, alig várja, hogy együttműködhessen. Az egyetlen kényes pont, hogy hol folyjanak a kihallgatások.

-    Gondolom, nem akarja, hogy a Bíróságon legyenek.

-    Úgy érzi, a Bíróság már eléggé kompromittálódott, és azt kérdi, miért ne lehetne az épület falain kívül folytatni a további kihallgatásokat.

-    Tudja, mit akar. Mihelyt ő lett a főnök, első dolga volt még sűrűbb fátylat borítani mindenre, ami a Bíróság berkeiben történik. Ha valamelyik fogalmazót egyetlenegyszer is újságíró társaságában látják, el van bocsátva, kifogás, magyarázkodás nincs. Annyit sem szabad mondaniuk, hogy nem nyilatkozom. Ha megnyitnák a Bíróságot egy teljes körű WRFK-nyomozás előtt, az annyit tenne, mintha a város ösz-szes újságíróját odacsődítenék. A zsaruk biológiailag képtelenek befogni a szájukat.

-    Matt, én megértem, hogy a Legfelsőbb Bíróság különleges hely, de gyilkosság történt, és mindig úgy tanultam, hogy ott kell nyomozni, ahol a bűncselekményt elkövették.

-    Most más a helyzet. Először is, nekünk ritkán van dolgunk gyilkossággal. Másodszor, az RFK már mindenkit kihallgatott a Bíróságon, mégpedig az épületben. Sűrű fésűvel vizsgálták át a terepet, és ha az elnök úgy határoz, hogy rendkívüli ügyészt nevez ki, a Bíróság tevékenységének még inkább befellegzett. - Felült az íróasztal szélére. - Van itt még egy szempont, amit lehet, hogy nem vettél számításba. Ha a Legfelsőbb Bíróság valamelyik bíráját gyilkolták volna meg, akkor volna értelme az egésznek. A tény azonban az, hogy egy fogalmazót öltek meg. Ha nem a Legfelsőbb Bíróságon lövik le, hanem bárhol másutt, az eset csak eggyel több rutinnyomozást jelentett volna a WRFK számára.

-    Igen, de marad a tény, hogy léteznek magasabb szempontok, mint Clarence Sutherland meggyilkolása. Valakinek törvényt kell tennie az ország dolgaiban. Végül is ez a Legfelsőbb Bíróság feladata.

-    És mi van akkor, ha egy gyilkos ül a Legfelsőbb Bíróságban, amely az ország dolgaiban törvényt tesz.

Mitchell már válaszolni akart, aztán meggondolta, fejét csóválva felállt, és az ablakhoz ment. - Nyomorult idő van. - Visszafordult, és megkérdezte: - Ezt nem gondolod komolyan, ugye?

-    Hogy Clarence Sutherland gyilkosa esetleg a kilenc bíró egyike? Szeretném hinni az ellenkezőjét, de a lehetőség fennáll, nem?

-    Nem.

-    Akkor ki?

Mitchell visszament az asztalhoz, és egészen közel hajolt Susannához. - Susanna, ha efféle teóriákat gyártasz, még vannak számlálva a napjaid ebben a városban és ezen a poszton.

Súsanna az asztalra tette az üres teáscsészét, és még közelebb hajolt a főnökéhez. - Matt, én azt hittem, hogy a Sutherland-gyilkosság felderítésére megy ki a játék, mindegy, hogy hol és miként csináljuk.

-    Így is van, de ne ártsuk magunkat az igazságszolgáltatás hatáskörébe. Minket, legalábbis részben, szemfényvesztésül vontak be... Ma reggel beszéltem az igazságügy-miniszter helyettesével, és ő...

-    Szemfényvesztésül? Felmondok.

-    Felmondasz? Hát ez nevetséges!

-    Marhára... nem elég, hogy a főnököm közli velem: a megbízatásom csak afféle kamu, még arról is értesülök, hogy ez a csodálatos, nagyfene Igazságügyi Minisztérium, ahova kezem-lábam törve igyekeztem bekerülni, szemfényvesztéssel és mutatványossággal foglalkozik.

-    Nyugodj meg.

-    Akkor mondj valamit, ami megnyugtasson.

-   Dolgozz tovább a Sutherland-ügyön. Csináld teljes erőbedobással, de ugyanakkor, légy szives, ne veszítsd el a mértéket. Akad még olyasmi, ami jelentőségében felér Sutherland halálával.

-    Megpróbálom. - Susanna visszaadta a pulóvert, felvette csuromvizes cipőjét, és az ajtóhoz ment. - Matt - mondta nem akarok kellemetlenkedni, bizony isten nem, de muszáj úgy éreznem, hogy fontos, amit csinálok.

-    Az is. Túlságosan leegyszerűsítettem a helyzetet, Susanna. Felejtsd el.

Hát majd igyekszik.    
TIZENKETTEDIK FEJEZET

Susanna Pinscher és Martin Teller a Kennedy Központ operaházának nagy előcsarnokában állt. Az opera csak egyike volt a roppant méretű kulturális központ három színházának. A Cavalliera Rusticaná-núk vége volt, még tartott a szünet.

-    Élvezte? - kérdezte Teller.

-    Nagyon.

-    Ez aztán színház, ugye?

-    Jártam már itt.

-    Operát látott?

-    Nem. Kínai akrobatákat. Ugyanaz volt a benyomásom a helyről, mint ma este. Nagy, ünnepélyes és igencsak pöffeszkedő.

-    Úgy látszik, az operakedvelőknek így tetszik. Ettől érzik elegánsnak meg ilyesmi. De valahányszor kialszik a csillár, lúdbőrös leszek. Mit szólna egy italhoz?

-    Nagyon nagy a tömeg - mondta Susanna, és a kis bár körül tolongó sokaságra mutatott.

-    Amiatt ne aggódjon - mondta Teller. Az Arany Kör tagja vagyok.

-    Hát az meg mi a csoda?

-    Néhány fickó, aki ezer pénzt leszurkol évente á kiváltságért, hogy ne kelljen sorba állnia italért a szünetekben. Senki sem hinné, hogy ezt egy zsaru megengedheti magának, de én saját kezűleg mosom a zoknijaimat, és a finomabb holmival is elboldogulok.

-    Zokni ide vagy oda, le vagyok nyűgözve.

A konyakot szűk szájú pohárkákban adták. Koccintottak, és Teller azt mondta: - Hogy jól érezzük magunkat.

Susanna mosolygott. - Mondja csak, Teller nyomozó úr, miért dob ki valaki, aki egész nap az alvilággal foglalkozik, évi ezer dollárt arra, hogy az operarajongókhoz dörgölődzhes-sék?

-    Félreérti. - Susanna füléhez hajolt. - Ki nem állhatom ezt a népséget, az a helyzet, hogy amiért nap, mint nap avval foglalkozom, amivel, majd megőrülök egy kis változatosságért. Az opera számomra csodás változatosságot jelent. A képzelet szárnyalását nyolc óra realitás után. Érthetően hangzik ez?

-    Érthetően. - Susanna poharát a férfiéhoz koccintotta, és ivott.

Az est második fele, a Pagliacci, kevésbé volt felemelő, mint az első.

-    Azt hiszem, ezt a fajta zenei stílust hívjak verismó-nak - mondta Teller, amint elhagyták a díszes, vörös színházépületet, és az autója felé indultak. - Annyit tesz, mint „realizmus”, de nem olyan jó, mint a hagyományos opera. Puccini mindenkit lepipált, saját honfitársait is beleértve.

-    Érdekes egy... ember maga - mondta Susanna, ahogy kikanyarodtak a parkológarázsból.

-    Szerzetet akart mondani.

-    Nem, nem azt akartam, de azt hiszem, illene magára.

-    A cipőmet is úgy tisztíttatom, ahelyett hogy magam pucolnám, és a fehérneműmet mosásba adom.

-    Tipikus agglegény.

-    Tipikus?

-    Nem, ne haragudjék. Élveztem a mai estét. Nagyon. Köszönöm magának.

-    És most hová?

-    Haza.

-    Éhes?

-    Nem.

-    Van kedve énekelni?

-    Ennyi gyönyörű hang után?

-    Nem voltak olyan nagyszerűek. Vannak videolemezeim, azok jobbak.

-    Nem tudnám megkülönböztetni, melyik a jobb, attól tartok. Fenemód kevés opera szerepelt a neveltetésemben.

-    Az enyémben dettó. Később kaptam rá... Nézze, tudok egy jó helyet Georgetownban. Egy csomó őrült tanyázik benne, de alapjában rendes emberek, csak szeretnek üldögélni, iszogatni és énekelni. A tulajdonos a barátom. Ő zongorázik. Egy milliót nyert fagyasztott rósejbnin, aztán sutba vágta az egészet, és klubot nyitott. Nem tudom, tetszene-e magának a hely vagy sem, de egészen záróráig van húsos szendvicsük fokhagymás kenyéren, és néha jó a zene, és...

-    Rósejbnijük is van?

-    A legjobb egész Washingtonban.

-    Gyerünk.

Ahelyett, hogy a zongora szélére erősített bárpulthoz ültek volna, Teller a zenekartól távol, egy sarokba vezette Susannát. Kevés szót váltottak, mert Susanna a szombat esti közönséget figyelte.

-    Na, mit szól hozzá? - kérdezte a férfi, miután a pincér kihozta az italokat és fatálcán a szendvicseket.

-    Nem tudom, még nem kóstoltam.

-    A helyre gondolok. Jó a hangulat, mi?

-    Igen, az jó...

-    Mi a baj?

-    Valahogy szomorú ennyi ember a magányosok báljában... .

-    Magányosok bálja? Ez nem a magányosoké. Ha az lenne, nem járnék ide.

-    Ne húzza fel az orrát. Egyszerűen csak szeretném, ha azok a nők ott a zongora körül valakivel üldögélnének...

-    De hát a Julie Clubban éppen ez a szép, Susanna. Olyan, mint egy klub, nincsenek összezördülések, mint egy valódi magányosok báljában. Ide eljöhetnek a nők, és biztonságban érzik magukat.

-    Biztosan igaza van. Furcsa, de Sutherland titkárnője jut eszembe a helyről!. Vera Jones.

Teller levágott egy falatot a steakjéből, és bekapta. - Finom. Ne hagyja kihűlni.

-    Mit gondol, próbálta valaha a házasságot?

-    Vera Jones? Legtöbb ember kipróbálja, ámbár ő úgy viselkedik, mint aki nem tette meg. De eí sem tudom képzelni a magányosok báljában. Nem az ő stüusa.

-    Mi az ő stílusa?

-    Csendes, hűséges fajta, mondjuk valami húszéves kapcsolat egy nős emberrel.

-    Dr. Sutherlanddel?

-  Nem valószínű, de sosem lehet tudni. Biztos vagyok benne, hogy elég állhatatos és diszkrét ahhoz, hogy húsz éve a szeretője lehessen, maga szerint nem?

-    Szerintem is. Vonzónak tartja?

-    Igen, a maga hűvös módján.

-    Titkos szenvedély volna, ahogy a romantikus szerelmi történetekben szokás nevezni?

-    Lehetséges.

-    Ő is a gyanúsítottak között van?

-    Mindenki gyanús ebben a stádiumban.

-    A kilenc bírót is beleértve?

-    A kilenc bárót is beleértve. Tudja, ki érdekel engem?

-    Meg se merem kérdezni.

Teller vigyorgott. - Az a fogalmazó, Laurie Rawls. Ott volt a temelésen, és végigbömbölte. Az az érzésem, hogy közte és Sutherland között több volt, mint egyszerű munkatársi kapcsolat.

-    Cherchez la fémmé...

-   He?

-    Childs bíró úr nekem szóló jó tanácsa. Keresd a nőt. Kihallgatta Laurie Rawlst?

-    Egyik emberem hallgatta ki. Semmi lényeges. Azt mondta, szerette Clarence-et, szívesen dolgozott vele. Az alibije ingatag, de még jó párnál ez a helyzet.

-    Ha akarja, majd én beszélek vele. Hátha egy másik nőnek megnyílik.

-    Lehet. Tudomásom szerint csak ideiglenesen osztották be a főbíróhoz. Azelőtt az öregnek dolgozott, Conovemek.

-    Hétfőn délelőtt felhívom.

Julie, a tulajdonos odament az asztalukhoz, és megkérdezte Tellert, akar-e énekelni. Teller fejét rázta, de Susanna unszolni kezdte: - Még sosem hallottam detektívet énekelni.

-    Azt most sem fog - mondta Teller a zenekari emelvény felé tartva, és megfogta a mikrofont, míg Julie a Míg a világ világ bevezetőjét játszotta.

Míg a világ világ, csak vágy marad a vágy,

És csók marad a csók.

Mindez biztos alap, míg az idő halad.

Teller, mikor belevágott a második versszakba, Susannára mosolygott, Susanna bólintott tetszése jeléül, és székét hátrébb tolta, egészen a falig. Gondolatai megoszlottak Teller zengőhangja és közös estéjük oka, Clarence Sutherland meggyilkolása között. Kimerültséget érzett. Az a sok gyanúsított, és ami tovább bonyolította a dolgot: hogy az Egyesült Államok Legfelsőbb Bíróságán történt.

Az orra tele volt a fokhagyma szagával, a szomszéd asztalnál folyó terefere egészen megsüketítette. Becsukta a szemét, hogy elnémítsa fajdalmát, amely a nyakszirtjében kezdődött, s most felfelé kúszott a fejében, a homloka felé. Kinyitotta a szemét, és mintegy ködön át pillantotta meg újra Martin Tellert.
...a világ a szerelmeseknek áll,

Míg az idő halad.

Teller az utolsó hangot hosszan kitartotta, Julie pedig kivágott egy zengőakkordot. Taps, még mindig taps. Teller a zongora fedelére tette a mikrofont, és visszaballagott az asztalhoz.

-    Én figyelmeztettem.

-    Remek volt.

Teller leült, és jobban szemügyre vette Susannát. - Nem fest valami jól, rosszul van?

-    Én... kezdődik a migrénem, a fene egye meg. Szokott néha.

-    Szegény. Jöjjön, elviszem haza.

-    Ne haragudjon, hogy tönkreteszem az estét.

Megálltak Susanna háza előtt. Teller a slusszkulcsra tette a kezét, de nem állította le a motort. - Felkísérem.

-    Nem, köszönöm, ne. Nem lesz semmi baj. Köszönöm az estét, valóban csodálatos volt.

-    Bárcsak ne lenne rosszul. - Oldalt fordult, és Susanná-hoz hajolt. - Szeretném megcsókolni.

-    Hát akkor, hadnagy űr, az ég szerelmére, tegye azt.

TIZENHARMADIK FEJEZET

Temple Conover egy kinyúlt, kibolyhosodott, ócska szürke pulóverben ült az irodájában. A fekete cipot posztópapucsra cserélte, mikor reggel megérkezett. Már dél felé járt. Ebédre volt hivatalos a Brit Nagykövetségre, amely a washingtoni „követségi sor”-nak nevezett Massachusetts Avenue-n székelt. Egy érdemrendet akartak átnyújtani neki az Amerikai Jogászszövetség angliai megfelelőjének nevében „a szabadság és jog alapeszméinek védelmében eltöltött” éveinek elismeréséként Cecily majd ott csatlakozik hozzá, és ebéd után ő viszi ki a repülőtérre, hogy Dallasba repüljön a Texasi Jogászszövetség idei díszvacsorájára.

Írógépéhez fordult, és gyorsan megírt egy feljegyzést Poulsonnak, a főbírónak.

Jonathan, noha folyton azt hajtogatom, hogy túl sok fogalmazónk van, ami igaz is, tűrhetetlennek tartom, hogy elvetted tőlem Miss Rawlst, épp, mikor tetőznek a törvényességi óvás iránti kérelmek. Tudom, hogy Sutherlandet elvesztetted, de nagyra értékelném, ha a jelenlegi állapotot annyira „ideiglenesnek” tekintenéd, amennyire csak lehetséges. - Temple C.
A nyitott ajtón át kikiáltott a rangidős titkárnőnek, egy Joan nevezetű nehézkes, középkorú nőnek, aki már hat éve dolgozott vele. Az belépett a szobába.

-    Rögtön vitesse be a főnöknek. - Átnyújtotta neki a papirost. - Hol van Bill és Marisa? - kérdezte, a szolgálatára rendelt három fogalmazóból megmaradt kettő után tudakozódva.

-    A könyvtárban.

-    Azonnal kerítse őket elő.

A fogalmazók pillanatok alatt megérkeztek, és leültek Conover íróasztalával szemben. Az fél kezével körbemutatott több kupac törvényességi óvás iránti kérvényen, amelyben azért folyamodnak a Legfelsőbb Bírósághoz, hogy vizsgálja felül az alsóbb bíróságok döntéseit Az évente beérkező, majd ötezer ilyen kérvényből körülbelül mindössze kétszázat fogadnak el felülbírálatra. Minden bírónak kötelessége volt az ötezer kérelmet elemezni, azután szavazni, hogy melyiket fogadják el közülük. A kilenc bíróból legalább négynek kellett megszavaznia a kérelmet ahhoz, hogy elfogadják. .

Röviddel a kinevezése után, Poulson megpróbálta bevezetni a kérelmek közös elbírálását, nyilván az egyes bírák terhein enyhítendő, de Conover vezetésével leszavazták. A rangidős bíró úgy érezte, hogy Poulson ezzel a sakkhúzással megint egy kicsit szorosabbra akaija vonni ellenőrzését a Bíróság felett, ahogyan minden addigi lépése azt célozta.

Valójában a fogalmazók tanulmányozták át a legtöbb permegújítási kérelmet, hogy egy-két oldalon kivonatolják őket a bírák számára.

Conover kézbe vett egy vaskos dossziét, teli azokkal a kérelem ismertetésekkel, amelyeket fogalmazói az ő külön figyelmére érdemesnek ítéltek. - Elolvastam ezeket itt, és egyetértek a véleményükkel, de mire megyünk vele, ha nem sikerül a többiek közül még hármat a pártunkra állítani?

-    Azt hiszem, uram, sikerülni fog, a munkavállalással kapcsolatos diszkriminációval és a környezetvédelemmel foglalkozó kérvények esetében - mondta Bill. - Reggel beszéltem Tilling-Masters bírónő fogalmazóival, s nekik az az érzésük, hogy ő az elfogadás mellett lesz. A főnök álláspontját ismerjük. Childs bíró úr nem fogja beadni a derekát, de...

A másik fogalmazó hozzátette: - Peg O’Malley, aki Sims bíró úrnak dolgozik, azt mondta, hogy Sims bíró úr esetleg támogatni fog bennünket a munkavállalással kapcsolatos diszkrimináció dolgában, ha az a nyugdijkérdésre van szűkítve, és nem tartalmazza a nemek szerinti megkülönböztetést.

Conover megvonaglott a magas támlájú borszékben, és felnyögött, mivel csípőjéből kiindulva éles fájdalom nyilallt a válláig. - Nemigen látom, hogyan lenne ez lehetséges - mondta olyan hangon, amely tükrözte kellemetlen közérzetét.

-    Majd gyúrom még egy kicsit Peget - mondta Marisa.

-    Ne fáradjon. Inkább a környezetvédelem ügyét szorgalmaznám, meg az egyházzal és az állammal kapcsolatos két kérvényt.

-    Igenis, uram.

Tizenöt perccel később, miután Bill segített felöltenie cipőjét és zakóját, Conover Joan asztalánál állt, aki a kabátot segítette rá. - Óhajtja, hogy lekísérjem? - kérdezte atitkámő.

-    Nem.

Joan odaadta neki a mankóját, ő pedig a fémtartóba csúsztatta az alsókarját. - Mire visszajövök, a véleményezések legyenek készen, hogy körözhessük őket.

Egy másik titkárnője, Helen, szerencsés es kellemes utat kívánt. Megköszönte, azután így szólt: - Mrs. Conover befog nézni a színházjegyekért, amelyeket majd délután küldenek át. Legyen szíves, gondoskodjék róla, hogy megkapja.

-    Természetesen, uram.

A két titkárnő figyelte, amint lassan és fájdalmasan mozogva elhagyja a szobát.

-    Szegény ember - szólalt meg Joan hangosan.

-    Szörnyű látni, milyen fájdalmai vannak - felelte Helen.

-    Néha Douglas bíró úr jut eszembe, mikor látom - mondta Joan.

-    Nekem is, különösen, ha bejön a felesége.

Joan felemelt mutatóujját a levegőben megcsóválva, jelentőségteljesen mondta: - Ami a dolognak ezt a részét illeti, egyetlenegy közös vonás van bennük: hogy mindketten fiatal nőt vettek el végül. Douglas báró úr felesége igazi lady volt, haláláig hűséges segítőtársa férjének. Bárcsak ezt állíthatnám Mrs. Conoverről is.

Helen még mondani akart valamit, de Joan beléfojtotta a szót. - Na, elég ebből. Conover bíró úr magánélete az ő dolga. Csak abban bízom, hogy ez a szörnyűség Mr. Sutherland-del nem takasztja fel ezt a kelést. Gyerünk, lássunk neki azoknak a véleményezéseknek! Ha nem lesznek az asztalán, mire Dallasból visszatér, mindannyian mehetünk munkát keresni Foggy Bottomhoz.    
TIZENNEGYEDIK FEJEZET

- Nagyon örülöki hogy sikerült szabaddá tennie magát ebédre - mondta Susanna Pinscher Laurie Rawlsnak, mikor találkoztak az American Cafe’s Capitol Hill egyik éttermének előcsarnokában a Massachusetts Avenue-n. Susanna felhívta Laurie-t, hogy megbeszéljenek egy találkozót, és azt javasolta, ebédeljenek együtt. A lány kitért a meghívás elől, majd másnap jelentkezett telefonon, és elfogadta.

Nyersszínű faasztalhoz telepedtek a sarokban. Susanna elhelyezkedett a székében, és ifjú vendégére tekintett. Első perctől kezdve tetszett neki Laurie Rawls, mióta csak összetalálkoztak. Volt valami nyíltság és értelem benne, valami tágra nyílt szemű kíváncsiság. Arcán semmi festék, áttetsző, finom bőréről ugyanaz az egészséges ragyogás sugárzott, mint egyenes szálú, rövid barna hajáról. Szürke színű flanell rakott szoknyát, nyakig gombolt fáradtrózsaszinű blúzt és alma materének, a George Washington Egyetemnek címerével díszített kék blézert viselt.    

-    Meglepődtem, amikor visszahívott, és elfogadta a meghívásomat - mondta Susanna, miután fehér bort rendelt magának, Laurie-nak pedig kir-t.

-    Miért? Mert engem is gyanúsítanak? Az az igazság, Miss Pinscher, hogy ön érdekel engem. Szemlátomást sikereket ért el egy olyan területen, ahová magam is szeretnék bekerülni. Gondoltam, ez az ebéd az én számomra biztosan hasznos lehet.

Susannának tetszett az őszintesége. - Nos, az Igazságügyi Minisztérium nem túlságosan lenyűgöző, de megvannak a maga érdekes pillanatai.

-    Biztos vagyok benne.

-    Mint ahogy, feltételezem, a Legfelsőbb Bíróság is tartogat érdekes pillanatokat az ön számára.

-    Örülök, hogy ott lehetek fogalmazó. Vannak barátaim, akik fogalmazók másutt, de az ország legmagasabb bíróságán lenni... szóval, valahogy magasztos érzés.

-    Úgy tudom, Clarence halála óta Poulson főbíró úrhoz van beosztva. Keserves lehetett.., mármint elveszíteni valakit, egy közvetlen munkatársat, ráadásul ilyen erőszakos módon veszíteni el.

-    Hát igen. - Hosszú, megfontolt kortyokkal ivott, majd poharát letéve, kezébe vette az étlapot. - Majd elpusztulok éhen. Mit ajánl?

-    Néha jók a pástétomaik, és...

-    Azt hiszem, kaliforniai salátát fogok enni.

-    Én a pulykánál maradok. Még egy italt?

-    Köszönöm, nem kérek, de ne zavartassa magát.

Susanna még egy pohár bort rendelt, és megkérdezte:

-    Mennyire ismerte Clarence Sutherlandet?

Laurie egy gondolatnyit habozott, mielőtt azt mondta:

-    Körülbelül annyira, mint bárki más a Bíróságon, azt hiszem. - Túlságosan könnyedén vetette oda, gondolta Susanna. – Laurie még hozzátette: - Clarence eléggé... kemény dió tudott lenni.

-    Amennyiben?

-    A főnöknek, Poulsonnak dolgozott, első fogalmazó volt. Néha egészen megvadította a többi fogalmazót. Voltak, akik kegyetlennek tartották...

-    Értem... - És nyilván, gondolta Susanna, Laurie Rawls volt az egyik. Elhatározta, hogy ezen a nyomon kutat tovább. .. - Láttam képeket Clarence Sutherlandról. Kétségtelenül igen jóképű volt.

Laurie arca mintha megnyúlt volna, élénksége hirtelen lelohadt.

Kihozták az ebédet. Susanna az Igazságügyi Minisztériumban végzett munkájáról csevegett, családi körülményeiről és azokról az eseményekről, melyek folytán Washingtonba került a jelenlegi beosztásába. Végül, szinte minden átmenet nélkül ügy döntött, hogy itt az idő... - Laurie, maga szerelmes volt Oarence Sutherlandbe?

Mintha csak arcul ütötte volna. Laurie arca kővé dermedt, kifejezéstelen tekintettel nézett körül a zsúfolt vendéglőben.

-    Nem kellett volna megkérdeznem?

-    Ön bármit megkérdezhet, amit akar. Ön gyilkossági ügyben nyomoz, én pedig, ha jól értem, a gyanúsítottak közt vagyok: Azzal is tisztában vagyok, hogy ön tudja: nincs alibim. Abban az időpontban, amikor értesülésem szerint a gyilkosságot elkövették, egy közlekedési dugóban vesztegeltem. Egyedül voltam.

-    Igen, ezt tudom, és az is igaz, hogy maga sok mindenki mással egyetemben a gyanúsítottak között van, de szeretném, ha azt is tudná, hogy nincs szándékomban embereket megsérteni, miközben ennek a dolognak a megoldásában igyekszem közreműködni.

-    Biztos vagyok benne... Rendben van, feltett egy kérdést!  Mint egyik jogász a másiknak, elárulom önnek, hogy kapcsolatunk több volt, mint munkatársi.

-    Úgy kérdem, mint egyik nő a másiktől - mondta Susan-na. - Ö szerelmes volt magába?

Laurie elfintorította az arcát. - Clarence mentes volt az efféle gyengeségtől, sebezhetőségtől...

-    Azt mondják, nagy szoknyavadász volt.

-    Micsoda hira, régimódi kifejezés...

-    Mondjon találóbbat, ha tud.

-    Az „éretlen” pontosabb kifejezés lenne.

Susanna mosolygott. - Nos, igen... hiszen fiatal volt...

-    De most már halott. –Laurie hangja hideg volt, arca mint a jég. - Ha ön is úgy gondolja, már eleget társalogtunk Clarence Sutherlandről.

-    Elnézést kérek, ha túl sokat vájkáltam személyes kapcsolatukban.

-    Tökéletesen megértem, hogy ez a feladata, de... - Laurie az asztal lapjára meredt, azután felnézett; arcán a mosoly csak festett álarc. - Figyeljen ide, Miss Pinscher, ne haragudjék... Már nagylány vagyok... erről bizonyítványaim is vannak; és fogalmazó vagyok a Legfelsőbb Bíróság egyik bírája mellett. Hát ki vele, kérdezzen, amit csak akar. Megpróbálok olyan őszinte lenni, amilyen csak tudok.

Susanna átvette a pincértől a számlát - Rendben van, Laurie. Maga ölte meg Clarence-et?

A lány válaszolni akart, nem talált szavakat, azután kurtán felnevetve azt mondta: - Természetesen nem.

-    Jól van. Van valami elképzelése, hogy ki?

-    Nincs.

-    Lehetőségek? Úgy értem, legalább elméletiek?

-    Van időnk?

-    Annyira nem szerették?

-    Gyűlölték, attól félek, ez lenne a helyes kifejezés.

-    De maga nem.

-   Azt mondják, a két érzelem közel áll egymáshoz. Néha megkülönböztethetetlen.

-    Laurie, gondolja, hogy nő gyilkolta meg, egy nő, akit megsértett, mint ahogy magát nyilvánvalóan megsértette?

-    Nem tudom. Olyan átkozottul sokan voltak. De éppen elég férfi is akadt, aki utálta Clarence arcátlanságát.

-    Férjek?

-    Gondolom, de nem elsősorban rájuk céloztam... őszintén szólva - a hangja határozottabbá, bizalmasabbá vált - rejtély, hogy Clarence egyáltalán hogyan maradhatott meg első fogalmazónak.

-    Valóban? Úgy értesültem, hogy mindentől függetlenül, ragyogóan okos, jól képzett és intelligens volt.

-    Ez mind igaz, az egyik legokosabb ember volt, akivel valaha találkoztam. Volt benne valami szadista hajlam, ami ellene fordította az embereket. A dolgok... minden ok nélkül kegyetlen tudott lenni... még a feletteseivel is... A többi fogalmazó mindig azt várta, hogy Poulson főbúó úr kidobja, de ez persze soha nem következett be… 

-    Miért nem?

Laurie habozott. - Poulson bíró úr gentleman, jó szándékú emberi lény. De, köztünk szólva, ő is csak gyarló. Egyesek szerint Clarence az ő gyarlóságait kihasználva tudta megtartani az állását

-    Miféle gyarlóságait?

Laurie vállat vont. - Clarence nyilván zavarbaejtő dolgokat tudott Poulson bíró úrról. Hogy mik voltak azok, nem tudom. - De nem volt őszinte Susannához. Magában visszaidézte azt az estét a Bíróságon, mikor Clarence-szel együtt voltak az ő szobájában. Laurie éppen végzett egy ügyelemzés olvasásával, amelyet Clarence készített...

-    Irigyellek - mondta.

-    Miért?

-    Ezért a képességéit, hogy csak fogsz egy ennyire bonyolult valamit, mint ez az ügy, egy szempillantás alatt ízekre szeded, és már papírra is veted az egészet, ilyen meggyőzően és szabatosan.   

A fiú nevetett. - A gének összejátszása, felsőbbrendű szellem, érzékenység, veleszületett tehetség és az életben maradás örökletes ösztöne - ennyi az egész.

-    Conover búó úrnak más a véleménye rólad - mondta Laurie, és székét közelebb gurította Clarence-éhez, hogy lássa, mit olvas. A Nidel kontra Illinois abortuszüggyel kapcsolatos számtalan tényvázlat egyike volt.

-    Van még valami újdonság? - kérdezte Clarence fel sem pillantva.

-    Azt mondta, kegyetlen vagy és gátlástalan.

Clarence mosolyogva nézett rá. - Mit törődsz vele, hogy mit mond az a vén szenilis roncs?

Hátradőlt a székben, és lassan megcsóválta a fejét. - Ezek a bírák... Halálukig a byrói székben növeszthetik a boldogabbik végüket, csak mert egész pályafutásuk folyamán a megfelelő politikai összejöveteleken vesznek részt, a megfelelő emberekkel találkoznak, és a megfelelő szövegeket mondják. Utána felveszik a fekete talárt, és törvényeket gyártanak, legalábbis, amikor éppen nem a feleségüket verik, nem valamelyik szenátorral suskusolnak, vagy nem a pszichiáterük foglalkozik velük.

-    Például apád...

 -   Igen, mint a jó öreg fater, a nagymenők pszichoanalitikusa, a hatalomban ülők bizalmasa, aki a lelküket babusgatja, hogy érdemesnek érezzék magukat a magas beosztásukra... Tudod mit, Laurie? Ugyanezek a fickók csúszni-mászni kezdenek, csak be kell nyomnod a megfelelő gombot - A lány felé fordult, és megfogta az állát. - Csókolj meg. -

-    Ne itt.

-    Nincs itt senki. Na gyerünk.

Simogatni kezdte. Laurie ellökte. - Clarence, lassan a testtel... majd később...

-    Miért, mert ezekben a szent termekben vagyunk? Ide figyelj, Laurie, elárulok egy titkot. Poulsonnak rengeteg vaj van a fején. És én tudom, miféle disznóságokat követett el, és hol lehet utánuk nézni. Ma délután csúnyán lehordott, én meg emlékeztettem - persze finoman - az egyikre. Visszakozott. Ó, a méltóságát nem veszítette el. Elvégre Jonathan Poulson főbíró úr, ha semmi egyéb, de méltóságteljesnek méltóságteljes. Ez tetszett. Te pedig megmondhatod a vén hülye főnöködnek, hogy hamég valamitmondrólam, közhírré teszem a felesége hétpecsétes erogén zónáit.

Laurie felállt, lesimította ruháját, és azt mondta, mennie kell.

Clarence az órájára nézett. - Van egy órám. - Felállt, és átölelte a lányt. - Bőven elég, hogy egy kicsit...

Laurie kisiklott az öleléséből, meggyőződése ellenére, pedig nagy volt a csábítás; kinyitotta az ajtót, és távozott, igyekezvén meg sem hallani Clarence nevetését, amely végigkísérte a folyosón...

Susanna a számlára tette a pénzt, és felemelte retiküljét a padlóról. - És a többi bíró, a többi fogalmazó? Van köztük, aki elég heves érzelmeket táplált Clarence-szel szemben ahhoz, hogy...

Elképzelhetetlennek tűnik... Clarence kihívó volt, nehéz ember, de hogy egy bíró... Laurie a fejét rázta.

A járdán elbúcsúztak, és kölcsönösen megígérték egymásnak, hogy jelentkeznek.

Susanna visszament az irodába, és készített néhány jegyzetet arról, ami ebéd közben elhangzott.

Valahol odébb, a Constitution Avenue-n, Laurie Rawls becsukta maga mögött Jonathan Poulson főbíró irodájának ajtaját, és leült egy székre. Poulson az íróasztala mögött ült Melegen rámosolygott Laurie-ra: - Nos, hogyan sikerült az ebéd?

-    Nagyszerűen, uram. Miss Pinscher nagyon kedves, nagyon okos, és a dolgát végzi.

-    Igen, nos, remélem, nem bánja, hogy arra biztattam, fogadja el az ebédmeghívását. Amikor említette nekem, első gondolatom az volt, hogy lebeszélem. Végül is az emberi tűrőképességnek is van határa, akár gyilkosságról van szó, akár nem. De ez jó alkalomnak látszott arra, hogy megtudjuk, hogy mire jutott az Igazságügy és az RFK. Szeretném, ha minél hamarabb tisztázódna ez a dolog, hogy a Bíróság visszazökkenjen a normális kerékvágásba. A nyomozásról mit mondott Miss Pinscher?

-    Igazán nem sokat, de az nyilvánvaló volt számomra, hogy nem sokat haladtak, bíró úr. A gyanúsítottak köre szemlátomást éppolyan széles, mint az első napon volt.

-    Értem... hát, nem örülök, hogy ezt kell hallanom.

-    Megengedné, hogy korábban elmenjek, uram? Nem érzem magam valami jól.

-    Természetesen.

Laurie összeszedte a holmiját a szobájában, és a hátsó lépcsőn lement a márványpompájában lenyűgöző előcsarnokba. Törvényhozók arcképével és cúnerábrázolatokkal díszített dombormű tekintett le rá, amint a nagyterem felé igyekezett. A bíróság különleges biztonsági őrségének két tagja állt az ajtóban. - Helló, Miss Rawls - mondta az egyik.

-    Helló - válaszolta bizonytalanul, és néhány lépésnyivel arrébb húzódott, onnan kukucskált be az óriási, üres küzdőtérre, ahol a nemzetnek oly sok nagy jogi csatáját vívták. El akart indulni, de úgy érezte, mintha földbe gyökerezett volna a Iába. Reszketni kezdett vagy csak úgy érezte, hogy reszket, és a szeme megtelt könnyel, noha elhatározta, hogy ez nem fog megtörténni.

Hirtelen zajt hallott maga mögött:

-    Bocsánat - mondta az egyik biztonsági őr, miközben lehajolt az írőmappáért, amit leejtett. Valósággal arrébb ugrott, Miss Rawls.

-   Igen, nagyon rossz állapotban vagyok mostanában.. Gondolom, mindannyian így vagyunk vele.

TIZENÖTÖDIK FEJEZET

Brazier hallotta az asszony lépteit a lépcsőn, hallotta, amint a kulcsa után kotorászik a táskájában, majd a zárba illeszti. Az ajtó kitárult, és Sheryl az apró, zsúfolt lakásba lépett.

- Hol voltál? - kérdezte a férfi. Tolószékében ült az egyik ablaknál. Kint a Broadwayn, San Francisco North Beach kerületében most váltott a nappal estébe, és az elmúlt nap utolsó meleg ragyogása mindent sárgába vont. Ez az a szakasza a napnak, amikor a legjobban meglátszik a piszok az ablakokon: az évek során lerakodott por a külsejükön, a kátrány és nikotin homályos, barnás rétege a belsejükön.

Sheryl Figgs, aki együtt élt Brazierrel, letett egy zacskó zöldséget a nappali közepén asztalként szolgáló hentestőkére, és átnyújtotta a férfinak a postát.

-    Hol voltál? - ismételte meg Brazier, miközben hüvelykés mutatóujja közt végigpergette a borítékokat.

-    Hazafelé jövet ennivalót vásároltam. Hogy érzed magad? - Észrevette, hogy az üveg gin, amit előző nap vásárolt, majdnem elfogyott.

Brazier feltépett egy borítékot, és szemügyre vette a benne lévő csekket, amely Morgan Childstól, a Legfelsőbb Bíróság bírájától származott. Mint rendesen, az összeg Chílds marylandi bankszámláját terhelte, s a borítékon feladóként csak egy postafiókszám szerepelt.

-    Megjött a rokkantsági segélyed - mondta Sheryl.

Brazier azt a borítékot is felnyitotta, azután mindkét csekket a kopott műperzsa szőnyegre hajította.

-    Kérdeztem, hogy hogy érzed magad - mondta Sheryl a cipőjét lerúgva, s egy lila pulóvert igyekezett átcibálni a fején. Nem volt csúnya nő, bár szájának majdnem állandóan lefelé görbülő íve szomorú kifejezést kölcsönzött az arcának. A haja szőke volt és látszólag gondozatlan. Bármilyen gyakran mosta, fénytelen maradt. Az arca keskeny volt, nagyon sápadt és beesett. A kamaszkori pattanások apró hegeket hagytak mindkét arcání, ezeket festékkel kendőzte. Magas volt és karcsú. Karján, lábán és hasán a fehér bőr megereszkedett, és puha volt, mint általában az idősebb nőknek. - Fene ezeket a terhességi hegeket - mondogatta gyakran az ágyban. - Ez a vége, ha négy gyereket szül az ember. 

Egyszer, mikor ezt mondta, Brazier méregbe gurult: - Te panaszkodsz, mert heges a hasad! Nekem egyáltalán nincs lábam! - Ritkán emlegette rokkantságát, és Sherylt napokig furdalta a lelkiismeret, amiért kiprovokálta.

Az asszony hozott még jeget, Brazier pedig a maradék gint is kitöltötte. Sheryl csinált magának egy bourbont vízzel, és leült az asztalhoz. - Felhoztam az újságot - mondta.

-    Olvasd el te. - A férfi továbbra is kibámult az ablakon, a gin és a jégkockák meg-megcsillantak a beeső fényben.

Sheryl kiterítette az újságot az asztalon, és olvasni kezdett.

-    Hé - mondta itt egy egész cikk Childs cimborádról.

Brazier megfordult, elfintorította a képét. ~ Mi van benne?

Az asszony némán olvasott néhány percig. - Hát, igazság szerint nem is róla szól. Hanem arról a Sutherland-féle gyilkossági ügyről. Ezt hallgasd meg! A nő, aki az Igazságügyi Minisztérium részéről nyomoz az ügyben - Pinschemek hívják, Susanna Pinscher a levegőben hallgatta ki, a repülőgépén.

Brazier felmordult.

-    Az van itt, hogy senki se hajlandó nyilatkozni, de az újságíró azt állítja, hogy vannak titkos forrásai. Azt mondja, hogy a nyomozás leszűkül a nőkre, akik szerepet játszottak Sutherland életében... igazi Don Juan volt.

-    Mit mondanak még Childsról?

-    Semmit. Ja, azt mondja, hogy a bírák mind azon igyekszenek, hogy semmi se szivárogjon ki a Bíróságon folyó nyomozásról. - Leeresztette az újságot, es Brazierre nézett.

-    Meg is értem őket. Ki akaija, hogy mindenféle alakok szimatoljanak a Legfelsőbb Bíróságon?..

-    Hadd nézzem - mondta Brazier. Sheryl odaadta neki az újságot, őelolvastaacikket, azután acsekkekredobta az újságot, és az asztalhoz gurult. - Mi lesz vacsorára?

-    Gondoltam, egybesült fasírtot csinálok. Akarsz hozzá salátát?

-    Nem. Elmegyek egy kicsit. Mennyi idő kell az egybesült fasírtnak?

-    Nem tudom. Majd megnézem a szakácskönyvben. Körülbelül egy óra, azt hiszem. Hová mégy?

-    A sarokra, iszom valamit. Jövök vissza. Segíts lemenni.

Sheryl tudta, hogy hiábavaló volna vitatkozni. Jobban szerette volna, ha Brazier otthon marad, míg ő elkészíti a vacsorát. Néha, ha a férfi nem ivott túl sokat, kiment vele az apró konyhába, és beszélgettek. Szeretett Dan Brazierrel beszélgetni, mikor az józan volt. Brazier volt a legokosabb ember, akivel valaha találkozott, és jóllehet Sheryl tudta, hogy nem úgy gondolja, mégis azt az érzést keltette benne, hogy szellemileg egyenrangúak, hogy a férfi tiszteli és hallgat rá. Amikor józan volt.

Az asszony elővett egy piros-fekete kockás flanelkabátot, és felsegítette Brazierre, azután kitolta az utcára vezető rövid, egyenes és szűk lépcsősor tetejéig. Figyelte, amint kikászálódik a tolókocsiból, és mindkét oldalon a korlátba kapaszkodva a szó szoros értelmében a két tenyerén sétál le. Sheryl követte a tolókocsival; elfordította tekintetét, csevegett, hogy gyorsabbá tegye a férfi nehéz utazását. - Ma beszélgettem Mr. Valente-tel - mondta. - Azt mondta, át fogják írni az összes számítógép-kézikönyvet, és szeretne beszélni veled, hogy nem csinálnád-e meg egy részét. Emlékszik az írásaidra, amik magazinokban jelentek meg, és azt mondja, szeretne találkozni veled. Mondtam, majd elintézem, hogy valamelyik nap begyere ebédidőben és....

Brazier leért a lépcsőn, és Sheryl sietve alácsűsztatta a tolókocsit. - Ha megint írni akarnék, kerítenék egy nyavalyás ügynököt, Sheryl. Nincs rá szükségem, hogy te nyüzsögj helyettem, a barátodnak meg megmondhatod, hogy törődjön a maga dolgával. Mit műveltek, kikezdtél vele?

-    Jaj, Dan, az isten szerelmére, hiszen a főnököm. Nős és...

-    Nyisd ki az ajtót.

Sheryl kinyitotta, ő pedig kigördült az utcára.

-    Egy óra - mondta az asszony.

-    Jó, egy óra.

Sheryl elkészítette a fasírtot, zsemlemorzsát, hagymát és fűszert gyúrt a darált húsba, az egészre rátett két szelet szalonnát, és berakta a sütőbe. Egy-egy salátalevéllel kibélelte a tányérokat, és a hentestőkéhez vitte őket, melléjük gondosan összehajtogatott papírszalvétát és ezüst evőeszközt helyezett. Úgy érezte, hogy minden elvégezhetőt elvégzett a fasírt elkészültéig. Leült a nappaliban, és a fekete-fehér televízión bekapcsolta a helyi híreket Néhány percig nézte, mielőtt elkalandozott volna a figyelme; először az élesen villogó piroszöld neonfény vonta el, amely a két házzal arrébb működő topless clubból verődött az ablakukra, azután néhány bekeretezett fénykép, amely a széke melletti asztalkán sorakozott Egyiket felemelte, megnézte közelebbről. Két férfit ábrázolt, Dan Braziert és Morgan Childsot - az utóbbi most a Legfelsőbb Bíróság bírája. A kép Koreában készült, röviddel azután, hogy visszatértek a fogságból. Mindketten szélesen mosolyogtak. Egymás vállát ölelték, és Childs a fényképezőgép lencséje felé emelte a két szétterpesztett ujjából formált, győzelmet jelképező V betűt. - Milyen jóképűek - gondolta Sheryl: mind a kettőt annak látta. Úgy érezte, Brazier még mindig jóképű, talán még inkább, mint mikor a kép készült. Valahogy hasonlítottak egymásra, Brazier és Childs, a szögletes, markáns férfiarcuk, a határozott, erélyes álluk, átható pillantásű, tiszta szemük és izmos testük, amilyen csak a tettek embereinek van; mint valami cowboyok, gondolta néha Sheryl.

Brazier felsőteste még jobban megerősödött, mióta elveszítette a lábát. Semmiféle művégtagot nem volt hajlandó viselni; „Nem akarok vendéglábat”, noha Sheryl tudta, hogy amikor a háború után Washingtonban élt, kórházba vonult, és kipróbált egypárat. Nemigen beszélt azokról az évekről, és Sherylnek volt annyi esze, hogy ne sokat kérdezősködjék. Brazier gyakran felcsattant, ha faggatták, ezért nem érdeklődött az asszony dr. Chester Sutherlandról, a meggyilkolt fogalmazó apjáról.

Egyszer, amikor egy komódfiókban kotorászott, régi noteszekre bukkant. Az egyik még Brazier washingtoni napjaiból származott, s benne volt dr. Chester Sutherland neve, címe és telefonszáma is. A későbbi oldalakon, a nap különböző óráinál dr. S. bejegyzés szerepelt. Ez semmit sem jelentett Sheryl számára, amikor először olvasta el a noteszeket. Brazier számtalan orvost keresett fel abban a reményben, hogy megmenthetik a lábát. De amikor az asszony a helyi újságból értesült Clarence Sutherland meggyilkolásáról, visszatért a fiókhoz, és meggyőződött róla, hogy jól emlékszik.

A bemondó ismertette a kővetkező film tartalmát, egy massachusettsi szerelmi háromszög történetét, amely azzal végződik, hogy az egyik szerelmest agyonverik. Erről eszébe jutott Brazier megjegyzése a főnökéről, Mr. Valente-ről. A férfi gyakran vádolta őt azzal, hogy más férfiakkal találkozik, pedig nem volt igaz. Ö azonban megértette. Egy férfi, akinek nincs lába, csak részben érzi magát férfinak. Dan Brazier sokkal férfiasabb volt, mint bárki, akivel Sheryl valaha is találkozott... erős és bölcs, érzékeny és jó szerető... Amikor józan volt.

A fasírozott illata beszivárgott a konyhából, és Sheryl kellemesen érezte magát. Szeretett főzni, különösen Dannek. Kiment a konyhába, kinyitotta a sütőt, és bekukkantott a zsírban sercegő fasfrtra. - Egész jól néz ki. - Azután szembeszökően szomorúbb hangon így szólt: - Szépen kérlek, gyere haza, Dan. Ne egyedül kelljen megennem, kérlek, Dan.

Mivelhogy túl sokszor és túl sok vacsora jutott erre a sorsra.

TIZENHATODIK FEJEZET

Vigasztalan, hideg nap volt, a tél hírhozója. Az utolsó levelek is lehullottak a fákról, s most mindaz, amit eddig eltakartak, láthatóvá vált.

Dr. Chester Sutherland, akit a háza előtt vett fel egy limuzin, az autó füstszínű ablakán át nézelődött. Figyelte a Georgetown Egyetem lassan tovatűnő tornyait s a hullámok hideg, szürke rajzolatát a Potomacon. Előttük, a csontvázszerűvé kopaszodott fák puszta ágain túl, felbukkant egy makulátlanul fehér, neokoloniális épület több mérföld hosszú, tizenkét láb magas drótkerítéssel körülvéve. A George Washington autópálya szélén jókora tábla hirdette: KÖZPONTI HÍRSZERZŐ SZOLGÁLAT. 1973-ig ez állt a táblán: FAIRBANK ORSZÁGÚTI KUTATÓ ÁLLOMÁS. De azután - lám, a dolgok iróniája - Nixon elnök a nyíltabb kormányzás szellemében elrendelte, hogy a táblák a valóságot hirdessék, és - egyesek szerint - a CIA soha többet nem lett a régi.

A kapunál az Általános Ellenőrző Szolgálat őreinek egy csoportja fogadta az autót. Alaposan megvizsgálták az irataikat, mielőtt a következő ellenőrzési pontig bocsátották volna őket. Végül egy földalatti garázsba érkezett a hosszú, fekete autó, ahol Sutherlandet egy kék öltönyös, szigorú fiatalember üdvözölte, akinek a nyakában láncra erősített dögcédula lógott. Felmentek az épületbe; útjuk jeltelen ajtók előtt vezetett, amíg egy ebédlőbe nem értek, amely a Iangleyi erdőre nézett. A halványkék abrosszal borított asztal drága ezüsttel és porcelánnal volt megterítve négy személy részére. Sutherland kísérője, aki azt mondta, hogy a CIA közügyekkel foglalkozó osztályán dolgozik, elnézést kért, és nesztelenül távozott. Percek múltán feltárult egy másik ajtó, és egy magas, ötvenes férfi lépett be rajta, keresztüllépdelt a süppedős kobaltkék bársonyszőnyegen, és kezet nyújtott. - Roland McCaw vagyok, dr. Sutherland tudományos és technológiai igazgatóhelyettes.

Sutherland megrázta a kezét - Igen, Mr. McCaw, Bill Stalk már említette nekem önt. Azt mondta, a tengerészettől jött. 

-    Úgy van, még most is, itt a cégnél is, folyton azon igyekszem, hogy újra megbarátkozzam a szárazfölddel. Italt?

Sutherland a fejét rázta.

McCaw egy kerekes bárszekrényhez lépett, és rizspálinkát töltött magának meg egy pohár szódát kísérőnek. Sutherland figyelte.

McCaw úgy viselkedett, mint egy katona, kissé túl egyenesen tartotta magát, ez lehetett az oka, hogy a ruha úgy állt rajta, mint a vállfán, nem mint emberi testen.

-    Bill hamarosan csatlakozik hozzánk, doktor. Szíveskedjék helyet foglalni. - Megmutatta, melyik széket szánja Sutherlandnek. Az leült, és keresztbe vetette a lábát, de gondosan ügyelt rá, hogy kifogástalan maradjon a szürke flanellnadrág éle, amelyhez kasmírból készült szalmaszínű sportzakót, legombolt gallérú kék gyapjúinget és gesztenyebama kötött nyakkendőt viselt. Szombat volt, és ő hétvégén nem hajlandó öltönyt húzni. Azonkívül tudta, hogy akikkel találkozik, öltönyt fognak viselni. Jelezni akarta bizonyos mérvű különállását.

William Stalk, a CIA tudományos és technológiai osztályának igazgatója lépett be az ajtón. - Maradj csak ülve, Chester - mondta, mikor Sutherland fel akart állni. A bárszekrényhez ment, töltött egy vodkát tonikkal. - Rettenetes tragédia ez a fiaddal, Chester. Fogadd részvétem.

-    Köszönöm.    

Az ebéd negyedik résztvevője egy vastag szemüveget viselő alacsony, sovány indiai volt, dr. Zoltar Kalmani. Sutherland ismerte a munkásságát a szakmai és szakmódszertani folyóiratokból. Legfontosabb felfedezése a viselkedés gyógyszeres úton — többek között kábítószerek segítségével - történő befolyásolására vonatkozott. Fehérbort ivott, és vékony, barna Sherman cigarettát szívott, amely, mint magas, éneklő hangján megjegyezte, nem tartalmazott salétromot, s így nem befolyásolta károsan nemi életét. A nevetése inkább kuncogás volt.

A társalgás a mindennapi témáknál maradt, míg két fehér kabátos pincér rákkoktélt, ízlés szerint mandulás nyelvhalfiIét vagy londoni módra készült rostonsültet, ecetes tőkehalsalátát, apró főtt krumplit, kávét és citrom- vagy málnaitalt szolgált fel. (A CIA sokat adott az előkelő formákra - ha a tartalomra nem is mindig.)

Mihelyt leszedték az asztalt, Bill Stalk az ajtóhoz ment, és bezárta. - Konyakot? - kérdezte. McCaw elfogadta a kínálást, a többiek nem.

Stalk visszatért az asztalhoz, felső zsebéből előhúzott egy kis jegyzettömböt, és kinyitotta egy helyen, ahová hat kurta sor volt írva, mindegyik előtt egy szám. Ugyanabból a zsebéből kivett egy töltőceruzát, benyomta, és így szólt: - Első pont. Dr. Kalmani továbbfejlesztett bizonyos, az MKULTRA program során megkezdett kutatásokat, melyek nem kis részben közvetlenül a te nevedhez fűződtek, Chester.

Sutherland megcserélte keresztbe vetett lábát, és bólintott. - Azt hiszem, iszom egy kis konyakot.

Stalk kitöltötte az italt, azután visszatért a jegyzettömbjéhez. - Ami a kísérleteket illeti, természetesen csökkenteni kellett ilyen irányú tevékenységünket, de ez talán még javunkra is vált. A program felé fordult közfigyelem arra ösztönzött bennünket, hogy e program bizonyos elemeit gondosabb mérlegelés tárgyává tegyük. Tevékenységünk jelentős része feleslegesnek bizonyult, ezzel azonban, ezt hadd tegyem hozzá, nem a te munkádat akarom bírálni, Chester.

-    Értem.

-    Olyan idők jártak, amikor minden eredménnyel kecsegtető területet fel kellett tárnunk. Szégyen és gyalázat lett volna figyelmen kívül hagyni egy lehetséges és érdemleges kutatási területet. De most, midőn a közfigyelem csökkent, bűnös mulasztás volnarészünkről, hanem a korábbi erőfeszítéseink eredményeként létrejött érvényes felfedezések területén igyekeznénk továbblépni. Egyetértesz velem, Chester?

Sutherland bólintott.

Valójában az járt a fejében, hogy bárcsak ne volna itt. Először is nem értette, miért hívták meg erre a megbeszélésre. Egy hete találkozott Jorgens elnökkel, és a kutatás folytatásának kérdését töviről hegyire megtárgyalták. Neki már semmi köze sem volt az egészhez. Hat éve nem vett részt a CIA kutatásaiban.

Újonckorában még látta értelmét a dolognak. Az orvostudományon belül az ő érdeklődése is arrafelé irányult, amerre legtöbb kollégájáé, a kutatásra. Ez volt az a terület, ahol történt valami, és a kutatáshoz szükséges alaptőke megszerzéséért ádáz küzdelem folyt. Hizélgett neki, mikor a ClA-tól fölkeresték, és ideje egy részét nyolc éven keresztül a MKULTRA elnevezésű, szigorúan titkos programnak szentelte, amelynek keretében a kábítószereknek és a hipnózisnak a gondolkodás és viselkedés hatékony befolyásolására való felhasználásával kísérleteztek. Az ő területe a hipnózis volt, bár több gyógyszeres kísérletben is részt vett. Teljesen szabad kezet kapott a vizsgálatokban; pénz nem számított. A nemzetbiztonság ügye forgott kockán, neki legalábbis azt mondták.

De aztán leleplező cikkek jelentek meg a sajtóban arról, hogy kábítószereket alkalmaztak mit sem sejtő betegeiken. Könyvek születtek, amelyek még részletesebben tárták a közönség elé az ügyet. A betegek közül néhányan életüket vesztették a kísérletek következtében. Ezeknek hozzátartozói és a többi beteg családtagjai pert indítottak a kormány ellen. A programot sietve leállították, az orvosok pedig, akik részt vettek benne, csendesen visszatértek magánpraxisukhoz, miközben nevüket eltüntették a közvélemény kötelezd tájékoztatására vonatkozó törvény értelmében közzétett dokumentumokból.

Sutherland megkönnyebbült, hogy így történt. Amennyire hitt a kutatásban, annyira zavarták magánéletében és orvosi gyakorlatában ennek egyre erősebben jelentkező következményei. Mindenekelőtt nem akarta, hogy nyilvánosságra kerüljön a kutatási kormányprogramban való részvétele. Nemzetbiztonság ide vagy oda, megállapította, hogy van valami eredendően kétes az egészben.

Bill Stalk jegyzetfüzetének második pontjához érkezett. Sutherland türelmesen hallgatta: kényszerítette magát, hogy odafigyeljen a CIA legtitkosabb osztályának vezetőjére. Stalk valahára mind a hat ponttal végzett.

-    Ha jól értem, nagyszabású kutatási programot dolgoztatok ki az előzőek alapján - mondta Sutherland. - Sok szerencsét.

-    Köszönjük, Chester, neked is és a többi hozzád hasonlónak is, hogy volt mire építenünk. A zsákutcákat felismervén, lehetőségünk nyílik a gyümölcsözőbb kutatási irányokra összpontosítani erőinket. 

-    Az emberek nem fogják fel az effajta kutatások szükséges voltát - mondta dr. Kalmani. - A szabad világ jövője azon áll vagy bukik, hogy az emberi viselkedés befolyásolásának élvonalában tudunk-e maradni.

Stalk elsütött egy viccet, amit udvarias nevetéssel fogadtak. McCaw szivarra gyújtott, és elégedetten pöfékelt, Sutherland az órájára pillantott. Ideje volt távozni.

-    Nincs valakinek kedve egy kicsit célba lőni? - kérdezte Stalk. - Háromra lefoglaltam a gyakorlóteret.

-    Nekem még vissza kell mennem - mondta Sutherland. - Délutánra még betegeket várok.

-    Túl sokat dolgozol, Chester.

-    Protestáns neveltetésem átkos öröksége. Ha nincs más, akkor én távozom. Köszönöm, hogy beavattatok a távlati tervekbe. Közvetlenül nem érintenek, de mint az ügyben tapasztalt vén rókát, jóleső érzéssel tölt el, hogy továbbra is tájékoztattok róla. Dr. Kalmani, örvendtem a szerencsének.

-    Úgy szintén, dr. Sutherland. Bízom benne, hogy ezentúl gyakrabban találkozunk.

Bill Stalk felállt, kezet rázott Suthérlanddel, és hangját lehalkítva kérdezte:

-    Chester, bejönnél hozzám pár percre?

Sutherland a többiekre pillantott. Nem akarta fecsérelni az időt, de mégsem utasíthatta vissza az igazgató óhaját.

-    Hogyne, természetesen - válaszolta.

Stalk irodája az épület egy kis zugában volt. Berendezése kopár; egy csupasz íróasztal és egyetlen könyvespolc, kizárólag bőrbe kötött klasszikusokkal.

-    Valóban vissza kell mennem - mondta Sutherland.

-    Tudom, Chester, de amiért idehívtalak, annak édeskevés köze van az ebéd közben elhangzottakhoz.

-    Azt gondoltam.

-    Ebben biztos vagyok. A programban részt vett összes hasonszőrű közül a te ösztönödben bízom meg leginkább.

-    Ez hízelgő, Bill, dehogy őszinte legyek, fenemód örülök, hogy megszabadultam végre. Miért hívtatok ide megint? Van valami, ami engem érint? – Tudta a választ, de nem akarta tudomásul venni.

-    A biztonság, Chester, az itt a kérdés. A kutatás folytatásának feltétele a biztonság. Természetesen, amit lehetett, nyilvánosságra hoztunk, a közvélemény kötelező tájékoztatását elrendelő törvény értelmében. Az ördögbe is, nem volt más választásunk, és úgy kikozmetikáztuk a dokumentumokat, ahogy csak tudtuk. Úgy értesültem bizonyos... nos, mondjuk egyszerűen úgy, hogy igen előkelő és megbízható forrásból, hogy a láncban könnyen akadhat egy. gyenge szem... és hogy az a láncszem esetleg te volnál.

-    Azért, mert a fiam... ?

	


-    Pontosan. Ez a másik, amit mindig csodáltam benned, a képesség, hogy azonnal a lényegre tapintasz. - Homlokát ráncolva megköszörülte a torkát. - Chester, igen alapos okunk van rá, hogy aggódjunk a dossziéid miatt.

-    Miért?

-    Mert bizonyos személyek a te szűkebb...

-    Családomból?

-    Igen, és mások is, esetleg hozzájuk férhettek, és potenciálisan veszélyeztetik a pozíciónkat.    

-    Uram, a fiam halott.    

-    Ő volt az, aki belenézhetett azokba a dossziékba?

-    Melyik dossziékba?

-    A te MKULTRA-dossziéidba.

-    Ilyenek nem léteztek.

-    Én másképp értesültem.

-    Kitől származik az értesülésed?

-    Megbízható forrásból.

-    Én vagyok a megbízható forrás.

-    Persze hogy te vagy, Chester. Mikor meghallottam, mi történt a fiaddal, meg voltam döbbenve. Egyszer találkoztam vele, és mély benyomást tett rám az intelligenciája. Egy ilyen fiúra minden apa csak büszke lehet, boldog lettem volna, ha magaménak mondhatom...

Sutherland legyőzte a kísértést, hogy éles hangon válaszoljon. Inkább azt mondta:

-    Clarence halála tragikus veszteség volt mindannyiunknak, akik közel álltunk hozzá, és legjobb tudásunk szerint próbálunk megbirkózni e rettenettel. Ha nincs más, Bill, akkor akár indulhatok is haza a családomhoz.

Stalk kijött az íróasztal mögül, és átkarolta Sutherland vállát.

-    Chester, ne haragudj, ha érzékeny területet érintettem. Ilyesmire semmi szükség, nemzetbiztonság ide vagy oda. De kötelességem felkutatni minden lehetséges gyenge pontot. Biztos vagyok benne, hogy megértesz.

-    Hogyne, természetesen. Köszönöm az ebédet, Bili, és örülök, hogy ismét találkoztunk.

Stalk megnyomott egy csengőt az íróasztalon, azután - karját még mindig a vállán tartva - kikísérte Sutherlandet.

-    Nézd, Chester - mondta tudom, hogy ezt már megbeszéltük, és megígérem, hogy ez lesz az utolsó. De biztos vagy benne, hogy semmiféle saját dossziét nem fektettél fel az MKULTRA-ról?

Sutherland kezét a gombkilincsre tette, és elfordította. Stalk szemébe nézve, halkan, határozottan mondta:

-    Igen, egészen biztos. Kellemes célba lövést.

TIZENHETEDIK FEJEZET

A Legfelsőbb Bíróság kilenc bírája közül nyolc a nagy tárgyalóteremben ült. Temple Conover nem volt jelen. Telefonált, hogy beteg, de megígérte, hogy később, a nap folyamán még benéz.

Jonathan Poulson a Nidel kontra Illinois ügyben Illinois állam mellett foglalt állást. Mondókájának nagy része már szerepelt az egyik, a hét folyamán kelt hosszú memorandumában. Jellegzetesen poulsoni memorandum volt, hosszú és zavaros, tele ismétlésekkel, híján a megfogalmazás és a gondolat világosságának. A fogalmazók többsége mindenesetre ilyennek látta Poulson írásbeli megnyilatkozásait, s feljebbvalóik, a bírák hajlottak rá, hogy e nézetben osztozzanak.

Amit némelyik bíró különösen felháborítónak talált a memorandumban, az annak a hangsúlyozása volt, hogy a Bíróságnak egyhangú döntést kellene hoznia azért, hogy az alsóbb fokú bíróságok szerte az országban világosan és szilárdan foglalhassanak állást az abortusz kérdésében. Úgy tűnt, hogy Poulson nem kevesebbet akar mondani, mint hogy az adott esetben az, hogy az egyes bírák szerint mi képezi a Nidel kontra Illinoisban a törvényességet, kevésbé fontos, mint az, hogy döntésük tükrözze a kormány abortuszellenes álláspontját, amely viszont az egész nemzet erkölcsi felfogásának tükröződése.

-    Nevetséges - mondta az egyik bíró a fogalmazóinak. - Ha létezett valaha olyan ügy, amelyben lehetetlen egyhangú döntést hozni, hát ez az.

Mikor Poulson befejezte beszédét a konferencián, a rangidős bírónak kellett volna következnie. Mivel Conover nem volt jelen, erre nem került sor. A bírák egymás után adták elő az ügyről formált véleményüket, amelyet a fogalmazók által készített tényvázlatok és a nyílt tárgyaláson elhangzott okfejtések alapján alakítottak ki.

-    Nem értem, miért beszélünk egyfolytában úgy, mintha a kérdés jelentősége az adott ügyön túlmutatna - mondta Tilling-Masters bíró. - Ha a Bíróság tagjainak az volna a szándékuk, hogy átfogó véleményt mondjanak az abortusz jogi, filozófiai és erkölcsi vonatkozásairól, hát a Nidel kontra Illinois ehhez nem a legmegfelelőbb kiindulópont. Ezért is szavaztam ellene, hogy elfogadjuk újratárgyalásra.

-    Egyetértek - szólalt meg Morgan Childs az ajtó melletti székből. - Ez az ügy ahhoz túlságosan szűk. Amikor elfogadtuk újratárgyalásra, magunkra vállaltuk, hogy eldöntjük, van-e joga a szövetségi kormánynak beleszólnia, hogy egy állam mire költse az egészségügyre szánt anyagi eszközeit. A szóban forgó pénz nem a szövetségieké, hanem az államé. - Fogta a bizonyos oldalaknál előre megjelölt jogi munkákat, és olyan régebbi perekből kezdett idézni, amelyek szerinte a Nidel kontra Illinois-hoz hasonló vonásokat tartalmaztak. - Az a véleményem, hogy Illinois államnak joga van meghatározni saját egészségügyi politikáját Természetesen, ha az egyén jogait vizsgálnánk, akkor más szempontokat kellene figyelembe vennünk, de jelen esetben - úgy vélem - nem ez a helyzet.    

Poulson lelkesen bólogatott.

-    Nem csinálhatnánk egy előzetes szavazást?

Sorra vették az asztalnál ülőket, a főbírón kezdve. Négy-négy lett a végeredmény.

-    Attól tartok, ezt nem fogadhatom el - mondta Poulson. - Lehet, hogy bizonyos tényezők elkerülték a figyelmünket, ezeket még egyszer fontolóra kellene vennünk. - Éppen nekilátott, hogy elismételje saját nézeteit, amikor közbeszólt az egyik bíró, egy Ronald Fine nevezetű sovány, tudósképű férfi, aki Temple Conover után következett a rangsorban, és aki szociális ügyekben gyakran szavazott együtt a rangidős bíróval.

-    Főbíró úr - mondta csendes, nyugodt hangon, enyhén délies akcentussal -, úgy vélem, egy előzetes szavazást már megejtettünk az ügyben. Természetesen Conover bíró szavazata fogja eldönteni a végeredményt, és biztosra veszem, hogy mindannyian... nos, mondjuk úgy, hogy viszonylag biztosak vagyunk benne mindannyian, hogy hogyan fog szavazni a rangidős bíró.

Poulson tudta, hogy Fine-nak mindkét dologban igaza van. Mégsem akarta úgy berekeszteni a tanácskozást, hogy nem sikerült megszereznie a többséget

-    Hadd hívjam fel Conover bírót - mondta Fine hogy tájékoztassam a szavazásról.

-    Rendben van - mondta Poulson. Nyugtalanság öntötte el, alig várta, hogy visszahúzódhasson irodája csendjébe.

Csend honolt a teremben, míg Fine Conover lakását hívta.

-    Igen, bíró úr, ez a szavazás eredménye... Hogyan?... Természetesen közölni fogom a többiekkel is... Jaj, még egy pillanat, Poulson bíró kíván beszélni önnel.

Átadta a kagylót Poulsonnak.

-    Hogy érzed magad, Temple?... Nagyszerű, örömmel hallom. Gondolom, Nidelre szavazol... Igen, értem. Szeretnék beszélni veled, amikor délután bejössz. Igen, köszönöm, neked is.

-    Ezek szerint akkor öt-négy - dünnyögte Childs - a felperes javára. Nem tehetek róla, de valahogy az az érzésem, hogy ez még nem a végleges eredmény.

-    Ez általában így szokott lenni - mondta Augustus Smith, a Bíróság egyetlen fekete tagja. A barátai „Gus”-nak hívták, és neki volt a legkellemesebb természete a kilenc bíró közül; csupa szelíd humor és fürge ész. - Ha Temple foglalja írásba a többségi véleményt - mondta -, lehetetlen, hogy valaki föl ne fedezzen némi rációt az ellenfél álláspontjában is. Mondta, hogy ő fogja megírni? - kérdezte Fine-tól.

-    Nem, de valószínűnek látszik.

A Bíróság szabályai szerint a többséget alkotó bírák közül a rangidős joga volt írásban megfogalmazni a vélemény tervezetét, vagy pedig a többség egy másik tagját kijelölni e feladatra. Ha Poulson főbíró a többséghez tartozna, e tiszt őt illetné meg. A dolgok jelen állásánál neki kell majd a kisebbségi véleményt jegyeznie, és minden bírónak szabadságában áll, hogy maga is írásba foglalja a kisebbség álláspontját.

Poulson palástolta bosszúságát, míg vissza nem ért irodájába. Rájött, hogy a kudarc, amelyet az egyhangú határozat ügyében elszenvedett, eltörpül amellett, hogy az első szavazat jogát is elveszítette. A Poulson-bíróság nemcsak hogy nem fog szózatot intézni a nemzethez Jorgens elnök választási ígéretének szellemében, miszerint helyre fogják állítani az erkölcs becsületét az amerikai életben, hanem egyenesen arcul csapja ezen törekvést, fontos győzelemhez juttatva a szociális libertáriánusokat, akiket ő és Jorgens is gyűlöl.

De amint hátradőlhetett magas támlájú bőr karszékében, és magába szívta szobájának nyugalmát, korábbi dühe és aggodalma elcsitult. Ha volt valaha főbírónak reális lehetősége, hogy saját pártjára vonja a kollégáit, neki most van. Augustus Smith megjegyzésére gondolt, és rájött, mennyi igazság van benne. Temple Conover túl messzire fog menni a többségi vélemény megfogalmazásában. Nem tehet róla. A társadalmi reformok iránti lelkesedése hajlott korával és eleve ingerlékeny természetével tetézve meg fogja tenni a magáét, és a mértéktartóbb bírák, akik a többséggel szavaztak, esetleg a másik oldalon voksolhatnak a végső szavazásnál.

Poulson a Nemzeti Jogászklubban ebédelt egy régi barátjával még joghallgató korából, és a barátja ugyancsak ügyvéd fiával. A fiatalember kérdéseket intézett hozzá, és ez tetszett Poulsonnak. Elmondta neki, hogy Amerika valamennyi intézménye között a Bíróság az, amely távol marad a politika manővereitől. E testületet - mondotta - kilenc olyan személyiség alkotja, aki származásánál és neveltetésénél fogva alkalmas rá, hogy az alkotmányt mindennemű - személyek vagy csoportok iránti - elfogultság nélkül értelmezze. Végül valóságos szónoklatot vágott ki a fiatelembemek, amelyet már nem először adott elő az idők során, de amint - időnként ellenőrizve a fiú érdeklődését - egyre jobban belemelegedett, őszinte büszkeség fogta el. Mindig is mélységesen tisztelte a törvény szentségét, emiatt dolgozott olyan keményen, hogy végre kinevezzék bírónak és megszabaduljon az ügyvédeskedéstől és a velejáró egyezkedésektől és alkalmazkodásoktól, a belső viszályoktól és a korrupciótól.

A fiatalember Poulson véleményét tudakolta a bírósági titoktartás kérdéséről. Körültekintően fogalmazta meg a kérdést, egy szóval sem célozva a sajtóban nemrégiben napvilágot látott bírálatra, miszerint a testület eddigi történetében a Poulson-bíróság viselkedik a legzárkózottabb módon.

Poulson mosolygott.

- Hadd válaszoljak erre elődöm, Warren Burger főbíró szavaival. Sosem fogom elfelejteni azt a beszédet, amelyet az ohiói bírói tanácskozáson mondott, körülbelül tíz hőnappal a felesketése előtt. Lehet, hogy nem sikerül tökéletesen idéznem, de eléggé pontos leszek. Burger bíró azt mondta: „Az olyan bíróságnak, amely végső és megfellebbezhetetlen, még körültekintőbb megfontolásra van szüksége, mint bármely másiknak. A megfellebbezhetetlen hatalom legvalószínűbb következménye az önmagunkkal szembeni elnézés, míg legvalósznűtlenebb következménye a tárgyilagos önelemzés.” De ezek a szavak valóban összefoglalják Burger bíró érzelmeit és egyúttal az enyémeket is. „Az olyan országban, mint a miénk, egyetlen intézmény vagy egyetlen benne dolgozó személy sem állhat felette a köz ítéletének.”

Az ifjú ügyvéd atyja megtartotta magának a mosolyát. Barátja, aki most főbíró, a valóságban minden addiginál szigorúbban korlátozta, hogy a Bíróságon történtek a köz tudomására jussanak. Akaratlanul is vissza kellett gondolnia ifjabb éveire, amikor ő és Poulson a pályakezdés nehézségeivel küzdöttek. Egy közös barátjuk szerint Poulson a „legparanoiásabb” fickó volt, akivel valaha is találkozott. Mikor a megjegyzés a fülébe jutott, Poulson csak annyit mondott nevetve: „A puszta tény, hogy paranoiás vagy, nem jelenti azt, hogy nem találsz követőkre.”

-    De most már csakugyan vissza kell mennem - mondta Poulson. - Sok szerencsét, fiatalember, a pályán. Ha tehetek érted valamit, csak nyugodtan szólj. Apád meg én hosszú közös múltra tekintünk vissza.

Amíg szedelődzködtek, Poulson barátja a Legfelsőbb Bíróságon folyamatban lévő fontosabb ügyekről érdeklődött. Poulson sietősen felsorolt néhányat, köztük a Nidel kontra Illinois-t is.

-    Az hogy áll? - kérdezte a barátja.

Poulson felnevetett.

-    Ne tréfálj, Harold. Ha van valami a Bíróságon, ami titoktartást kíván, hát az a szavazás. Kénytelen leszel elolvasni az újságot, mint mindenki más.

Útban visszafelé a Bíróságra Poulson megállította a sofőrjét egy gyógyszertárnál, hogy H-preparátumot és egy üveg aszpirint vásároljon. Más-más célt szolgált a kettő. Mihelyt szobájába ért, bevett két aszpirint az ebéd alatt támadt fejfájása ellen, és utasította titkárnőjét, hogy ne zavarja senki, majd székébe telepedett, felemelte a telefonkagylót, és tárcsázott. Az első csengetésre felvették.

-    Az igazságügy-miniszter irodája - mondta egy női hang.

-    Halló, itt Poulson főbíró. Beszélhetnék Mr. Fletcherrel?

-    Egy pillanat, főbíró úr.

Néhány másodperc múlva Walter Fletcher igazságügy-miniszter jelentkezett.

-    Jó napot kívánok, főbíró úr - mondta. - Miben lehetek szolgálatodra?

-    Pillanatnyilag semmiben, Walter. Csak úgy gondoltam, nem árt, ha felhívlak, és elmesélem, hogy az abortuszüggyel kapcsolatos előzetes szavazás nem jól alakult.

A vonal másik végén dermesztő csend.

-    Nem kell elcsüggedni - mondta Poulson. - Ezek a dolgok változnak, különösen az ennyire kényes kérdésekben. Azon sem lepődnék meg, ha a végén szinte egyhangú döntés születne Illinois javára, mihelyt elül a botrány.

-    De ami a jelent illeti, nem jól áll adolog. Ezt akarod mondani?

Poulson megpróbált könnyednek látszani.

-    Aggodalomra semmi ok, Walter. Akár meg is mondhatod az elnöknek, hogy a mi kezünkben van a gyeplő.

-    Teljes meggyőződéssel mondhatom ezt neki, főbíró úr?

-    A legteljesebbel. - (Hát mondani mondhatod, de mérget nem kell rá venni.)

-    Nagyszerű. Köszönöm, hogy hívtál. Igaz is, ha az elnök meg akarná ezt beszélni veled, elérhető leszel még ma, esetleg holnap?

-    Úgy fogom intézni, hogy az legyek, amikor csak óhajtja, Walter.

Így illett, most ilyen idők járnak - nyugtatta magát Poulson. Ha a nemzetnek Jorgens elnök vezetésével vissza kell nyernie régi egyensúlyát és erkölcsi tekintélyét - és ennek a szükségességéről egyértelműen meg volt győződve - akkor minden kormányintézménynek határozott, sőt bátor lépéseket kell tennie e változás érdekében.

-    A törvényben, mint varázstükörben nemcsak saját életünket látjuk tükröződni, hanem minden eddig volt életet - mondta Poulson hangosan az ifjabbik Oliver Wendel Holmest idézve, és érezte, hogy kételkedő hangulatát megkönnyebbülés váltja fel. Töltött magának egy pohár vodkát, és komor szózatot intézett saját magához. - Az Egyesült Államok elnöke téged nevezett ki a Legfelsőbb Bíróság főbírájává - mondotta és te azt fogod tenni, ami helyes, hogy az ördög vinné el, azt, ami javára szolgál az elnöknek, a Bíróságnak és az amerikai népnek. Bármi legyen is az.
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- Kicsoda? - kérdezte Teller másnap délelőtt a kapuügyeletes tiszttől, aki a földszintről szólt fel neki.

-    Mrs. Temple Conover. Magával akar beszélni, azt mondja, fontos.

-    Küldje fel.

Nem tudta elképzelni, hogy a rangidős bíró ifjú felesége a WRFK-ra látogasson, hacsak nem a Sutherland-gyilkosság-gal kapcsolatban akad valami mondanivalója. Nagyon helyes. Épp most tért vissza Dorian Marsszal való kilencórai megbeszéléséről, ami nem valami kellemesen folyt le.

Cecily Conovert bevezették Teller dolgozószobájába.

-    Elnézést, hogy így magára rontok – mondta, de nem várhattam vele.

-    Kérem, foglaljon helyet, Mrs. Conover! Nos, mi az a halaszthatatlan dolog?

Az asszony keresztbe tette alábát, kurta szőke furtjeit igazgatta. Teller kénytelen volt észrevenni, milyen nőies. Természettől fogva vonzó nő volt, aki azonban, úgy látszik, szükségesnek tartotta, hogy rájátsszon eleve adott tulajdonságára. Ideges is volt; szívből vagy színből-e, töprengett Teller.

-    Nem vagyok benne biztos, hogy jól teszem - mondta -, de semmi más nem jutott az eszembe,

Teller előrehajolt az íróasztala fölött, és mosolygott.

-    Bármi szél hozta is erre, Mrs. Conover, biztos vagyok benne, hogy meg tudjuk beszélni.

-    Életemben nem voltam még ilyen zavarban - mondta az asszony, miközben odébb fészkelődött a széken, és a szoknyája felcsúszott a combján.

-    Hogy van a férje? - kérdezte Teller.

-    Jól, köszönöm, jól. Meghökkentő egy ember ő, főhadnagy úr, de ezt biztosan maga is tudja. Minden amerikai tudja, mit köszönhet a férjemnek a törvény... és az igazság.

-    Így igaz. Nem tudom, hogyan csinálja. Valamelyik nap hallottam, hogy több mint húsz könyvet írt. A képeslapokban is találkozom dolgaival. Bárcsak feleennyit tudnék dolgozni, mikor...

Nyugodj meg, mondta Mrs. Conover mosolya.

-    Igen, a férjem idős, és megvannak a maga testi problémái, de egy pillanatra sem pihen. Roppant férfias.

Teller jobb szerette volna, ha nem a férfias szót használja. Miért kell ennyire intim dolgokat emlegetni egy idegen előtt? Sebességet váltva megkérdezte az asszonyt, hogy tetszik-e neki a ráirányuló közfigyelem.

-    Nem, gyűlölöm. Közönséges, hétköznapi ember vagyok, minden közéleti hajlandóság nélkül.

-    Hogyne, bizonyára.

Teller kezdte megelégelni az alakoskodását. Azt kívánta, bárcsak a tárgyra térne már. Hogy nem tette meg, s a meddő társalgás tovább folyt egy darabig, neki szegezte:

-    Miért jött ide ma délelőtt, Mrs. Conover? Netán van a dolognak valami köze a Sutherland-ügyhöz?

Mrs. Conover ajkát biggyesztve elfordította tekintetét

-    Ha van valami közlendője, bármi néven nevezendő, most elmondhatja. Megmondom őszintén, nekem minden segítség jól jön, még ha önnek fájdalmat okozna is. Beszélhetünk őszintén és bizalmasan.

    Az asszony ránézett.

-    Igazából? Ügy értem, ha megbeszélek magával egyet-mást, biztos lehetek benne, hogy köztünk marad?

Teller hátradőlt, és rágyújtott egy szegfuszeges cigarettára.

-    Az attól függ - mondta, mikor a kék füstfelhő az ég felé bodorodott. - Ha valami bizalmas természetű dolgot akar közölni velem, biztosan nem lesz akadálya, hogy titkát megőrizzem, de ha az a nyomozással kapcsolatos, akkor nem ígérhetek semmit. Azt hiszem, a legjobb, ha rám bízza.

-    Furcsa, de bízom magában. Olyanfajta arca van.

-    Köszönöm. (Ugyan bizony milyen az az olyanfajta arc?)

-    Persze aggaszt, hogy mit fog rólam gondolni maga... meg mások is. Elvégre a feleségnek jóban-rosszban ki kell tartania a férje mellett. Egy feleség nem tanúskodhat a bíróságon a férje ellen, igaz?

-    Kényszeríteni nem lehet rá, de megteheti, ha akaija.

    -    Akkor hát érti a nehéz helyzetemet.

-    Nem én. Még nem mondott semmit.

-    Ne haragudjon. - Teller könnynek nyomát sem látta, de az asszony a szeme sarkát nyomkodta egy parányi hímzett zsebkendővel. - Rendben van, nyomozó tír. íme. - Benytúlt túlméretezett, puha tarsolyába, barna papírzacskót húzott ki belőle, és átnyújtottaTellemek. - Rajta, nézze meg- mondta.

Teller zsebkendőt vett elő a zsebéből, benyúlt a zacskóba, és egy huszonkét kaliberes, 76 mm-es csövű Charter Arms Pathfinder pisztolyt húzott ki belőle.

-    Az öné? - kérdezte.

-    A férjemé.

-    És?

Az asszony lesütötte a szemét.

-    Lehet, hogy ezt a fegyvert használták Clarence meggyilkolására. Ugyanaz a típus, mint amilyenről az újságok írtak. -Teller a pisztolyt vizsgálgatta, latolgatta a súlyát.

-    Könnyű bebizonyítani, hogy ez volt-e a gyilkos fegyver.

-    Igen, és maguk is meg tudják állapítani az ilyesmit?

-    Meg. De mielőtt rátérnénk a technológiáira, Mrs. Conover, többet szeretnék tudni arról, miért gondolja, hogy esetleg ezt a fegyvert használhatták Clarence Sutherland meggyilkolására?

-    Mondtam már, hogy ráillik az újságbeli leírás.

-    Akárcsak több ezer másik huszonkét kaliberes kézifegyverre. Ha - miután olvasott a Sutherland-ügyről - mindenki beszolgáltatta volna a magáét, most nem lenne elég helyünk, ahol tároljuk őket.

-    Csakhogy azok a többiek nem dolgoznak a Legfelsőbb Bíróságon, mit sem tudtak Clarence-ről, és nem volt rá okuk, hogy... - Hirtelen elhallgatott.

-    Azt akarja mondani, hogy ön szerint esetleg a férje használhatta ezt a fegyvert Clarence Sutherland megölésére? - Az asszony szólni akart, szemét tágra nyitotta, végül megrázta a fejét.

-    Nem, nem állítok semmi ilyesmit. A dolgozószobájában tartotta a fegyvert. Talán valaki, aki tudott róla, elvette, hogy megölje Clarence-et.

-    Ha ez a gyilkos fegyver.

-    Hát... de maguk meg tudják állapítani, ugye?

Teller vállat vont.

-    Ön honnan tudott a férje fegyveréről, Mrs. Conover?

-    Én... Egyszer összeszólalkoztunk a bíró úrral, ostoba civódás volt A pisztollyal fenyegetődzött. Mihelyt elkezdte, már vége is volt az egésznek.

-    Az irodájában vitatkoztak?

-    Igen.

-    És fegyvert fogott önre?

-    Olyan ostobaság volt az egész, épp csak...

-    Lehet, hogy divatjamúlt vagyok, Mrs. Conover, de az én szememben egy férj, amint éppen fegyverrel hadonászik, nos, ez többnek tűnik afféle ostoba civódásnál.

Az asszony lábával toppantott.

-    Már sajnálom, hogy egyáltalán megemlítettem. Úristen. .. azt hittem, helyesen cselekszem, ha elhozom magának a fegyvert. Én csak segíteni akartam.

-    Ném volt esetleg az önök kis civódásának valami köze Clarence Sutherlandhez?

-    Természetesen nem. Nem emlékszem, mi volt az ok.

Teller keményen a szemébe nézett.

-    Jól van, megvizsgáltatom a ballisztikai szakértőnkkel.

-    Attól, tartok... van még valami...

-    Úgy gondolja, hogy a férje képes megölni önt?

-    Ő időnként... néha nagyon szeszélyes tud lenni. Rettentően féltékeny, mindenfélét beképzel magának...

-    Féltékeny volt Clarence Sutherlandre?

Az asszony tárga nyitotta a szemét, aztán nyomkodni kezdte a zsebkendőjével.

-    Mindenkire féltékeny.

-    Most átviszem a pisztolyt a ballisztikára, Mrs. Conover. Ön maradhat még, ha akar, de nem szükséges.

-    Azt hiszem, inkább elmegyek - mondta az asszony. - Nagyon kérem, ha ez a gyilkos fegyver, engem értesítsen elsőnek.

-    Meglátjuk.

Teller felsegítette Mrs. Conover kabátját, és kinyitotta előtte az ajtót.

-    Igazán bátor volt magától így előállni ezzel - mondta, nem meggyőződésből, hanem mert érezte, hogy ezt várják tőle.

-    Muszáj volt - mondta az asszony. - Köszönöm, hogy olyan tapintatos volt...

Teller megvárta, amíg a lifthez ér, akkor átment a ballisztikai laboratóriumba, megkereste a főnököt, és átnyújtotta neki a pisztolyt:

-    Sutherland-ügy - mondta. - Ez a legújabb.

A laborfőnök a vizsgálatok után azonnal Teller szobájába ment.

-    Ez az a fegyver - mondta. - Tökéletes egyezés. Golyó és cső. Kétség kizárva.

-    Ujjlenyomatok?

-    Részlegesek, talán elegendők egy pozitív azonosításhoz, talán nem. De magát a fegyvert illetően semmi kétség, Marty. Sutherlandet evvel lőtték le.

Teller megpördítette á székét, és kinézett a szürke, nedves Washingtonra.

-    Kié a pisztoly? - kérdezte a laborfőnök.

-    Olyasvalakié, hogy jobb szeretném, ha nem az övé volna. Maradjon köztünk, míg nem sikerül beszélnem Marsszal. Senkinek egy árva szót se.

-  Jól van, Marty, de mozogj! Az ilyesmit nehéz sokáig véka alatt tartani.

Tíz perccel később Teller Dorian Marsnál volt Elmesélte neki Cecily Conover látogatását, és hogy átadta neki a gyilkos fegyvert. Mars hallgatta, arcizma sem rándult. Mikor Teller befejezte, Mars pipára gyújtott, s a pipaszárat fogához koccantva azt mondta:

-    Hallgatni arany, Marty.

-    Én is úgy hallottam. Marad a hírzárlat?

-    De még mennyire.

-    Meddig?

-    Most rögtön bemegyek a főnökhöz. Végül is ez a fickó az Egyesült Államok Legfelsőbb Bíróságának rangidős bírája.,.

-    Amiért az övé a pisztoly, nem biztos, hogy 6 használta, Dorian. A felesége azt mondja, valószínűleg az irodájából vitte el valaki. Lehet, hogy maga az asszony. Azt sugalmazza, hogy akár a félje is elkövethette... a féltékeny férje, ő pedig végképp eltereli magáról a gyanút... mégiscsak fiatalabb a férfinál egy-két kurta esztendőcskével. Talán már útjában kezdett lenni. Elvesztette volna az újdonság varázsát „a bíró hitvese” című alakítás?

Mars az íróasztalra dobta pipáját, és felemelte a telefonkagylót.

-    Később majd hívatlak, Marty. Légy elérhető.

 - Teller távozóban még hallotta, amint Mars azt mondja a telefonba: -    ...nem érdekel, mit csinál és hol csinálja, nem várhat a dolog, ha maga viszont megvárat engem, a munkanélküliek számát fogja gyarapítani a listákon.

TIZENKILENCEDIK FEJEZET

Susanna Pinscher aznap délután három órakor felhívta Tellert.

-    Megígérte, hogy minden új fejleményről értesít. Nem tette meg.

-    Nem tudom, miről beszél...

-    A fegyverről beszélek, amit ma délelőtt kaparintott a mohó kis kezébe.    

Egy gondolatnyi csend után Teller végül megszólalt:

-    Képtelen vagyok elhinni,

-    Ugyan, csak nem képzeli, hogy valamit, ami fontos, titokban lehet tartani?

-    Kitől hallotta?

-    Nem fontos. Itt valakitől, az Igazságügyben.

-    Hogy a fenébe ne lenne fontos. Ha innen kiszivároghat valami, hát be fogom tömni a rést.

-    Majd később. Az a lényeg, hogy megvan a gyilkos fegyver. És most?

-    Még folyik a tanácskozás. Nem afféle „tizenkettő egy tucat” gyilkos fegyverről van szó, Susanna. Az átkozott portéka Temple Conover bíró úr tulajdonát képezi, de ez még semmi: a felesége hozza be a főkapitányságra, ami a „tizenkettő egy tucat” hitveseknek nem szokása.

-    Találkozhatnánk?

-    Hogyne. Mikor?

-    Egy italra, vacsoraidőben.

Hat órakor Teller éppen távozni készült a szobájából, hogy Susannával találkozzék, amikor Dorian Mars lépett be az ajtón.

-    Épp indulni akartam - mondta Teller.

-    Csak egy perc. Ide hallgass, Marty, először is a főnök más nagykutyákkal együtt azt akarja, hogy a Conover-dologról hallgassunk pár napig.

-    Lehet, hogy már tele van vele a város - mondta Teller. Nem említette, hogy beszélt Susannával.

- Lehet, hogy így van - mondta Mars -, de azt akarom, hogy mi hallgassunk, mint siket disznó a rozsban.

-    Siket disznó?... Na jó. Tényleg muszáj rohannom.

-    Még egy pillanat, Marty. Mondtad, hogy szorosan együttműködsz az Igazságüggyel.

-    Van egy összekötőm.

-    Lehet, hogy másik után kellene nézned.

-    Miért?

-    Ügy hírlik, hogy az Igazságügy jelentős lépéselőnyre tett szert az ügyben.

-    Mégpedig?

-    Nem tudom, de mit nem adnék érte, ha megtudhatnám. Mégiscsak a WRFK felelős az ügy felderítéséért, és nem fogom szép nyugodtan kivárni, míg odaát az Igazságügyben elvégzik helyettünk azt, ami ami feladatunk, hogy azután az orrunk alá dörzsölhessék.

-    Meglátom, mit tudok kiszimatolni.

-    A kilencórás értekezleten tájékoztass.

-    Megteszek minden tőlem telhetőt.

Coolbreeze-nél találkozott Susannával, egy közeli bárban, a Tizenegyedik utcában: olasz ételt rendeltek, amely a táblára írt étlapon a konyhafőnök ajánlataként szerepelt, meg egy üveg sört, vörös címkés Corvót. Teller beszámolt Susannának Cecily Conover látogatásáról. Mikor befejezte, Susanna megkérdezte, mi a WRFK szándéka a bizonyítékkal.

-    Pillanatnyilag semmi. Conovert újra ki kell hallgatni, de egyelőre senki sem szánta el magát, hogy tetemre hívja a Legfelsőbb Bíróság rangidős bíráját, amiért a gyilkos fegyver az ő tulajdona.

-    Szerintem a WRFK nagyon naiv - mondta Susanna.

-    Miért?

-    Lefogadom, hogy holnap délre az újságok az első oldalon hozzák ezt a fegyverdolgot. Már az egész Igazságügy tele van vele, és nyilván ugyanez a helyzet a WRFK-ban is.

Teller bólintott.

-    Igaza van, de biztosíthatom, hogy nem én vagyok a forrás. És most beszéljünk az Igazságügyről. Bosszúsnak tűnt a telefonban, amiért nem hívtam fel a pisztolysztorival. Ugye megérti, miért nem?

Susanna fejét rázta, és ivott egy kortyot

-    Nem én. Megegyeztünk, hogy kölcsönösen tájékpztatjuk egymást. Ha nekem elmond valamit, az nem ugyanaz, mintha a Post riporterének mondaná.

-    Tudom, de kutyaszorítóban voltam. És ha már a kölcsönös tájékoztatásnál tartunk, mi az a híres-nevezetes eredmény az Igazságügyben?

Susanna felvonta a vállát.

-    Miféle nevezetes eredmény?

Teller felemelte a mutatóujját.

-    Semmi ravaszkodás, Susanna. Én elmondtam magának, amit tudok...

-    Csak amikor felhívtam miatta.

-    Az mindegy. Mindent elmeséltem magának Conover revolveréről. Maga jön.

-    Amivel én előálltam, az semmi a pisztolyhoz képest. Egypár zseniális ifjú gyakornokot jelöltek ki mellém, hogy segítsenek a nyomozásban. Kiadtam nekik, hogy nézzenek át visszamenőleg mindent, amit az ügy közéleti szereplőiről, Conoverről, Childsról, Poulsonról, dr. Sutherlandről - vagy bármely szereplőről, aki felkeltette az újságírók érdeklődését - leírtak.

-    Miért?

-    Mert nem tudtam, mi egyebet kezdhetnék velük. Istenemre mondom, Marty, teljes zsákutcába jutottam. Irigylem magát, amiért a gyilkos fegyver csak úgy az ölébe pottyant.

Teller az ajkába harapott, és széttöltötte a maradék italt kettejük poharába. Nem szívesen ismerte be, hogy Susannának igaza van. Semmit sem tett, amivel elősegítette volna, hogy a pisztoly hozzá kerüljön, nem hivatkozhatott szívós aprómunkára vagy újító gondolatra.

Susanna folytatta.

-    Mindenesetre, az egyik gyakornokom figyelemre méltó újsággal állt elő.

-    Mivel?

-    Poulson főbíró úr dr. Chester Sutherland betege volt. Ehhez mit szól? - kérdezte.

-    Mindenkinek jogában áll orvoshoz menni, többek között pszichiáterhez is.

Susanna bosszúsnak látszott.

-    De ha annak a pszichiáternek a fia azonos a szóban forgó beteg meggyilkolt fogalmazójával, és a beteg történetesen a Legfelsőbb Bíróság főbírája?

-    Kétségtelenül érdekes összefüggés...

-    Mi van akkor, ha Clarence Sutherland az apja révén esetleg tudott Poulson pszichiátriai problémájáról, és sakkban tartotta vele? Emlékezzen csak, mikor elmeséltem magának ebédemet LaurieRawlsszal: hogyan mondogatta, hogy senki sem értette, miért nem bocsátják el Clarence-et? Képességei ellenére. Talán éppen ily módon tartotta meg az állását.

-    És lehet, hogy Poulson megölte a fogalmazóját, hogy befogja a száját? - kérdezte Teller.

-    Lehet.

-    Ha így van, meglehetősen terhelő adatnak kellett a fickó birtokában lennie. Gondolja, hogy Poulson homokos?

Susanna nemet intett, azután meggondolta magát. - Ki tudja? Derültek már ki furcsább dolgok is. Egy homoszexuális főbíró nagy felsülést jelentene az egész nemzet szempontjából, nem is beszélve az elnökről, aki kinevezte, meg az elnök karrierjéről, egy olyan elnökéről, aki lubickol az erkölcsi feddhetetlenségben. És nem beszélve a főbíróról, aki köztudottan osztozik az elnök ilyetén felfogásában...

Teller bólintott. Túl messzire megy, de nem így volt-e a Watergate-ügynél és annál a hülye Disznó-öböl ügynél is...

-    Ja igen - mondta amikor Laurie Rawlst emlegette, eszembe jutott valami. Beszéltem Clarence Sutherland egyik közeli barátjával, egy Plum nevezetű alakkal. Plum azt mondja, Laurie fülig szerelmes volt Clarence-be, lehetetlen időpontokban hívta fel, óriási jeleneteket rendezett, ha a fickó mással volt

-    Úgy tűnik, beleillik a képbe. Szeretnék megint ttalálkozni Laurie-val. Azt hiszem, nem lesz nehéz folytatnunk az ismeretséget. Meg kell mondanom, hogy Laurie tetszik nekem -nem örülnék, ha kiderülne, hogy bűnös.

-    No de hölgyem, ön gyilkossági ügyben nyomoz. Akármiről, akárkiről legyen is sző, én belenyugszom. Pár év ebben a szakmában, és mindenki ilyen lesz. 

Teller fizetett, és indultak.

-    Hogy vannak a csemetéi? - kérdezte.

-    Remekül. Hát a maga kettője?

-    Jól, legutóbbi értesüléseim szerint. Egy jóéjt-pohár?

-    Rendben.

-    Mondanám, hogy menjünk hozzám, de már hat hónapja nem volt a takarítónő.

Susanna belékarolt.

-    Az enyém délelőtt volt.

Órák óta ültek Susanna nappalijában az életükről, családjukról beszélgetve: pletykákat cseréltek a széles Washington-ról és némelyik ügyről, amellyel korábban foglalkoztak.

Susanna ásított.

-    Szerintem ideje eltenni magunkat holnapra...

Teller közelebb csúszott hozzá, átölelte, és szájon csókolta, először gyengéden, azután sürgetőbben. Susanna hanyatt dőlt a puha kordbársony párnákon, kaiját Teller nyaka köré fűzte, és a testük szorosan egymáshoz simult...

Utána Teller azt mondta:

-    Ha cinikus akarnék lenni, mondanék valami szellemeset, mint például „Köszönöm, már nagyon megértem rá”. Amit mondani szeretnék, ha nem haragszik az ügyvédnő, az az, hogy „Köszönöm, és bomba nő vagy”.

Susanna mosolygott.

-    Köszönöm én is, Teller. És mivel nem vagyok cinikus, azt mondom, hogy én csakugyan megértem rá... és nagyon jólesett...

Hajnali két órakor, már indulóban, Teller azt mondta:

-    Valami zavar ebben az információban, hogy Poulson dr. Sutherland betege.

-    Micsoda? - Susannán most lila plüsspongyola volt és papucs.

-    Az, hogy a gyakornokaid régi újságkivágások olvasása közben bukkantak rá. Az újságokat nem ilyesmikkel szokás megtölteni.

Susanna arcon csókolta.

-    Elemi dolog, kedves Tellerem. Az egyik gyakornok apjának patikája van, amelyet előszeretettel látogatnak a nagykutyák, többek között Poulson főbíró. Olyan recepteket váltott ki, amelyeket Sutherland írt. És bizalmasan megsúghatom neked még egy meghökkentő felfedezésemet.

-    Igen?

-    A főbíró családjában valakinek aranyere van.

-    Vagy úgy. Jó éjt, Susanna.

-    Jó éjt, Teller. Szép álmokat.

HUSZADIK FEJEZET

Morgan Childs engedélyt kapott, hogy leszálljon a New York-i Kennedy repülőtéren. Éles szögben balra döntötte a Piper Coltot, beállt a földi irányítás által megadott leszállási irányba, és simán letette a gépet a jobb 21-es kifutópályára. Hirtelen lefékezte a kis gépet, letért a kifutóról, és a kisgépek számára kijelölt területre gurult. Miután intézkedett, hogy a gépet kipányvázzák, megkérte az egyik forgalomirányítót, hogy hívjon egy taxit.

	
	


-    El akarom érni az American Airlines kilencórás San Franciscó-i gépét - mondta neki.

-    Ön Childs búró? - kérdezte a forgalomirányító.

-    Igen.

-    Szívesen átviszem, uram.

A forgalomirányítónak, aki igen barátkozó fajta volt, végig be nem állt a szája az American Airlines repülőteréig. Childs fél füllel hallgatta; a gondolatai a Bíróságon történt legutóbbi események és hétvégi kaliforniai kiruccanásának célja körül jártak. Aznap este a Szigma Delta Khi, az újságírószövetség nyugati partvidéki találkozójára volt hivatalos: a sajtószabadság kérdését tűzték napirendre. Eredetileg lemondta a meghívást, de a találkozó előtt egy héttel felhívta az elnököt. Az el volt ragadtatva. - A legnagyobb megtiszteltetésnek vesszük, kellemes meglepetés lesz a tagok számára - mondta.

Childs a hármas kapun keresztül jutott a 747-es fedélzetére, és amint első osztályú helye felé tartván elhaladt a pilótafülke mellett, vetett egy pillantásta belsejébe. A háromtagú legénység szorgalmasan készülta felszállásra, és Childs azt kívánta, bárcsak ott lehetne velük, ahelyett hogy beszíjazva üldögéljen, utasként Semmi sem nyugtatta meg annyira, mint mikor egy repülőgép kormányánál ült, fenn a magasban, a levegő végeláthatatlan tengerében, messze maga alatt hagyva a hétköznapok minden lábnyi emelkedéssel jelentéktelenebbé váló gondjait. Valamikor később a nap folyamán lett volna gépe San Franciscóba Washingtonból is, de a New York-i já-rat mellett döntött, mert így magában is repülhetett egy kicsit.

-    Jó reggelt, bíró úr - köszöntötte az egyik utaskísérő. - Már vártuk.

-    Jó reggelt. Szép időnk van a repüléshez.

-    Igen, gyönyörű. Szüksége van valamire?

-    Nem, minden rendben van, köszönöm.

Hátradőlt a székben, kinyitotta az aktatáskáját, és előhúzta belőle esti beszédének kézzel írt vázlatát. A repülő ajtóit bezárták, és a gépóríás felvijjogó motorokkal gördült odébb a kaputól. Tizenöt perc múlva felszállt, és megkezdte hosszú, aprólékosan kiszámított útját nyugat felé.

Childs reggeli előtt megivott egy Bloody Maryt, azután a beszédén dolgozott, itt kihúzva, ott betoldva egy-egy bekezdést. Mikor meggyőződött róla, hogy a jegyzetei egyetlen függőben lévő üggyel kapcsolatban sem tartalmaznak oda nem ülő utalásokat, a kéziratot visszatette aktatáskájába. Kikukucskált az ablakon a harmincezer láb mélységben elterülő tájra, azután a széksorok között húzódó folyosó másik oldalára pilantott, ahol egy utas valami puha fedelű könyvet olvasott. Az aznapi New York Times egy példánya hevert mellette az ülésen. A férfi észrevette Childs pillantását, és azt mondta:

- Parancsoljon.

Childs felemelte az újságot, és átfiitotta a címoldalt. Reggel, mikor elindult otthonról, még nem hozták meg a Washington Post-ot, a repülőtérre menet pedig szándékosan nem kapcsolta be az autóban a rádiót. Minthogy igen kevés ideje akadt nyugodt pihenésre és elmélkedésre, minden pillanatot ki kellett használnia, amihez csak hozzájuthatott.

Már lapozni készült, amikor szemébe Ötlött egy UPI-j elen-tés a lap alján. A főcímben ez állt: MEGTALÁLTÁK SUTHERLAND GYILKOSÁNAK FEGYVERÉT.

Elolvasta a bevezető részt:

Tegnap esti értesülések szerint a Washingtoni Rendőr-főkapitányság nyomára bukkant a Clarence Sutherland legfelsőbb bírósági fogalmazó meggyilkolásában használt 22 kaliberes pisztolynak. A hírt a WRFK szóvivői nem erősítették meg, de főkapitányságon belüli megbízható források azt állítják, hogy a lőfegyvert ballisztikai vizsgálatnak vetették alá, és bebizonyosodott, hogy a gyilkos fegyverrel azonos.
A történet, amely a belső oldalakon folytatódott, részletekbe menően taglalta Sutherland halálának körülményeit. Befejezésében ez állt: Dorian Mars, az RFK detektívfelügyelője nem volt hajlandó nyilatkozni, amikor otthonában megkérdeztük, de megígérte, hogy a mai nap folyamán közleményt fognak kibocsátani
A gép kaliforniai idő szerint 12.15-kor érkezett San Franciscóba. Childs bement egy telefonfülkébe, és hitelkártyája segítségével felhívta a családját Virginiában. A felesége jelentkezett.

-    Mit hallottál arról, hogy megtalálták a fegyvert? - kérdezte Childs.

-    Bemondták a reggeli hírekben. Keresett egypár újságíró. 

-    Miért engem keresnek?

-   Gondolom, többet akarnak megtudni a dologról. Morg, én olyan nyugtalan vagyok.

Childs erőltetetten nevetett.

-    Miért?

-    Miért kellett felhívnod miatta?

-    Kíváncsi vagyok, ennyi az egész. Olvastam a repülőn, és gondoltam, talán te bővebbet hallottál róla, mint amennyi az általam olvasott cikkösszefoglalóból kiderült. - A vonal másik végén csend volt. Childs megkérdezte: - Nem említették esetleg, hogy hogyan bukkant az RFK a fegyver nyomára, vagy hogy kié a fegyver?

-    Én nem tudok róla. Jól vagy?

-    Remekül. Épp most érkeztem, és máris indulok a szállodába, majd onnan felhívlak.

-    Jó.

-    Peg.

-    Na?

-    Bárcsak itt lennél.

-    Veled kellett volna mennem.

-    Igen. Ha megint újságíró keresne, vagy a rendőrségtől valaki, ne mondj nekik semmit. Érted? Csak annyit mondj: „Nem nyilatkozom.”

-    Rendben van. Hívj fel később.

-    Felhívlak.

A Szigma Delta Khi-bankett rendezőbizottsága a Mark Hopkins Szálloda tizenötödik emeletén foglalt neki szállást. A szálloda helyettes igazgatója, aki maga kísérte fel Childsot, korábban már egy csokor virágot, egy kosár sajtot és két üveg bort küldetett fel a lakosztályba.

-    Van valamire szüksége, bíró úr? - kérdezte távozóban.

-    Köszönöm szépen, nincs, minden nagyszerű.

-    Érezze jól magát nálunk. Jelenléte nagyon megtisztelő számunkra.

Childs kilépett az üveges teraszra, amelyről a városra lehetett látni. Ragyogó napfény özönlött be az üvegtáblákon, és egyiknek a sarkában kicsiny szivárvány keletkezett. A lakosztályban csend honolt és nagy-nagy nyugalom. Mégis, Childs ennyi szépség és béke közepette is nyugtalan volt. Gyűlölte ezt az érzést, mert gyengeségről és bizonytalanságról árulkodik.

Azt fette, amit máskor is, ha aggodalom szorította. Tornázott. Levetkőzött, és alsónadrágban fél órán keresztül térdhajlításokat, fekvőtámaszokat és kargyakorlatokat végzett. Egy földig érő tükörben figyelte magát. Korához képest remekül tartotta az alakját, és ettől kezdte kicsit jobban érezni magát. Elítélte azokat, akik nem törődnek magukkal. A koreai fogságot azért élte túl, mert testben-Iélekben erős volt, és ha valaha ismét szükség lenne a túlélés képességére, még mindig rendelkezni akar vele.

A bankett elnöke telefonon érdeklődött, hogy mindennel meg van-e elégedve, és tájékoztatta az aznap este a Peacock-Court földszintjén tartandó vacsora forgatókönyvéről. A szervezet tisztségviselőivel együtt poharazásra invitálta Childsot, de ő az olvasásra váró bírósági anyagokra hivatkozott, és nem állt kötélnek.

Lezuhanyozott, szundított egy órácskát, azután hazatelefonált Négy gyermeke közül a legkisebb, Sue vette fel a telefont. Előbb csevegtek kicsit, s Childs csak azután kérte a mamát.
-    A mami nincs itthon, apa. Azt hiszem, valami divatbemutatóra kellett mennie, Garfínckelhez.

-    Persze, csak elfelejtettem. Igaz is, picikém, van valami új ezzel a hírrel kapcsolatban, amit most hallok, hogy megtalálták a fegyvert, amivel Clarence Sutherlandet megölték?

-    Háát, én nem tudom. Telefonált valaki a televíziótól, és veled akart beszélni, de megmondtam, hogy vasárnapig nem jössz meg. Azt hiszem, a pisztoly miatt keresett. Mama azt mondta, hogy senkinek ne mondjak semmit.

-    Nagyon helyes, szívem. Hát vigyázzatok magatokra. Holnap este találkozunk.

-    Oké, apa. Jó beszédet tartsál!

-    Megpróbálok.

Bekapcsolta a televíziót, és igyekezett híreket keresni rajta. Túl korán volt még; kénytelen lesz estig várni a fegyverrel kapcsolatos újabb hírre. 

A telefonra nézett, azután a képernyőre. Főiskolások futballmérkőzése folyt éppen. Lecsavarta a hangot, felemelte a kagylót, tárcsázott. Női hang jelentkezett.

-    Halló - mondta Childs beszélhetnék Dan Brazierrel?

-    Nincsen itthon. Ki keresi?

-    Egy barátja. Kivel beszélek?

-    Sheryl vagyok. Egy-két órán belül hazajöhet. Adja meg a nevét és...

Childs helyére tette a kagylót, felállt, rozsdabarna kordnadrágot, fehér inget és sötétbarna, magas nyakú pulóvert öltött, és a lifttel lement az előcsarnokba. Beült egy várakozó taxiba, és egy North Beach-i címet adott meg a sofőrnek. 

Végigsétált a Broadwayn, meg-megállt bámészkodni a kirakatok előtt, vagy elolvasni a hatalmas, rikító feliratokat, amelyek az odabent rendelkezésre álló testi gyönyöröket magasztalták. Felfordult tőlök a gyomra. Utálta a pornográfiát, és számos esetben szavazott amellett, hogy szorítsák korlátok közé, ne hagyják burjánzaní. Úgy érezte, hogy az „Első Módosítási Törvényjavaslat” nem ismeri el jogosnak olyan termékek előállítását és forgalmazását, amelyek szembeszökően visszataszítók, amelyek lealacsonyítják a nőket, amelyek áldozatokat szednek azok közül, akik ki vannak téve a hatásuknak, amelyek révén a csőcselék ízlését kiszolgáló érdekeltségek óriási jövedelmekhez juthatnak, amelyek segítségével felvirágoztatják a kábítószer-csempészetet. A legnagyobb lánya nemrégiben részt vett a nők pomográfiaellenes tüntetésén a New York-i Time Square-en, és ő roppant büszke volt rá.

Mégis, mélységesen hitt az „Első Módosítási Törvényjavaslatában, és a Bíróságon legtöbb ügynél inkább a pornográfia megszüntetésére koncentrált, mint termékeinek betiltására. 

Ha akadnak olyanok a társadalomban, akiknek szükségük van a pornográfiára, kárpótlásképpen nem kielégítő magánéletükért, hát jó, legyen, de senkit ne lehessen kitenni a pornográfiának, akinek ellenére van.

Az egyik ajtó feletti házszámra pillantott, átment az úton, és szemügyre vette onnan is. Megpróbált benézni az első emeleti lakásba, de az ablaküveg tükrözése ezt lehetetlenné tette.

Fél órát ücsörgött, figyelt, óráját nézte, nekitámaszkodott egy házfalának. Talán tovább is marad, ha egy tíz-egynéhány éves kislány rövid kabátban, farmernadrágban, hajában lila tollal oda nem megy hozzá érdeklődni: - Eljössz egy fordulóra? - Childs faképnél hagyta, keresett egy taxit, és visszatért a szállodába, ahol tényvázlatokat olvasott, míg el nem érkezett az ideje, hogy felöltözzék a vacsorához.

Kétszáz ember gyűlt össze a Peacock Courtban. Childsot meleg fogadtatásban részesítették a csoport tisztségviselői, és az emelvényhez kísérték, ahol már egy tucatnyian üldögéltek az asztal körül.

-    Remélem, bíró úr, nem zavaija a nyilvánosság - mondta jobb oldali szomszédja, egy nő. - Olyan izgatottak lettünk, mikor meghallottuk, hogy mégis elfogadta a meghívásunkat, hogy világgá kürtöltük.

-    Nem tapasztaltam semmi jelét - mondta Childs.

-    Benne volt a mai újságokban - mondta - és a rádióban meg a televízióban. Ma este hivatalosan is jelen lesz a sajtó, hogy beszámoljon az ön beszédéről.

-    Hát majd igyekszem olyanokat mondani, hogy ne vesszen kárba a fáradságuk.

A nő nevetett, és megsimította Childs karját

A bankett elnöke megkérdezte, hajlandó lenne-e rövid sajtóértekezletet tartani a riportereknek, a formaságok mellőzésével természetesen és tizenöt percnél egészen biztosan nem hosszabban. Childs beleegyezett, és követte az elnököt a pódium végéhez, férfiak és nők szoros gyűrűjébe. Egyikük, egy szakállas fiatalember, lelkes axckifejezéssel közölte:

-    Bíró úr, szeretnék feltenni önnek néhány kérdést.

-    Csak rajta - mondta Childs de előbb hadd kérdezzek valamit én. - Nevettek. - Mi ez a mendemonda, amit hallok, hogy megtalálták Clarence Sutherland gyilkosának fegyverét?

-    Erről akartunk beszélni önnel - mondta egy fiatal nő. - Mielőtt eljöttem a szerkesztőségből, valaki azt mondta, hogy a fegyver Conover bíró úré, és a felesége szolgáltatta be a rendőrségnek.

-    Én ezt... - Childs megállt egy pillanatra, nehogy szavai elárulják, memiyíre meghökkenti a hír. Mosolygott. – Erről nem hallottam, és természetesen nem óhajtok nyilatkozni, míg alkalmam nem nyílik meggyőződni a tényekről.

-    De mi történik akkor, ha igaz, bíró úr? Ön immár meglehetősen hosszú ideje együtt bíráskodik Conover bíró úrral. Ön szerint lehetséges, hogy olyan ember, aki képes lehetett...

-    Úgy vélem, a kérdés nem helyénvaló, fiatalember. A továbbiakban nem óhajtom a Sutherland-ügyet érinteni. Ha van kérdésük ma esti megjelenésemmel kapcsolatban, kérem, tegyék fel.

-    Előre megírta a beszédét? - kérdezte egy másik újságíró.

-    Nem, jegyzetek alapján beszélek. 

     -    Kérem, bíró úr, csak még egy kérdést a megtalált fegyverről. Önnek volt róla tudomása, hogy Conover bíró úr fegyvert tart a dolgozószobájában, és ha igen, akkor ön szintén...

     -    Leghelyesebb, ha visszamegyek a helyemre - mondta Childs. - Köszönöm, hogy eljöttek.

    Visszament az emelvény középső részére. A beszéde jól sikerült. Bízott benne, hogy az „Első Módosítási Törvényjavaslat” iránti elismerés és a sajtó felelősségének együttes emlegetésével jól eltalálta a hangot.

Azután, mihelyt első ízben alábbhagyott a teremben a zsongás, kihasználta az alkalmat, és kimentette magát, majd vendéglátóitól elköszönve az ajtó felé indult. Miután útközben számtalanszor megállították, végre-valahára az előcsarnokba jutott. A földszinti bárból zongoraszó hallatszott, és Childs ráismert a Holnap meghitt dallamára. Az előcsarnok közepén megállt, nem tudván, hogy visszatérjen-e a lakosztályába, vagy kimenjen egy kicsit sétálni. Úgy döntött, hogy felmegy, és telefonál Pegnek. Amint az egyik kézi irányitású lift felé tartott, amely régimódiságával mindig is annyira vonzotta itt a Mark Hopkinsban, megszólalt mögötte egy hang:

-    Nyitódobás.

Childs megtorpant, a szavak továbbcsengtek a fülében.

-    Hazafut - mondta a hang.

Childs lassan arrafelé fordította a fejét. Tőle tízlábnyira tolókocsijában ott ült Dan Brazier: barna szarvasbor zakó rajta és kihajtott nyakú virágos ing, khakiszínű nadrágjának üres szárai visszatűzve.

-    Dan?

-    Hús-vér valójában, Morgan. - Odagurult hozzá, és nyújtotta a jobb kezét. Childs megfogta, egy percig a magáéban tartotta, azután alaposan megrázta.

-    Mit csinálsz itt? - kérdezte.

-    Téged várlak. Az ördögbe is, mikor az én cimborám a városba jön beszédet mondani, már csak nyakon kell csípnem, nem igaz? Ma benne volt a képed az újságban. Kösz, hogy meglátogattál.

-    Kerestelek telefonon.

-    Sheryl mondta, de nem hagytad meg a nevedet.

-    Meghagytam... Na, mindegy. Hogy vagy mostanában, Dan? Jól nézel ki.

-    Remekül vagyok, bármikor lefutnék egy mérföldet.

Childs arca megrándult, azután néhány lépést hátrált, és azt mondta: - Mikor meghallottam, hogy azt mondod, nyitódobás, nem akartam hinni a fülemnek.

-    Gondoltam, erre majd felfigyelsz.

A „nyitódobás” kifejezés az észak-koreai hadifogolytáborból való szökésüket jelentette. Egész internálásuk alatt baseball kifejezéseket használtak rejtjelként, és a módszer bevált. Őrzőiknek halvány fogalmuk sem volt róla, miről beszélnek egymás közt.

-    Hogy sikerült a beszéded? - kérdezte Dan.

-    Jól.

-    Én is tagja voltam a Szigma Delta Khinek, de már évekkel ezelőtt otthagytam. Ha még mindig tagja lennék, ott lettem volna.

Az első döbbenet múltán, amely Brazier láttán hatalmába kerítette, most erős zavar vett rajta erőt, szeretett volna lakosztálya magányába menekülni. De tudta, hogy a puszta kézfogással nem úszhatja meg, nem teheti ennyi év, ennyi emlék után.

-    Hívj meg valamire - mondta Brazier.

-    Feltétlenül - mondta Childs. - Ide? - A földszinti bárra mutatott, amely közvetlenül a hallból nyílt.

-    Miért ne?

Asztalt kerestek, rendeltek. Childs hamar rájött, hogy Dan kissé kapatos. Le-lenyelte a szavakat, a szeme keményen, üvegesen fénylett. Mikor meghozták az italt, Childs megkérdezte: - Mi újság, Dan?

-    Mi lenne újság egy hajdani firkásznak, akinek nincs lába? Megvagyok.

-    Sheryl kicsoda?

-    A nő, akivel élek.

-    Jól nézel ki, Dan. Itt laksz a környéken?

-    Tudod te, hol lakom, Morgan, ott, ahol ma délután ücsörögtél, és leskelődtél az utca túloldaláról.

Childs tiltakozni akart, de Brazier még hozzátette: - Sheryl szólt, hogy egy fickó már egy órája ácsorog a túloldalon, és a házunkat bámulja.

-    Mitől vagy benne olyan biztos, hogy én voltam az?

-    A jó öreg firkászösztön. Mint az asszonyoké. Szívmelengető érzés volt tudni, hogy vetted a fáradságot, és eljöttél megnézni, hová küldöd a csekkeket. Nem valami fényes környék, de megvannak a maga előnyei. Mellesleg, bíró úr, szaván kellett volna fogni a kicsikét, ha már felkínálta...

-    Milyen kicsikét?

-    Bobbit, a kurvát, aki miatt farkadat felcsapva menekültél az utcából.

Childs a szavába vágott. - Szoktál írni ezt-azt? - kérdezte.

-    Nem. Úgy döntöttem, hogy marhaság egy felnőtt embernek avval tölteni a napot, hogy az írógépnél görnyedve apró jeleket ejtsen a papíron. Nem, én csak ülök, és bámulom az ablakom alatt hullámzó életet, és élem a nyugdíjasok életét, hála annak a kis segítségnek, amelyet az Egyesült Államok kormányának és barátaimnak jóvoltából élvezek.

Keserűsége nem maradt hatástalan Childsra. Felemelte bourbonos poharát: - Éljen a baseball, a baseball koreai módra.

Brazier nézte, és nem emelte fel a poharát. A tekintete komor volt, rezzenéstelen. Aztán halvány mosoly jelent meg az ajkán.

-    Légy szíves, igyál velem - mondta Childs.

-    Miért ne? - Brazier megemelte a poharát, és Childséhoz koccintotta. - Az életre, bíró úr, vagy arra, ami még elcsúszhat az élet utánzatának.

Childs ránézett a pohara fölött. - Sajnálom, hogy ilyen keserű vagy, Dan.

-    Keserű s édes dolgában ki-ki a maga ínye szerint ítél. Én megkóstoltam. Keserű. Majd elmúlik.

A zongorista visszajött, és belecsapott egy broadwayi slágeregyvelegbe.    

-    Mit tehetek érted, Dan? - kérdezte Childs. - Gyakran azt kívánom, bárcsak ne távolodtunk volna el egymástól, de hát te döntöttél így, hogy távolság ékelődjön közénk. Én meg azóta is csinálom tovább, amit helyesnek tartok...

. - Szükségesnek is? Te mindig a végsőkig pragmatikus voltál, Morgan, akinek a számára a legfontosabb a túlélés.

-    Olyan nagy baj az? Mindannyian túléltük, nem igaz?... Brazier lefelé nézett, ahol a két lábának kellett volna lennie.

-    Ne haragudj, Dan, és tudom, hogy én könnyen beszélek, de ez is jobb, mint halottnak lenni. - Childs lassan forgatta kezében a poharat, és borostyánszúiű tartalmát bámulta. - Hallottam egy történetet Louis Armstrongról. Volt egy öreg fekete fickó, el szokta kísérni az utazásaira! Dokinak hívták, mert az volt az egyetlen tiszte, hogy az utazás folyamán minden gyógyszert bevétessen Armstronggal. Egyik szünetben Artie Shaw bement az öltözőbe, és nem látván a környéken Dokit, megkérdezte, hol van. Armstrong azt mondta, „Doki meghalt”. Shaw érdeklődött, hogy mi nem stimmelt, és Armstrong azt mondta: „Amikor meghalunk, semmi nem stimmel.”

-    Istenem, Morgan, kicsit már öreg vagy hozzá, hogy Pollyannát játsszál. Nincs szükségem példabeszédekre, különösen a te szádból. 

-    Mit akarsz tőlem, Dan? Több pénzt?

Brazier megrázta a fejét. - Nem, nem kell több pénz. Neked biztosan nem úgy tűnik, de egészen jól élek. Sheryl jó asszony, rendesen gondomat viseli. Jókat eszem, jókat iszom, még jókat is szeretkezem, és... - Feltartotta a mutatóujját. - És, Morgan, jól alszom. Neked milyen az álmod mostanában?

Childs körülhordozta tekintetét a hallban, amely időközben megtelt. - Jól alszom - mondta határozottan.

-    A túlélő, dicsősége csúcsán. Iszom még egyet.

-    Mennem kell. Korán indul a gépem.

Brazier megragadta a karját. - Még egy pohárral, Morgan, a régi szép időkre. Ki tudja, lehet, hogy sose találkozunk többé.

Childs az órájára pillantott. Egy nő a szomszédos asztalnál felismerte, és átjött hozzájuk autogramot kérni.

- De én csakugyan nem szoktam autogramot osztogatni - mondta Childs. - Azt hiszem...

-    Ne ábrándítsa ki a rajongóit, bíró úr - mondta Brazier, és még jobban megszorította Childs karját.

Childs odafirkantotta a nevét a darab papírra, amit a nő tartott elébe. - Köszönöm, uram - mondta a nő. Childs igyekezett mosolyogni, mikor Brazier az egyik pincérnő tekintetét elkapva újabb kört rendelt..

Brazier Jorgens elnökségéről beszélt. Nem szerette Jorgenst. Childs keveset szólt, nem adott hangot sem egyetértésének, sem ellenkező nézeteinek.

Végül Clarence Sutherland meggyilkolására terelődött a szó.

-    Hallottam a hírekben, hogy megtalálták a fegyvert. Tudsz erről valamit, Morgan?

-    Csak amennyit olvastam.

-    Az ügy ezzel alighanem fordulópontjához érkezett. - Mielőtt Childs válaszolhatott volna, Brazier hozzátette: - Mikor meghallottam, rögtön te jutottál eszembe.

-    Igen? Miért?

-    A katonaság óta nagy fegyvergyűjtő lettél. Láttam a gyűjteményed, mikor Washingtonban voltam. Igazán lenyűgöző.

-    Ha arra vagy kíváncsi, hogy enyém volt-e a pisztoly: hát nem volt az enyém. Úgy tűnik, Conovéré volt.

-    Tudom. Mit gondolsz, ki ölte meg Sutherlandet?

-    Fogalmam sincs.

-    Engem is megkeresett, tudod?

-    Hallottam.

-    Tőle?

-    Ki mástól? Te nem vetted a fáradságot, hogy közöld velem.

-    Piszok kis féreg volt - mondta Brazier.

-    Éppenséggel senki sem rajongott érte.

-    Neked mit mondott, hogy engem miért hívott fel?

-    Nem érdekes.

-    Persze hogy nem. Meghalt, és neked így a legjobb.

-    Ezt kikérem magamnak.

-    Kikéred, de azért igaz, nem?

Childs kiitta a maradék bourbont, és ujjait végighúzta a száján. - Örülök, hogy újra láttalak, Dan. Minden jót.

-    Ne rúgjon ki, bíró úr.

-    Szólíts Morgannak. Barátok vagyunk.

-    Így igaz, Morgan, mostanában talán még inkább. Sutherland gondoskodott róla.

-    Nem értem, hogyan.

-    Dehogyisnem. Szép a szobád? A menyasszonyi lakosztályt nyitották ki neked? Igaz is, hogy van Peg meg a srácok?

-   Jól vannak.

-    Jókora kéglibe tettek?

-   Dan...

-   Szeretném megnézni.

-    Majd máskor, Dan.

-    Ne inkább most rögtön, pajtás?

-    Ne erőszakoskodj velem, pajtás.
-    Nem erőszakoskodom. Doktor Sutherland azt mondaná, hogy „igényérvényesítő” magatartást tanúsítok. Bejelentem a követeléseimet és kívánságaimat, határozott és magabiztos vagyok. Arra tanított, hogy követeljem ki magamnak, amire szükségem van, és ne vegyek tudomást a fogyatékosságomról...

-    Hogy a fene egye meg - morogta Childs, miközben a pincémő után kutatott a zsúfolt teremben.

-    Nyugodj meg, Morgan. Koreában mindig olyan nyugodt voltál.

Childs ügyet sem vetett rá, tekintetével tovább kereste a pincérnőt. Megtalálta, a szó szoros értelmében kitépte a kezéből a számlát, és az asztalra tette a pénzt. - Mennem kell.

-    Van még megbeszélnivalónk - mondta Brazier, miközben feldöntötte üres poharát

-    Majd máskor.

-    Most, a szentségit!

Az emberek, akik felismerték Childsot, észrevették, hogy asztalánál egyre emeltebb hangon folyik a társalgás, és ez őt feszélyezte. Hátat fordított nekik, és Brazierre nézett, aki mosolyogva mondta: - Hívj meg a szobádba, Morgan. Amint már említettem, van még megbeszélnivalónk.

Lifttel mentek fel, Brazier a tolókocsijában, Childs mereven a lift sarkába húzódva. A liftes bemondta az emeletük számát, és jó éjszakát kívánt. Childs kinyitotta a lakosztály ajtaját, és tartotta, míg Brazier székestül begördült rajta.

-    Nagyon szép - mondta Brazier körbefordulva a nappali közepén.

Childs levetette a zakóját, és egy székre hajította. - Csak borom van - mondta.

-    Felhozathatunk valamit.

-    Inkább ne. - Megfordult, és kezét kétoldalt a tolókocsi karfájára téve lehajolt Brazierhez. - Ki vele, legyünk túl rajta, Dan. Az egyetlen ok, amiért az utolsó pillanatban elvállaltam ezt a beszédet, az volt, hogy meg akartalak keresni. Megpróbáltam, azt mondtam, ott egye meg a fene. Hát jó, felkerestél te, ésmost itt vagyunk. Fáradt vagyok. Kora reggelindul a gépem, és még meg kell csinálnom ezt-azt ma este, mielőtt fejemre húznám a takarót. Ki vele, mit akarsz, aztán ki veled.

-    A bortól mindig ég a gyomrom. Ha van nálad szódabikarbóna, nem bánom. Ha nincs, akkor már inkább egy üveg gin, saját kontómra persze.

-    Nekem nincs szükségem szódabikarbónára..

-    Ezek szerint gin lesz belőle. - A telefonhoz ment, és leszólt a szobapincémek: - Egy üveg Beefeatert, két poharat és garnélarákot, hidegen. - Megfordult a kocsmával, felvont szemöldöke alól Childsra nézett, azután azt mondta a telefonba: - És egy üveg Old Grand Dadet, sok jéggel.

-    Fel kell hívnom Peget - mondta Childs, mikor Brazier letette a kagylót.

-    Majd én is hadd üdvözöljem. Mindig szerettem Peget. Nagyon rendes ember.

Childs tárcsázott, és a szokásos bevezető szavak után azt mondta: - Peg, itt van mellettem egy régi haver, Dan Brazier. Szeretne üdvözölni.

Brazier előtt nyilvánvaló volt, hogy Peg mondott valamit, amire Childsnak kínos lett volna válaszolnia. Átvette a kagylót, és beleszólt: - Peg, itt egy hang a múltból.

-    Helló, Dan. Micsoda meglepetés.

-    Tudod, mikor meghallottam, hogy Morgan lejön ide, nem tudtam ellenállni a csábításnak, hogy újra lássam. Halál jól érezzük magunkat, kirúgunk a hámból, háborús történetekkel szórakoztatjuk egymást, visszaidézzük ifjúságunk idejét.

-    Az jó lehet, Dan. Szeretnélek már egyszer látni, ha legközelebb Washingtonban jársz.

Brazier majdnem tett valami megjegyzést a cseppet sem meleg hangú invitálásra, de meggondolta. Inkább azt mondta: - Szavadon foglak, Peg. Két kedvencem van széles e világon, Morgan Childs bíró úr és bájos hitvese, Peg. Örülök, hogy hallhattam a hangod. Visszaadom a bíró úmak.

Childs gyorsan véget vetett a társalgásnak. Megérkezett a szobapincér, kocsiján ezüstvödörben jég, salátalevélen felpúpozott apró rákok, egy üveg jéghideg gin, egy üveg jéghideg bourbon. Brazier előkotort a zsebéből két dollárt, és odaadta a fiatalembernek.

-    Frankón néz ki - mondta, míg a kocsihoz gördült, és magának gint, Childsnak bourbont töltött. - így kell élni, öreg fiú. - Odanyújtotta a poharat Childsnak. - Kettőnkre, Morgan, a barátságunkra és arra, hogy tiszteletben tartjuk egymás életének homályos pontjait. - Lehajtotta a gint, és újratöltött. - Tudod, Morgan, van abban valami szép, mikor a barátoknak közös titkuk van. Olyan, mint mikor a gyerekek megszúrják azujjukat, és vérszerződést kötnek, ugye tudod, mire gondolok.

-    Tudom, mire gondolsz.

-    Jó dolog, összeköti a két embert, különösen, ha egyiküknek túl sok a vesztenivalója.

-    Magadról beszélsz, Dan?

-    Egy fenét, Morgan, mind a ketten tudjuk, kiről beszélek.

Childs levetette a nyakkendőjét, kifűzte a cipőjét, és az asztal alá tette, aztán a kézelőt kigombolva, egészen a karizmáig felgyűrte az inge ujját.

-    Úgy festesz, mintha verekedni készülnél - mondta Brazier.

-    Lehet, hogy úgy is van.

-    Tényleg? Kivel fogsz verekedni, a fickóval, aki a piát hozta vagy öreg cimboráddal? Ha velem, szégyellem magam miattad. Némileg hátrányos helyzetben vagyok.

-    Abból csak annyi következik, hogy nem tudsz elszaladni.

-    De százméteres vágtában verhetetlen vagyok a kerekeimen. Nézd, Morgan, nincs értelme, hogy türelmetlen légy velem. Korea óta egyfolytában bizonyítom, hogy igaz barátod vagyok, tapintatos és megbízható. Ha nem lettem volna, az, egész másképp alakulhattak volna a dolgok Morgan Childsnak, a Legfelsőbb Bíróság tagjának, Amerika hősének, az ifjúság példaképének életében...

-    Pofa be!

-    Jól van, pajtás, én megértelek. Ezzel a Sutherland-dologgal neked is a halándékodra került a fegyver, már bocsánat a szójátékért... Mondok én neked valamit, Morgan. Ahogy én látom, akárki volt is, nagy szolgálatot tett vele az emberiségnek, aki kinyírta Clárence Sutherlandet.

-    Nem vagyok benne biztos, hogy egyetértünk, Dan, és sajnálom, hogy kijöttem a sodromból...

-    Sebaj, mindenkivel megesik, még a Legfelsőbb Bíróság tagjaival is... Sutherland nagy pillanat volt neked, mi?

-    Nem tudom, miről beszélsz.

    - Nahát: tudtad, hogy felhívott, és mind feltette nekem azokat a kérdéseket Koreával kapcsolatban. Válaszra nem volt szüksége, úgyis tudta. Mit mondott neked? Hogy ismeri a viselt dolgaidat, és beszélni fog, hacsak meg nem teszel neki egy szívességet...

-    Dehogyis. Ne légy melodramatikus...

-    Most rajtam a sor az évődésben, Morgan. Őszintén, én a te helyedben magam tettem volna el láb alól.

-    Elég, Dan. Túl sokat ittál.

-    Csak most kezdtek belejönni.

-    De ne itt. Ideje hazamenned.

-    Szép kis bánásmód egy jó baráttal szemben. Mindent tudott, Morgan, pontosan úgy, ahogy volt...

-    Azt tudta, amit te mondtál el az apjának, amikor kezelt. 

-    Ki gondolta volna, hogy baj lehet belőle, ha az ember őszinte egy lélekvájárhoz? Mikor elmondtam egyet-mást az apjának Koreáról, azt hittem, köztünk marad. Csak azért mentem el hozzá, mert az ortopédorvosok úgy gondolták, egy pszichiáter tanácsai segítségemre lehetnének abban, hogy... hogy is mondták csak? ...hogy „feldolgozzam magamban végtagjaim elvesztését”. Jó, mi?

-    Nem lett volna muszáj belemenni a Korea-dologba, igaz? Semmi szükség nem volt rá, hogy beszélj róla...

-    Ne viccelj, Morg, az egész terápiában ez a kunszt, a szabad asszociáció. Ott ülsz, és minden olyan nyugodt és oldott, olyan semleges. Mindén olyan egyszerű. Abban a pillanatban, mikor kettőnkről és Koreáról kezdtem beszélni, rögtön tudtam, hogy veszélyes vizekre eveztem, de a szentségét, elvégre Sutherland orvos, én meg a betege vagyok. Az egész szigorúan bizalmas, kivéve... kivéve, ha az orvosodnak történetesen van egy fia, akinek sikerül belekukkantania az apja feljegyzéseibe.

-    Úgy tűnik, ugyancsak sokat tudott, ugyancsak sok mindenkiről.

-     Tudom. Az ember csak jár-kel az efféle információkkal, aztán valaki egyszer csak lepuffantja.

-     Nem puffantottam le.

-    Értettem, méltőságos uram... Lényegtelen, valaki megtette. Kit kezelt még az apja, akiről feljegyzései lehettek?

-    Fogalmam sincs.

-    Jó szöveg. Ha nem is írok már, a régi jó ösztön még nem hagyott cserben. Ez aztán a sztori: a Legfelsőbb Bíróság fogalmazója, akinek pszichiáter apja nagykutyákat kezel, elolvassa az apja feljegyzéseit, és sakkban tartja vele a nagykutyákat. Ez hatalom, Morgan, olyan, mint J. Edgár Hooveré volt.

-    Gyilkolni nem érdemes miatta.

-    Attól függ. Beszéltél valaha Pegnek Koreáról?

-    Teljesen mindegy.

-    Dehogyis mindegy.

-    Neked az.

-    Én állok hozzád a legközelebb, bíró úr, a feleségeden kívül, de az másfajta kapcsolat...

-    De még mennyivel más.

-    Csak annyit akarok mondani, hogy ez mind a kettőnket érint. Mindegy, hogy mit kellett tenned a Sutherland-ügyet elrendezendő, azt akarom, hogy tudd, megbízhatsz bennem a sírig.

-    Efelől sosem volt kétségem, Dan. Ha megtettem volna...

-    Ezt már szeretem hallani, még mindig ugyanaz a konokság, a tipikus túlélőé.

Childs töltött magának még egy pohárral. Kezdte érezni az alkohol hatását. E percben nem voltak egyértelműek az érzelmei. Szerette volna, ha Brazier elmegy, mégis valamiféle gyönyörűségét lelte benne, hogy ott van. Koreai emlékek villantak fel az agyában, élesen, fájdalmasan... a romlott hús a fogolytáborban, az észak-koreai őrök nevetése, miközben a foglyokat verték...

-    Te fontos ember vagy, Morgan – mondta Brazier. - Gondolj bele. Csak kilenc ilyen van a világon.

-    Tisztában vagyok vele.

-    De mi az igazán fontos, Morgan? Úgy értem, hogy számítsd le a fekete talárt, és ugyanolyan vagy, mint bárki más: - vénülni kezdesz, magadra maradsz, meghalsz.

-    Én nem egészen így látom.

-    Senkinek se akaródzik, de ez az igazság. Emlékezz, menynyit beszéltünk róla, hogy minden percben készen kell állni, amíg el nem jön az alkalmas pillanat. Ez volt a mániád, és talán ez mentett meg bennünket. Minden reggel leugrottál arról a szalmás priccsről, és elkiáltottad magad, hogy keljünk fel, és fogjunk neki a te átkozott tomagyakorlataidnak, és én a pokolba kívántalak minden fekvőtámasznál és minden egyes lépésnél, amit helyben futás közben tettem. De igazad volt, Morgan, felráztál és készenlétben tartottál bennünket. És most itt vagyunk. Na, többé-kevésbé. Még mindig készen állsz?

Childs mosolygott a kihíváson. - Mint mindig, Dan. Ne felejtsd el, túlélőtípus vagyok.

Brazier kibújt a kabátjából, kigombolta az ingét, letépte a nyakkendőjét, és az egészet a földre hajította. Meztelen, zömök felsőteste izmoktól duzzadt.

-    Mit csinálsz?
 - Felkészülök, Morgan. Gyerünk. - Lecsúszott a tolókocsiról, és úgy helyezkedett el a szőnyegen, mint aki fekvőtámaszra készül. - Harminc perc, Morgan. Számolni fogjuk. A győztes kap... hát, mondjuk egy százast?

-    Ne hülyéskedj.

-    Félsz, hogy veszítesz, Morgan? Sajnálom, hogy ezt kell hallanom. Valahol olvastam, hogy egy pofa majdnem kétezer fekvőtámaszt csinált fél óra alatt, világrekord. Számold az enyémeket.

Brazier nekilátott, két erős karja könnyedén emelte fel, majd eresztette vissza ismét a szőnyegre a testét, egyre növekvő tempóban. Childs eleinte nem számolt, Brazier kezdte el tíznél. Mikor az ötvenhez ért, Childs átvette. 

-    Nézd meg az órádat - mondta Brazier.

-    120. Ne izgulj, mérem az időt. Űjratöltötte a poharát, és tovább számolta, amint Brazier egyenletes ütemben felemelkedik és visszaereszkedik. Fél óra leforgása alatt kilencszáz fekvőtámaszt csinált. A teste fénylett a verejtéktől, fekete haja csomókban hullott az arcába. Hanyatt feküdt, karját kétoldalt kinyújtotta, és nevetni kezdett. Egy idő múltán Childs kénytelen volt csatlakozni hozzá.

-    Mennyit csináltam, kilencszázat? - kérdezte Brazier.

- Teszel egy kísérletet a Dan Brazier-féle középkorú lábatlan csúcs megdöntésére?

-    Nem, azt hiszem, ideje eltenni magunkat holnapra.

-    Lehet, hogy igazad van. - Childs tartotta a tolókocsit, míg Brazier felhúzódzkodott belé. - Tudod, Morgan, ez amolyan történelmi jelentőségű este volt, íme, itt vagyok: hajdani újságíró és sztárcsináló: fekvőtámaszokat vágok le egy mesés lakosztályban, miközben a Legfelsőbb Bíróság egyik bírája számol. Ki hinné ezt el?

-    Örülök, hogy újra láttalak, Dan. Ez az este inkább maradjon köztünk.

-    Hé, nagyon jól ismersz, hogy én vagyok Mr. Mukkotse. Évek hosszú során át megbizonyosodhattál róla, mióta csak visszajöttünk Koreából.

-    Nem volt olyan szörnyű, ami történt...

-    Nem hát. Mindkettőnket felhasználtak egy úgynevezett magasabb szempont érdekében: a katonáink hősiességét, a patriotizmust szítani, a győzelemért a kis sárgák felett... Te hősként kerültél ki a dologból, Morg, és én szörnyen büszke vagyok, hogy segítettem „kitalálni” téged. - Felvette a ruháit.

-    Annak is örülök, hogy Sutherland megkapta a magáét -  mondta, mikor már felöltözött.

-    Igen?

-    Ühüm. Ennek köszönhetem, hogy megint úgy van, mint azelőtt mindig is, csak te meg én, az egész világ ellen.

Childs mondani akart valamit, de lenyelte a szavakat, amelyek már a nyelvén voltak, és csak ennyit szólt: - Tudod jól, Dan, hogy ha bármire szükséged lesz valaha, csak kiabálnod kell.

-    Ó, persze, Morgan, ezt mindig tudtam. Ne félj, az ország másik végében is meg fogsz hallani. - Az ajtóhoz gurult, kinyitotta, visszanézett, és azt mondta: - Jólesett újra találkoznom önnel, bíró úr. Minden jót az asszonynak és a gyerekeknek.

HUSZONEGYEDIK FEJEZET

Hétfőn két sajtókonferenciát tartottak.

Délelőtt Temple Conover, a Legfelsőbb Bíróság rangidős bírája oldalán hitvesével az Igazságügyi Minisztérium egyik termében ült, mikrofonok és televíziós kamerák kereszttüzében. Szürke öltönyt viselt mellénnyel, fehér inget ésfakózöld nyakkendőt A felöltőjét levette, de vörös gyapjúsálját a nyaka körül hagyta az ülés ideje alatt.

Először is egy rövid nyilatkozatot olvasott fel, amelyet aznap reggel írt:

Tudomásomra Jutott, hogy a Washingtoni Rendőr-főkapitányság birtokába került az a fegyver, amelynek segítségével Clarence Sutherland bírósági fogalmazót meggyilkolták. Ez a fegyver, egy 22 kaliberes pisztoly, az én tulajdonomat képezte. Mindmostanáig nem volt róla tudomásom, hogy bűntény elkövetésében játszott szerepet, és arról sem tudok, hogy ki használta, és milyen körülmények között jutott hozzá. A kérdésre vonatkozó ismereteimnek summája és lényege ennyi.

   
A teremben tartózkodó ötven újságíró egyike a többieket túlkiáltva azt kérdezte: - Bíró úr, igaz az, hogy éppen az ön felesége szolgáltatta be a fegyvert a WRFK-nak?

- Nincs más nyilatkoznivalóm, mint amennyit már elmondtam.

Egy másik újságíró Cecily Conovemek kiabálta oda a kérdést: - Ön vitte a fegyvert a WRFK-ra, Mrs. Conover?

Cecily, aki testhez simuló szalmaszín selyemkasmír ruhát viselt, azt válaszolta: - A körülmények, melyek között a férjem fegyverét felfedezték, nem tartoznak a nyilvánosságra. A pisztoly az ő tulajdonában van egy ideje és...

Conover Cecilyre szegezte tekintetét, azután így szólt a kérdezőkhöz: - Önöknek megmondták, hogy nem fogok kérdésekre válaszolni, hogy itteni megjelenésem kizárólagos célja, hogy megtegyem a nyilatkozatot, amelyet épp most olvastam fel. Köszönöm, hogy eljöttek. Viszontlátásra. - Felállt, és megfordult, hogy felsegíthessék rá a kabátot, majd jobb karjával mankójára támaszkodva, merev és fájdalmas arccal az ajtó felé bicegett.

Cecily mosolygott az újságírókra, akik közelebb nyomultak, és elárasztották kérdésekkel. Kezét felemelve mondta: - Ne most, kérem, ne most - Az ajtóban csatlakozott férjéhez, belékarolt, és mindketten eltűntek az előcsarnokban.

Susanna Pinscher a terem végében állt. Attól, aminek tanúja volt, szomorúság fogta el. Egy idős, nem mindennapiaan kiváló jogtudós ült ott, akinek becsületébe gázolt ifjú és szép felesége. Enyhén szólva, hűtlenség volt tőle, hogy férje pisztolyát a WRFK-ra vitte, sokkal inkább, mint számos félrelépése, amelyről a pletyka susogott. Susanna azon kapta magát, hogy valósággal gyűlöli Cecily Conovert. Igazi kis szajha.

Egy régi jó ismerőse a Columbia Televíziós Társaságtól észrevette, és megkérdezte tőle, hogy Cecily Conover szolgáltatta-e be a fegyvert. - A WRFK nem hajlandó megerősíteni - mondta.

- Fogalmam sincs - felelte Susanna, miközben azon törte a fejét, ki szivárogtathatta ki a történetet a WRFK-nál. Teller nem lehetett.

A második sajtókonferencia délután háromkor kezdődött. A Fehér Házban tartották. Jorgens elnök kijelentette, hogy a jól ismert texasi ügyészt, Donald Wishengradot nevezik ki a vád képviselőjének a Sutherland-ügyben.

...e szerencsétlen gyilkosságnak és következményeinek folyományaként attól kellett tartanunk, hogy a közvélemény legmagasabb intézményeinkbe és tisztségviselőinkbe vetett bizalma meg fog rendülni. Remélem, hogy a rendkívüli ügyész kinevezése meghozza az ügy gyors és igazságos lezárását, és a megrendült bizalmat helyreállítja - fejezte be hosszá nyilatkozatát Jorgens.
Hajlandó volt válaszolni korlátozott számú kérdésre, melyeknek egyike arra vonatkozott, hogy vajon Conover bíróra célzott-e, amikor a magas tisztségek viselőibe vetett közbizalom megrendüléséről beszélt. Jorgens sietett a válasszal: - Egyetlen konkrét személyre sem utaltam. A Legfelsőbb Bíróság a mi legmagasabb törvényes fórumunk, és bármi vagy bárki, aki annak hírnevén foltot ejt, súlyos vétséget követ el a nemzet ellen.

Miután Jorgens távozott a teremből, az újsághók vitatkozni kezdtek, hogy vajon csakugyan Conoverre vonatkozott-e a megjegyzés. Jorgensnek a rangidős bíróval kapcsolatban táplált érzelmei közfigyelem tárgyát képezték. Az elnök számos alkalommal támadta Conover liberális nézeteit, és egyszer egy kötetlen televíziós beszélgetésben ezt mondta: - Legelkötelezettebb liberális gondolkodóink közül néhányan, mint például a kiváló Conover bíró, semmi rosszat sem látnak benne, hogy az ország a pornográfia híveinek, kábítószer-élvezőknek és bűnözőknek a kezére kerüljön a szabadság névében. Én ezt nem nevezném szabadságnak: a deviánsok egy maroknyi elszánt csoportját leszámítva senki számára sem az. Hanem: nevezzük nevén - szabadosság. Még hozzátette: - Nem emlékszem, melyik bölcs mondta, de azt hiszem, rátapintott valamire, mikor azt mondta: „Nincs avíttabb egy öreg liberálisnál.”

Az adást köveiden Conover levelet küldött Jorgensnek, amelyben a jó ízlés hiányával vádolta. Nem kapott választ.

-    A valódi kérdés itt az - mondta egy újságírónő a többieknek -, hogy lehet-e Conover Sutherland gyilkosa.

. - Attól függ, hogy a felesége olyan szép firma-e, mint ahogy hírlik, és hogy az asszony meg Sutherland nyélbe ütötték-e a dolgot valaha - mondta egy másik.

-    És attól - szúrta közbe egy harmadik, hogy az öreg birtokában volt-e a terhelő adatoknak, és vette-e a fáradságot, hogy valami drasztikusát tegyen.

Aznap este hat órakor Susanna Pinscher egy háztömb körül körözött Washington északnyugati kerületében. Az egyik parkolóhelyről elment egy autó, s ő gyorsan a helyére állt. Körülnézett a holmija után, aztán egy kis céduláról leolvasva a címet elindult: egy régebbi épület előtt állapodott meg, amelyet nem sokkal korábban alakítottak bérházzá, ellenőrizte a házszámot, és belépett a kicsiny előcsarnokba. Balra voltak a postaládák és a csengők. Közelebb hajolt, és összehúzott szemmel silabizált a félhomályban. L. Rawls - 2C. Megnyomta a csengőt. A visszajelzésre kinyílt a zár az előcsarnokból nyüó ajtón.

-    Helló! - mondta Laurie Rawls, mikor ajtót nyitott Susanna kopogtatására.
-    Helló. Elnézést a késésért, de csak nehezen tudtam letenni a kocsit.

-    Mindenki így van vele. Jöjjön be.

A lakás nagyon pici volt, de levegős. Susanna egyenesen a nappaliban találta magát. Közvetlenül jobbra nyílt a konyha, és egy átjáró vezetett a nappaliba. A jókora ablakot egészen beborította egy tucatnyi felülről alácsüngő szobanövény. A falakat halványsárgára festették, fehér szegéllyel. A bűtor zöld volt, és ez, a növényekkel együtt, kellemes szabadtéri hely benyomását keltette az emberben.

-    Foglaljon helyet - mondta Laurie. - Italom nem sok van, de bor azért akad. Azt hiszem, van még egy kis skót whiskym is, meg talán valami vodka.

-    A bor nagyon jó lesz, Laurie, akár vörös, akár fehér.

Susanna a heverőre ült. Egy üvegasztalkán könyvek tornyosultak, többek között a Felebarátok, egy nemrégi sikerkönyv, amely nem túlságosan hízelgő képet fest a Legfelsőbb Bíróságról.
-    Biztosan kötelező olvasmány volt - mutatott Susanna a könyvre, mikor Laurie visszatért a borral.

-    Meghiszem azt. Szalonnás rántotta megfelel vacsorára?

-    Remek. - Megemelte a poharát. - A szebb napokra.

-    Erre inni kell.

-    Tetszenek a növényei. Nyilván nagyon ügyesen bánik velük.

-    Maguktól nőnek. - Belekortyolt a borába. - Örülök, hogy eljött, Susanna.

-    Amikor délután felhívott, kissé zavarba jöttem, nem a telefon miatt, hanem a hangjától és attól, hogy nem akart nyilvános helyen találkozni. Miért találta jobbnak így?

Laurie vállat vont. - Lehet, hogy paranoiás kezdek lenni. Állítólag, ha sokat teng-leng az ember Washingtonban, ez lesz a vége.

-    Különösen, ha gyilkossági ügyben nyaggatják.

-    Igen, az súlyosbítja az idegbajt. Látta ma a sajtókonferenciát?

-    Conover bíróén ott voltam, az elnökéről csak hallottam.

-    Én mind a kettőt láttam a korai hírekben. Megint Conover bírónál vagyok fogalmazó.

-    Csakugyan? Hogyan történt a dolog?

-    Panaszkodott a főnöknek, amiért az elvett tőle, és úgy látszik, győzött.

-    És magának? Milyenek az érzelmei?

-    Vegyesek, különösen most, hogy megtalálták a fegyvert.

Nyilvánvaló volt, hogy Laurie szeretne a fegyverről beszélgetni, de valami visszatartja. Susanna ügy döntött, hogy nem erőlteti, és a washingtoni vörösekről kezdett csevegni.

   - Nem vagyok nagy futballszakértő - mondta Laurie -, habár ebben a városban nehéz nem annak lenni. Ebben a városban minden nehéz. Bocsánat. - Kiment a fürdőszobába, s mosolyogva tért vissza, hangjában új – bár szándékolt - könnyedséggel. - Azt hiszem, a vacsora után látok.

-    Segíthetek?

-    Mit szólna a tojásfeltöréshez? Nekem általában sikerül beleszómom a héjat is. Remélem, magának jobban megy.

Kimentek az apró, fehér konyhába, ahol Laurie kötényt adott Susannának. - Hamarosan leteszem a főzőkanalat, és inkább amolyan Végzet Asszonya leszek. Mindig igyekeztem jó szakács lenni, de közölték velem, hogy ez már nem divat, és hogy a férfi szívéhez ma már egyáltalán nem a hasán át vezet az üt. - Hanga élénk volt, de egy árnyalatnyi keserűség vegyült belé.

-    Ennyire megváltoztak volna a játékszabályok? - kérdezte Susanna, miközben a terítéshez készülődött. - A köztünk lévő korkülönbség éppen elegendő ahhoz, hogy mások legyenek a tapasztalataim. - Megfordult, mindkét kezét kötényének hatalmas elülső zsebébe süllyesztette. - Én történetesen helyénvalónak találom, ha egy nő sütni-főzni akar, és boldoggá akar tenni egy férfit. Azt hiszem, nem vagyok valami nagy feminista. Legalábbis nem a vaskalapos fajtából.

-    De maga nem így él.

-    Választás és körülmények kérdése. Mégis úgy vélem, Laurie, hogyha egy nő a másik lehetőséget választja, tisztelnünk kell, nem pedig a szemére hányni, hogy feladta önmagát.

-    Az abortuszról mi a véleménye? Ez a legkényesebb kérdés, még ebben a városban is, mint köztudott. Arra az ügyre gondolok a Bíróságon...

-    Nos, nem értem, hogyan szavazhat valaki az abortusz mellett, de ugyanakkor hiszek benne, hogy a nőknek joguk van dönteni.

-    Az az érzésem, hogy a Bíróság a liberális álláspont mellett fog lándzsát tömi. Mármint a Nidel kontra Illinois perben.

-    Miből gondolja, hogy így lesz?

Laurie éppen a tojást verte fel habverővel egy alumínium-tálban. - Ha az ember fogalmazó a Legfelsőbb Bíróságon, egy csomó mindent belülről Iát, Susanna... néha azt kívánom, bárcsak ne is látnám.

-    Nagy felelősséget ró az emberre, ugye?

-    Hát, azt lehet mondani... A Nidel kontra Illinois ügyben előzetes szavazást rendeztek. - Hogy Susanna nem szólt, Laurie hozzátette: - Öt-négy volt Nidel javára.

-    Ezt miért mondja el nekem? Nem volna helyesebb hallgatni róla?

Laurie a tálba dobta a habverőt, megfordult, és kötényébe törölte a kezét. - Talán helyesebb volna, de ez is idevág, Susanna. Annyi minden van összefüggésben azzal, ami Clarence-szel történt.

-    Akar még mondani róla valamit?

-    Igen is meg nem is.

Susanna a vacsora idejére ennyiben hagyta a dolgot. Időnként legszívesebben megsimogatta volna Laurie-t, és megmondta volna neki, hogy mennyire kedveli, hogy barátjának tekinti, de tudta, hogy nem szabad. Azért volt itt, mert Laurie felhívta, és kérte, jöjjön el. Azzal az ígérettel hívta a lakására, hogy további információkkal szolgál a Sutherland-ügyről. Tartsuk be az alapvető szabályokat - mondta magában Su-sanna.

-    Még egy kis bort? - kérdezte Laurie, amikor befejezték.

-    Talán inkább kávét.

A kávét a nappaliban itták meg. Laurie feltette Mozart Varázsfuvolá-ját. - Egy bécsi színigazgató bízta meg vele, hogy olyan operát írjon, amelyben csoda történik. Mozart először könnyed bohózatnak szánta - mondotta Laurie -, de minél többet dolgozott rajta, annál inkább az ember dicsérete kerekedett ki belőle.

Susanna nevetett. - Ha valami jó is származhat a Sutherland-ügyből, hát az az lesz, hogy én alapos operai képzésben részesülök. Először Teller, most meg Laurie. 

Csendben végighallgatták a lemez egyik oldalát. Laurie megfordította és visszatért a heverőre, ahol Susanna fejét hátrahajtva lehunyt szemmel ült. Susanna anélkül, hogy megmoccant volna, azt kérdezte: - Mit akart mondani nekem, Laurie? - Majdnem hozzátette, hogy „megbízhat bennem”, de aztán mégsem, mert tudta, hogy az ő szakmájában ez nem szokás.

-    A pisztoly...

-    Mi van vele? - Kinyitotta a szemét, és szembefordult Laurie-val.

-    Conover bíró ur megfenyegette vele a feleségét.

-    Hallottam róla.

-    Kitől?

-    Nem fontos. Ebben a városban semmi sem maradhat sokáig titokban.

-    Conover bíró azért fenyegette meg vele a feleségét, mert annak viszonya volt Clarence-szel. Ezt is tudta?

-    Mindenfélére gondol az ember...

-    De ez igaz. Amikor Conover bíró rájött, valósággal tombolt, törni-zúzni kezdett az irodájában, és...

-    És még?

-    És azt mondta... azt mondta... mindkettőjüket megöli.
-    Ezt maga honnan tudja? Éppen ott tartózkodott?

-    Elég közel tartózkodtam ahhoz, hogy halljam. Borzalmas jelenet volt, a bíró úr kirántotta a pisztolyt... Úristen... egy pillanatra csakugyan azt hittem, hogy lelövi az asszonyt.

-    De persze nem lőtte le.

-    Nem.

-    És Clarence? Felelősségre vonta Conover bíró úr?

-    Igen.

-    Annak a beszélgetésnek is fültanúja volt, Laurie?

Laurie megcsóválta a fejét. - Clarence mesélte el.

Susanna kiegyenesedett ültében. - Igen? Miért tette?

-    Nem tudom... hacsak nem azért, hogy evvel is megsértsen...

Susanna megérintette a lány vállát. Vigye el az ördög, emberségesnek lenni csak szabad. - Ne haragudjon, Laurie, biztosan nagyon fájdalmas megint felszakítani a sebet.

-    Nincs semmi baj. - Csakhogy nyilvánvalóan volt. Minden erőfeszítése ellenére könnybe lábadt a szeme. - Clarence szeretett biztos lenni benne, hogy értesülök a többi partneréről. Azt hiszem, nem bántott volna annyira, ha történetesen beleszeret valakibe, de sosem erről volt szó. Mindig a szexuális kalandjaival dicsekedett, hogy felszedett valakit egy bárban vagy társaságban, vagy olyasvalakivel jött össze, mint...

-    Olyasvalakivel, mint Cecily Conover.

Semmi válasz. De minden szónál többet mondott a hallgatás. - Mennyi ideig tartott a viszonyuk?

-    Nem tudok róla, hogy valaha is véget ért volna. Clarence többször mondta, hogy... hogy az ő lakásában szoktak találkozni, vagy szállodában, vagy egyenesen a Bíróságon...

-    A tárgyalóteremben?
-    Nem... Clarence szobájában. Az egyetlen eset, mikor kimondottan a tárgyalóteremben tette, azt hiszem... szégyellem elmondani magának... szóval velem csinálta. Elég gusztustalan, igaz? Ezért küldték a szüleim a drágalátos kislányukat a jogra...

Susanna első reakciója az együttérzés volt, de azt is szerette volna, ha Laurie folytatja. Nem kellett biztatnia.

-    Csak egyetlenegyszer esett meg - mondta Laurie és az egész igazán nem annyira szörnyű, mint az én előadásomból hinni lehet. Nem történt meg minden a tárgyalóteremben, de veszedelmesen kevés hiányzott. Clarence-ben volt valami a vásott kölyökből - sokan talán devianciának mondanák. Gyakran munkaidőn túl is bent maradt dolgozni, és ilyenkor szeretett bemenni a tárgyalóterembe és azt játszani, hogy főbíró. Beült a középső székbe, és kinyilatkoztatásokat tett a teremnek, amely persze üres volt, kivéve, mikor engem is magával vitt.

-    Gyakran megtörtént?

-    Nem, csak hébe-hóba...

-    És egy este ott szeretkeztek?

-    Clarence-re rájött a gyengédség, és, hogy kissé ódivatúan fejezzem ki magam, ölelkeztünk, csókolóztunk. Engem. aggasztott, hogy valamelyik biztonsági őr be talál jönni, de Clarence-et ez láthatólag cseppet sem izgatta. Harajtamúlik, valószínűleg ott...

Susannamosolygott. - Megint egy ódivatú kifejezés... magáévá teszi, ugye?

-    Igen.

A lemez másik oldala is lejárt. Laurie felállt, és megkérdezte: - Ugyanilyet vagy valami könnyebbet?

-    Valami könnyebbet.

Vonószenét tett fel George Shearinggel, azután a virágaihoz ment, tüntető gyengédséggel megérintette őkét, megfordult, és azt mondta: - Eléggé be vagyok gyulladva, Susanna.

-    Mitől?

-    Hogy ott vagyok.

-    A Bíróságon?

-    Igen. Isten látja lelkem, nem akarok furcsának, bolondnak vagy paranoiásnak tűnni, de végül is valahol az Egyesült Államok Legfelsőbb Bírói Testületében alighanem egy gyilkos foglal helyet.

Susannaodalépett hozzá. - Van valami, amit elhallgat? Elárult magának valamit Clarence?...

Laurie tiltakozni készült, azután bólintott. - Igen...

-    És?

-    Azt hiszem, valamelyik bíró a tettes...

Susanna a heverőre mutatott. - Üljünk le. Csak ki vele.

-    Clarence gyakran mondogatta, hogy mindenki a kezében van, a Bíróság minden egyes tagja. Kompromittáló dolgokat tudott a bírákról.

-    Nevezetesen honnét?

-    Igazában nem tudom, bár az a gyanúm, egyszerűen csak onnét, hogy a közelükben volt, és figyelt. Közvetlenül Poulsonnak dolgozott, és azt állította, hogy Poulson Jorgens elnök bábja, és hogy ezt be is tudja bizonyítani.

-    Sokan mondták vagy sejtették ezt már Poulsonról, Laurie. Ami azt illeti, ez a vád évek óta felmerül minden főbíróval kapcsolatosan.

-    Azt hiszem, itt többről volt szó - mondta Laurie. - Más dolog az, ha egy bírót befolyásolják annak az elnöknek politikai nézetei, aki őt kinevezte, és megint más, ha hagyja, hogy a Fehér Ház bizonyos ügyekkel kapcsolatos döntéseiben közvetlenül irányítsa.

-    Poulsonnal ez megtörtént?

-    Clarence állította, hogy igen, és azt mondta, dokumentumokkal tudja igazolni. Azt mondta, ha közzétenné őket, lerántaná velük a leplet a Bíróságról és talán az elnökről is.

Susanna füttyentett. - Kérek egy kis kávét-mondta. - Meg egy kis konyakot, ha van.

-    Van.

Tovább beszélgettek Poulson főbíróról és a Fehér Házhoz fűződő kapcsolatairól. Laune sokkal többet nemigen tudott mondani, mivel a bizonyítékot, amelyre CIarence hivatkozott, végül is nem látta, de úgy tűnt, meg van róla győződve, hogy az valódi fenyegetést jelentett a főbíróra, sőt az elnökre nézve is. Elég nagyot ahhoz, hogy gyilkolni lehessen miatta.

-    És a többi bíró? - kérdezte Susanna. - Beszélt Conoverről és arról, hogy a feleségének viszonya volt Clarence-szel. Vannak mások is, akiknek Clarence esetleg veszélyeztette a magánéletét?

-    Ügy látszott, hogy mindenkiről tud valamit, Susanna. Emlékszem, mikor egyszer Childs bíróról beszélt. Nevetett, és azt mondta: „Szép kis hős. Humbug az egész.”

-    Childs hősiessége? Dokumentumok vannak róla, milyen hősiesen viselkedett Koreában...

-    Erre nem tudok mit válaszolni. Én csak azt tudom, hogy az éjszaka kellős közepén felriadok, és látom a bírák arcát. Azt álmodom, hogy mind a kilencen a bírói emelvény előtt állnak. Clarence a főbírói székben ül... éppen úgy, mint mikor megölték. Kineveti, ostobának és szélhámosnak nevezi őket. Mindegyik bírónál pisztoly van, és az egyik lő, és Clarence fejét eltalálja.

-    Melyikük?

-    Nem tudom. Ez csak álom, és felébredek belőle, hál* istennek.

-    Ha az ösztönére kellene hallgatnia, Laurie, melyiküket mondaná?

Ideges nevetés. - Fogalmam sincs, de ha muszáj lenne leszűkíteni a kört, Conovert, Poulsont és Childsot mondanám. Amennyire tudom, nekik valódi okuk volt rá. Tudom, mekkora jelentőséget tulajdonítanak Clarence nőkhöz való viszonyának, de nem hinném, hogy nő ölte meg. Inkább megfordítanám a régi jelszót, Susanna: Keresd a férfit...

Susanna húsz perccel később az autójában ült. Beindította a motort, megfogta a kormányt, és magában így szólt: - Keresd a férfit, keresd a nőt. Kereskedj akárhol, csak persze ne nálam...

Chevy Chase-ben egy héttagú csoport éppen befejezte dr. Chester Sutherland rendelőjének és dolgozószobájának átkutatását.

-    Ez megvan - mondta az egyik.

-    Meg - mondta a másik. - Megtaláltuk a MKULTRA-dossziékat. Akármi legyen is bennük, a fene, aki megeszi. Ez kellett nekik. Na, gyerünk.    

HUSZONKETTEDIK FEJEZET

- Biztos vagyok benne - mondta másnap reggel Vera Jones dr. Chester Sutherlandnek. - Nézze...

Sutherland Vera válla fölött egy MNOP jelzésű nyitott katalógusfiókra pillantott. - Biztos benne, hogy bezárta tegnap este, mielőtt elment? - kérdezte.

Vera ránézett. - Huszonkét éve zárom és ellenőrzőm ezeket az aktákat, és a tegnap este sem volt kivétel.

-    Hogyne, persze. Ne haragudjék. Megnézte már, hogy hiányzik-e valami?

-    Még nem. Úgy gondoltam, mielőtt bármit csinálnék, értesítem önt.

-    Az én szobámat ellenőrizte már?

-    Nem.

	Sutherland, aki éppen reggelizett, mikor Vera a rendelőből telefonált, és aki még mindig háziköntösben és selyempizsamában volt, belépett saját dolgozószobájába, Vera a nyomában. – Úgy tűnik, minden a helyén van – mondta. – Átnézte már a nyitott fiókot?


-    Már mondtam...

-    Igen, igen, tudom. Miért nem nézi át most? Én itt bent akarom ellenőrizni a.dolgokat.

Vera kifelé indult, de aztán kezét csípőre téve megfordult. - Kihívjam a rendőrséget? - kérdezte.

-    Ne. Előbb nézzük meg, mi hiányzik, ha ugyan hiányzik.

Vera betette maga mögött az ajtót. Sutherland a hajlított támlájú kanapéhoz ment, egy ponton megérintette mögötte a falat, és a faburkolat egy rekesze felnyílt. A rejtekajtó mögött egy széf és két kulcsra zárt, faerezetűre festett iratszekrény volt beépítve falaba. Megpróbálta a tárcsát a széfen, zárva volt. Az iratszekrények szintúgy. Köntöse egyik zsebéből kihalászott egy kulcsot, és a felső iratszekrénybe illesztette. A műanyag kerekeken gördülő fiók könnyedén kinyílt, és egy sor gépelt címkével ellátott vörös plasztik iratgyűjtő bámult belőle vissza Sutherlandre. Meg sem kellett érintenie őket ahhoz, hogy tudja, némelyik hiányzik. Az egyes dossziék mögötti támasztókarok mindig úgy álltak, hogy takaros rendben, egyenesen tartsák a dossziékat. Most egymásra dőltek.

-    Az istenit, a rohadt istenit!

Vera kopogott.

-    Egy pillanat - mondta Sutherland az iratszekrényt kulcsra zárva és helyére hajtva a faburkolat nyitható részét. - Szabad.

-    Utánanéztem - mondta Vera, - Úgy tűnik, nem hiányzik semmi. Lehet, hogy mégiscsak elfelejtettem kulcsra zárni.

-    Cseppet sem volna jellemző magára.

-    Én is ember vagyok.

Sutherland tett egy lépést Vera felé, aztán mozdulatlanná dermedt, majd az íróasztalául szolgáló üvegasztalkához ment.

-    Idebent nem nyúltak semmihez? - kérdezte Vera.

-    Nem... nem, az égvilágon semmihez. Biztos benne, hogy odakint minden rendben van?

-    Igen.

-    Az a fiók, amit kinyitottak... a P betűsöket tartalmazza. Poulson bíró űr dossziéja is ott volt?

-    Igen, természetesen.

-    Jól van. Vera, azt hiszem, beszélnünk kellene,

-    Miről?

-    Clarence meggyilkolásáról.

-    Miért? Mi megbeszélnivaló van rajta?

-    Ezt nevezik elutasító és ellenálló magatartásnak.

-    Kérem, doktor úr... Clarence halála tragikus csapást jelentett mindannyiunk számára. Gyászolunk, megpróbálunk magunkhoz térni, felejteni és tovább élni.

-    Jöjjön, üljön ide. - S a kanapé egy pontjára ütött maga mellett. - Kérem, maradjon ülve egy percig.

Vera nyugtalanul mellé ereszkedett a kanapéra, hosszú, karcsú ujjaival szoknyáját igazgatta a térdén. Sutherland egyik kezét rátette az övére, és mosolygott. - Hosszú időt töltöttünk együtt, Vera, sok mindent megértünk...

Vera nem szólt semmit.

-    Akik sok mindenen mennek keresztül együtt, elkerülhetetlenül közel kerülnek egymáshoz, néha közelebb, mint akár a vér szerinti rokonaikhoz. - Vera továbbra is mereven előrenézett, nyakig gombolt blúza alatt emelkedett és süllyedt a melle, a keze azonban tökéletes mozdulatlanságban pihent a férfié alatt.

-    Az élet apró események halmaza, Vera. Végezzük a dolgunkat nap nap után, és amit teszünk, annak csak néhány ember részese, csak akiket bebocsátunk az életünkbe. Ők azok, akikre a titkainkat kell bíznunk.

Vera most Sutherland felé fordult; hogy szembenézhessen vele. - Ha így akarja megtudni, hogy az ön iránti hűségemen és az ön titkaival kapcsolatos megbízhatóságomon nem esett-e csorba, akkor meg kell mondanom, hogy igen zokon veszem...

Sutherland mondani akart valamit, de Vera gyorsan folytatta. - Nem, Chester, nem kell aggódnia miattam, és ezt, azt hiszem, tudja is. Belesodródtunk valamibe, ami Clarence pusztulásához vezetett. Most már vége van. Clarence halálának, bármilyen tragikus volt is, legalább megvan ez a haszna.

Sutherland hátradőlt, kiegyenlítette az ujjait, és a körmeit vizsgálgatta, olyanféleképpen fektetve őket a másik tenyerére, mint az ékszerész, aki a drágaköveit rendezgeti a bársony alátéten. Állapotukat szemlátomást kielégítőnek ítélvén, Verára nézett, és azt mondta: - Majd csak elrendeződik minden, ugye, Vera?

-    Természetesen, doktor úr.

-    Köszönöm, Vera.

-    Nincs mit megköszönnie - mondta Vera útban az ajtó felé. - Azt tesszük, amit tennünk kell... úgy értem, továbbra is...

Vera távozása után Sutherland ült a kanapén, és azt a helyet bámulta a falon, ahol a széf és az iratszekrénykék rejtőztek a faburkolat mögött. A kisebbik szobában lévő telefonhoz ment, belelapozott egy kis fekete könyvbe, amelyet az íróasztalfiókból vett elő, és tárcsázott. A kagylót William Stalk, a Központi Hírszerző Szolgálat tudományos és technológiai osztályának vezetője vette fel, aki e percben történetesen éppen űrinváziős játékot játszott a kisfiával videón.

-    Jó reggelt, Chester. Minek köszönhetem a szerencsét, hogy ily korai órán hívsz otthonomban?

Csend.

-    Betörtek a rendelőmbe. Tegnap éjjel történt

-    Igazán sajnálom. Kár van?

-    Nincs, de hozzányúltak a dossziéimhoz.

Stalk nevetett. - Remélem, nem tartalmaztak semmi zaftos információt a betegeidről. Az sokak számára elég zavar-baejtő lenne.

Sutherland majdnem megemlítette a hiányzó MKULTRA-dossziékat, de visszanyelte a szavakat, és inkább azt mondta: - Szeretnék találkozni veled, Bill.

-    Egész délelőtt itthon leszek. A feleségem figyelmeztetett, hogy nagyon kevés időt töltök a kisfiammal, úgyhogy ma erre szántam a nap egy részét. Vannak ezek a videojátékok, mikor az ellenséget jelképező fénypontocskák rontanak neked, gyorsan és dühödten. A kölyöknek sokkal jobban megy, mint nekem, viszont az is igaz, hogy nagyobb a gyakorlata. Ezekhez a vackokhoz is gyakorlat kell.

-    Mikor találkozhatunk?

-    Mit szólnál a ma délutánhoz, bent az irodámban? Háromkor.

-    Ott leszek, számíts rám.

Vera Jones az íróasztal mögött ült. A telefon egyik égő lámpácskája épp kialudt. Vera fogott egy ceruzát, és írni kezdett egy jegyzettömbre. Néhány pillanat múlva Sutherland lépett azírodába. - Mondjon le minden beteget mára - mondta. - Miután a telefonokkal végzett, akár haza is mehet. Egész nap házon kívül leszek.

-   Lehet, hogy hazamegyek. Köszönöm.

A nap hátralévő részében Vera az irodában maradt, iratokat rendezett újra, Sutherlandnek a betegekkel folytatott beszélgetéseiről készült, tollbamondott jegyzeteit gépelte le, és azt tette, ami mániája volt: egy-egy oldalt újragépelt egy házi telefonkönyvből, amely nem tartalmazott egyetlen kézzel írt bejegyzést vagy áthúzást sem.

Hat-harminckor, miután kávéscsészéjét elmosta, íróasztalának egy titkos rekeszéből irattartót vett elő, melynek gépelt címkéjén ezállt: Poulson J., felnyitotta, és elolvasta az első oldalt, azután még egy csomó lapot átfutott: mindegyiken régebbi gépelés volt látható. Ha valakinek kedve és ideje lett volna összehasonlítani a Poulson-dosszié tartalmát más dossziék anyagával, bizonyára csodálkozott volna, hogy vajon hogyan lehetséges, hogy a Poulsonra vonatkozó lapokat, me-lyek feltehetőleg hónapokon át folyó beszélgetések leírását és az ezekre vonatkozó megjegyzéseket tartalmazzák, mind frissen gépelték, mintha egy ültő helyében tette volna valaki, aminthogy ez is volt a helyzet. Vera tudatában volt e következetlenségnek, és azt kívánta, bárcsak ne lenne így, de nem volt rá más mód, hogy a hiányzó dossziét pótolja. Az új oldalakat annak alapján gépelte, amire még emlékezett a Sutherland megjegyzéseit és elemző észrevételeit tartalmazó eredetiekből. Ez a legjobb, amit tehet, gondolta, és annak a veszélye sem fenyegeti, hogy a közeljövőben felfedeznék. A Poulson-dosszié anyaga lezárult. Már régóta nem tartozott dr. Sutherland betegei közé. A doktornak semmi oka sem volt rá, hogy újra tanulmányozza az eredetit, és Verát éppen ezért aggasztotta az érdeklődése. Az újragépelt anyagot, amióta csak elkészült, a különleges rejtekhelyen tartotta, nem akarván megkockáztatni a lelepleződést azáltal, hogy beteszi az MNOP feliratú fiókba. Most már tudta, hogy kénytelen lesz. Kétszer is ellenőrzött minden zárat az irodában, eloltotta a lámpákat, és kiment a kocsijához: miután a motort beindította, még vagy tíz percig ült benne a hidegtől és belső nyugtalanságtól reszketve. Mikor a fűtés működni kezdett, a lakásához hajtott. A ház előtt várt egy percet, tétovázott, hogy bemenjen-e vagy továbbhajtson. A gondolat, hogy magányosan töltse a hosszú estét, kis híján elviselhetetlennek tűnt. Gázt adott, és elindult a RockvilIe Turnpike-on, azután dél felé hajtott a Wisconsinon a Connecticut Avenue-ig, majd a Connecticuton végig a Lafayette Parkig, ahol egy piros lámpánál meg kellett állnia, s így a Fehér Házat bámulta. Az ablakok többsége mögött halványsárga fény világított, az északi bejárat Thomas Jefferson számára épített fedett kapualja, amelyet a vendégségbe érkező államfők oly előszeretettel használtak, reflektorfényben úszott. A lámpa zöldre váltott; Vera csak bámult tovább. Mögötte a sorban valaki dudálni kezdett, Vera megmerevedett, sebtében belenézett a visszapillantó tükörbe, és áthajtott az útkereszteződésen.

Érezte, amint elhatalmasodik rajta a pánik. Gépiesen vezetett, egyik sarkot a másik után hagyta maga mögött, miközben mindegyiken be akart fordulni. Végül is áthajtott a Kutz Emlékhídon, és megállt a Dagálydokk mellett, a tavaszra váró japán cseresznyefák alatt.

Édes istenem, mi történik velem, gondolta, miközben a kormánykerékbe kapaszkodva igyekezett úrrá lenni a testén. Utálta magát, valahányszor hagyta, hogy megtörténjék. Ez gyengeséget jelentett, esendőséget és veszélyt. Mindig rémülettel töltötte el, ha nem látott tisztán. Rendszerint ő volt az, aki a legnagyobb felfordulás közepette is tisztán látott, képes volt a valóban lényeges dolgokra figyelni és döntő lépéseket tenni a rend helyreállítása és a problémák megoldása érdekében.

De most magányosan üldögélt, tele rémülettel, és kétségbeesetten kívánta, hogy bárcsak lenne valaki, aki megvigasztalná, akibe belekapaszkodhatna, akit megérinthetne és aki megérintené. Erőt vett rajta a gyengeség. Beindította a kocsit, és az északnyugati városrészbe, Georgetownba hajtott az M Streetre, ahol hosszas keresgélés után talált egy parkolóhelyet. Amint felfelé haladt az úton, hangos, csoportos éneklés és zongoraszó ütötte meg a fülét, a Julie Club felig nyitott ajtaján át. Már-már megfordult, és kocsija felé vette lépteit, de a hívogató zene, a nevetés és az emberi hangok becsalogatták.

Ahhoz képest, hogy hétköznap este volt, a klubban szokatlanul sokan gyűltek össze. Vágni lehetett a füstöt, az ajtót is ezért támasztották ki.    

Elhatározta, hogyha nem talál egy félreeső helyet a bárpultnál, nem marad. Nem volt az a fajta, aki részt vesz a közös éneklésben, bár szerette nézni és hallgatni, hogyan melegszenek bele mások. Amikor legutóbb - és életében először - itt járt, kényelmetlenül érezte magát. A kísérője ragaszkodott hozzá, hogy a zongora közelében üljenek. Visszagondolt arra az éjszakára, és összerázkódott.

Idegesen pillantott körül. A bárpultnak a bejárathoz legközelebb eső sarkán szabadnak látszott egy hely, így hát odament. Egy viszonylag elegáns férfi rámosolygott a szomszéd székről, és azt mondta:

-    Helló.

-    Foglalt ez a szék? - kérdezte Vera. Egy üres söröspoharat vett észre a pulton.

-    Azt hiszem, már elmentek innen - mondta a férfi. - Foglaljon helyet.

Vera leült, és várta, hogy kiszolgálják.

-    Hadd hívjam meg, hölgyem, Valamire - mondta a férfi a mixer felé fordulva.

-    Köszönöm, nem - mondta Vera. Majd a mixernek: - Egy vodkát és egy tonikot legyen szíves.

Amikor a mixer visszajött az itallal, azt mondta:

-    Rég járt nálunk.

Verát megdöbbentette a megjegyzés.

-    Nagyon sok dolgom volt - mondta, és azt kívánta, bárcsak ne szólította volna meg a mixer.

-    Na persze - mondta az. - Mindenesetre örülök, hogy megint látom. Jó mulatást.

Julie olyan dalt játszott, amelyet a szomszéd széken ülő férfi is tudott, így énekelni kezdett, és két sor között Verához fordulva megkérdezte:

-    Ismeri ezt?

Vera a fejét rázta.

A férfi abbahagyta az éneklést.

-    Még sosem láttam itt ezelőtt.

-    Csak egyszer jártam itt, nagyon régen.

-    Jó hely. Én se gyakran jövök, de egy megbeszélésről tartottam hazafelé, és gondoltam, benézek egy kicsit tereferélni meg zenét hallgatni.

Vera az italt szürcsölgette. ,

-    Itt lakik a környéken?

-    Nem.

-    Errefelé dolgozik?

-    Nem.

-    Én egy számítógép-társaság alelnöke vagyok. Nem túl nagy cég, de... - Előhúzott egy névjegyet, és Vera elé tolta. Az megpróbálta kibetűzni a félhomályban.

-    George Janssonnak hívnak - mondta, és kezet nyújtott.

Vera elfogadta.

-    Engem meg Verának.

-    Vera? Szép név, olyan régimódi. - Megvakarta a fejét. -Nem hiszem, hogy valaha is találkoztam volna már Verával. - Nevetett. - George viszont rengeteg van mindenütt. Kérhetek magának még egyet? - Mindkét tenyerét felemelte, hogy elejét vegye a nemleges válasznak. - Minden kötelezettség nélkül, minden hátsó gondolat nélkül. Egyszerűen csak jólesik beszélgetnem magával. - A bárpult másik vége felé nézett, és odakiáltotta: - Robbie, még egy kört ide!

Nem kellett volna már többet innia, állapította meg Vera húsz perccel később. A férfi kissé becsípett, nem vált kevésbé udvariassá, csak együgyűbbé. Vera nem találta ellenszenvesnek. A haja kurtára volt nyírva, és a halántékán őszült, a tekintete kedves volt.

-    Még egyet? - kérdezte.

-    Nem, köszönöm, most már igazán mennem kell.

-    Korán van még. Üldögéljen még egy kicsit, vagy legalább engem ne hagyjon egyedül.

-    Sajnálom, de elég nehéz napom volt, és holnap megint kezdődik elölről.

Julie bejelentette, hogy kívánságszám következik, és a klub egyik patrónusa, egy kedves törzsvendégfog énekelni hozzá. Nyakán pattanásig feszülő ingben, kezében pohárral pocakos férfi lépett a mikrofonhoz, és várt, míg Julie eljátssza a Chicago bevezetőjét. Nagy gyönyörűséggel énekelt, és a címet „Csikk-kargo, Csikk-kargo”-nak ejtette.

Vera pultszomszédja újabb kört rendelt.

-    Ne, kérem, ne, nem maradhatok...

-    Mit szólna egy jóéjt-pohárhoz valahol másutt?

-    Sajnálom, de...

A férfi Vera karjára tette a kezét, és ránézett.

-    Figyeljen ide, nem kell aggódnia. Nagyon rendes fickó vagyok, ha mondom. Egyszerűen csak... szóval, jólesik, hogy egy nővel beszélgethetek. Nem akarok tolakodni, kérem, higgyen nekem. Elmehetnénk és megihatnánk egy kávét, egyszerűen csak üldögélhetnénk még egy kicsit, ennyi az egész.

Ez volt az, persze, amit Vera is kívánt, amire őszintén szólva égető szüksége volt...

-    Hát jó, csak egy picit...

-    Kocsival van?

-    Igen.

-    Mondok valamit. Hat sarokkal feljebb, itt az M Streeten van egy hely, egész éjjel nyitva tart. Ott találkozunk. A túrós lepényük remek. Szereti a túrós lepényt?

-    Igen, történetesen szeretem. - Vera azon kapta magát, hogy képes mosolyogni. A férfi csakugyan kedves volt.

-    Helyes. - A férfi kifizette a számlát, felsegítette Vera kabátját, jó éjszakát kívánt a mixernek, és kinyitotta azajtót Vera előtt. A hűvös éjszakai levegő kellemesen simított végig az asszony arcán.

-    Hol van az autója? - kérdezte a férfi.

-    Két sarokkal feljebb - mondta Vera.

-    Odakísérem.

-    Nem szükséges.

-    Szívesen teszem. Mondhatnak, amit akarnak, a lovagiasság még nem halt ki, és egy vasába se kerül az embernek. -Karon fogta Verát, és elindultak felfelé az úton.

Távozásuk nem maradt észrevétlen. Martin Teller felügyelő éppen akkor állította le a kocsiját a Julie Clubbal átellenes sarkon, mikor ők elindultak. Azonnal felismerte Verát.

Mi az ördögöt csinál ez itt? - gondolta magában. Már fontolgatta, ne eredjen-e a nyomukba, de látta, hogy megállnak egy autónál. A férfi kinyitotta az ajtót, és Vera beült.

És ez kicsoda? - morfondírozott Teller, miközben kiszállt a kocsijából, és bement kedvenc klubjába. A két hely, ahol az imént Vera és a számítógép-alelnök ült, még mindig üres volt, és Teller leült az egyikre.

-    Robbie - szólt oda a mixernek.

-    Hogy s mint, Marty? - kérdezte Robbie. - Örülök, hogy látlak.

-    Hasonlóképpen. Robbie, azt a nőt, aki épp most ment el azzal az öltönyös fickóval, ismered?

Robbie vállat vont, és megrázta a fejét.

-    A fickóval jött?

-    Nem. De az fizetett neki egypár italt, és leléptek. A tag különben rendszeresen bejár.

-    A nőt még sose láttad?

Robbie a pultra könyökölt.

-    De, egyszer már láttam, azt hiszem.

-    Itt a klubban?

-    Igen, hónapokkal ezelőtt.

-    Mesélj róla.

Robbie elkészítette egy másik vendég italát, kiadta az egyik pincérlánynak a kiszolgálós részben felvett rendelését, azután visszament Tellerhez.

-    Mit meséljek, Marty? Nem emlékezhetem minden nőre, aki bejön ide.

-    Próbáld meg.

-    Fontos?

-    Talán. Adj egy gint, amíg töröd a fejedet.

Robbie visszatért az itallal.

-    Oké, több mindent fel tudok idézni róla, mint esetleg másokról tudnék. Az a típus, tudod, aki nagyon aggodalmaskodó, savanyú képű, mintha valahogy mindig mindenről megvolna a véleménye. Valami okból az volt az érzésem, hogy nem érzi jól magát nálunk. Itt mindenki elég jól feloldódik, igaz?... Na, nézzük csak. Ja igen, egy másik oka is van, hogy emlékszem rá. Ez a valódi ok, azt hiszem... A bárpultnál civakodtak egy fickóval, aztán a nő távozott.

-    Ugyanez a fickó volt, mint ma?

-    Nem, sokkal fiatalabb.

-    Itt csípte fel?    

-    Á, dehogy. Együtt jöttek, s ez eggyel több ok arra, hogy emlékezzem rájuk. A fickó se úgy nézett ki, mint aki idevaló. Fiatal volt, afféle beképzelt alak, ha jól emlékszem. Igaz, jóképű volt, jól öltözött. Nem illettek ide, és nem illettek egymáshoz sem. De hát ki tudhatja manapság, ki illik kihez? Száz szónak is egy a vége, oda telepedtek le. - A bárpult zongorához közel eső végéhez mutatott. - Kiszolgáltam őket, és egy darabig nem is volt semmi zűr, de aztán elkezdtek veszekedni. Azt hiszem, próbáltam kitalálni valamit, hátha abbahagyják, meghívtam őket egy italra a cég nevében vagy valami ilyesmi.

-    Mi lett a vége?

-    Arra jól emlékszem. A nő elment, a fickó maradt. Azt hiszem, végül egy másik leányzóval távozott.

Teller félig kiitta a poharát. Robbie készült odébbállni, de Teller megszólalt:

-    Várjál, Robbie. Meséld el, hogy nézett ki a fickó.

-    Hát arra már nem nagyon emlékszem. Mondtam, fiatal volt, szőke, nagyképű, egész éjszaka játszotta az eszét.

-    Emlékszel annak a legfelsőbb bírósági fogalmazónak a fényképére, akit meggyilkoltak?

A mixer az állát simogatta.

-    Persze, hogy is hívták?

-    Sutherland.

-    Ja igen... Jézusom!...

-    Mi az?

-    Igazad van, lehet, hogy az volt az a fickó, akivel a nő aznap este itt járt. Hasonlított...

Teller hátradőlt, és égnek vetette a karját.

-    Tessék, itt állok, Washington történetének legfontosabb gyilkossági ügyében nyomozok - már a Lincoln-ügyet nem számítva, persze és neked, az emberiség szakképzett megfigyelőjének elkerüli a figyelmedet valami, ami ennyire lényeges. Ugyanaz a fickó volt vagy sem, a szentségit!

-   Lehet. Látnom kéne egy képet róla.

Teller kiment a kocsijához, a csomagtartóban heverő aktatáskájából elővette Clarence Sutherland csillogó felületű, nyolcszor tizes fényképét, és visszament a bárpulthoz. Robbie-t kivezette a konyhába, ahol nagyobb volt a világosság. Robbie megvizsgálta a képet.

-    Na?

-    I-igen, azt hiszem, ő az.

-    Csak hiszed?

Robbie ránézett Tellerre.

-    Ugyan már, Marty, nem igazoltathatok mindenkit. Jó pár ürge megfordul itt. Biztos nem lehetek benne, de ha fogadnom kéne, azt mondanám, hogy ez ugyanaz a fickó.

Teller nekidőlt a mosogatónak, és mély lélegzetet vett.

-    Ne beszélj erről senkinek, Robbie.

-    Minek beszélnék?

-    Hát ne is beszélj.    

A konyhafőnök, egy tartózkodási engedély nélküli külföldi állarripolgár, Juan nevezetű, rávigyorgott Tellerre.

-    Hé, felügyelő úr, valami ennivalót?

-    Igen, szalmakrumplit és egy Julieburgert, közepeset, és csak csínján a szardellával. De azért ne nagyon csínján.

Vera elhúzott az éjszakai vendéglő mellett, és látta, amint George, a számítógép-alelnök kiszáll a kocsijából. Nem akart neki csalódást okozni, nem akarta megszegni az ígéretét, de minden lelkiismeret-furdalásánál erősebbnek bizonyult a sürgető szükség, hogy otthon legyen. Gázt adott, és az étterem piros neonpöttyé zsugorodott a visszapillantó tükörben.
HUSZONHARMADIK FEJEZET

Chester Sutherland, amint Chevy Chase-i otthonához közeledett, elhatározta, hogy hátrafelé kerül, és a rendelőn keresztül lép be az épületbe. A hosszú kocsifelhajtón felfelé ha-ladvá észrevette, hogy a házban sehol sem ég a villany, csakaz ő hálószobájában.

	


Nem szállt ki rögtön az autóból. Bizonytalanul kavarogtak benne az elmúlt hét óra eseményei. A Bill Stalkkal való kétórás megbeszélése után a CIA-főhadiszállásról a klubjába ment, és egyedül ebédelt. Azután olyasmit tett, amit évek óta egyszer sem: elment moziba. A film nem tetszett, komédia akart volna lenni, olyan nevekkel, amelyek csak halványan rémlettek neki a Szombat esti láz-ból. A nézőtéren ülő fiataloknak viszont tetszett. Különben mindegy volt, hogy tetszik-e a film vagy sem. Legalább csinált valamit, és elfelejthette, mi történt az alatt a két óra alatt, amit Stalkkal töltött.

A megbeszélés elég kellemesen kezdődött, Stalk megint elmondta, mennyire el van ragadtatva a videojátékoktól, és hogy elhatározta, ki fog venni néhány nap szabadságot, amit majd gyakorlással tölt, hogy jobban állja a kisfiával a versenyt. Sutherland udvariasan hallgatta, még egy-két megjegyzést is fűzött a tárgyhoz, de tudta, hogy hamarosan vége a tréfának, és következik a komoly téma, ami miatt idejött.

-    Szóval - mondta Stalk, miután íróasztala mögé ülvén a lábát is elhelyezte rajta -beszélni akartál velem, Chester. Izgatottnak tűntél a telefonban, bár, azt hiszem, ha az én irodámba tömének be, én is izgatott lennék. - Nevetett. - Az a szerencsénk hogy sose tartottál magadnál a MKULTRA-tervezetre vonatkozó dokumentumokat. Ha tartottál volna, most aggódnék, hogy akárki tört is be az irodádba, esetleg belekukkantott az anyagba.

Sutherland tudta, hogy Stalk játszik vele. Ha volt kétsége felőle korábban, hogy ki tört be az aktái közé, az immár eloszlott.

-    A Cég csinálta, Bili?

Stalk megdöbbent és felháborodott képet vágott.

-    A Cég? Miért tennénk ilyet valakivel, aki fontos és bizalmas részét képezte működésünknek?

Sutherlandet, aki reggel óta nem evett, és a reggelijének is csak egy részét költhette el Vera telefonja miatt, hirtelen éhség fogta el, és szeretett volna inni valamit. Tudta, hogy kényes helyzetben van. Ha nem a CIA vitte el a dossziékat, akkor annak beismerése, hogy - noha ezt állhatatosan tagadta - mégiscsak vezetett feljegyzéseket, őt hazug, sőt ostoba szűrben tüntetné fel. Ennek ellenére kötelességének érezte, hogy - ha nem a Cég tette - akkor jelentse annak a személynek és, szervezetnek, akik számára a legnagyobb veszélyt jelenti a dokumentumok eltűnése.

Úgy döntött, beismeri, hogy vezetett feljegyzéseket, és hogy azok most eltűntek, remélvén, hogy nyíltsága hasonló őszinteséget vált ki Stalkból. Nem így történt... Mikor befejezte vallomását, az igazgató felállt, és öklével erősen az asztalra vágott.

-    Tudtam, hogy a fene egye meg! - Az erdőre néző hatalmas ablakhozment, és Sutherland egy percig azt hitte, ököllel fog az üvegre sújtani. Ehelyett mind a tíz ujjával végigszántott az ablaktáblán.

-    Sajnálom, Bill - állt fel Sutherland, és előrébb ment a szoba közepéig. - Meg kell értened, hogy számos ok vezetett, amikor csatlakoztam a tervezethez. Igenis szolgálni akarom az országot, amikor és ahogyan csak lehet, de egyúttal magánember is vagyok. Tudós vagyok, vagy legalábbis tudománnyal foglalkozom, és a magamfajta ember a felfedezés izgalmában, az új területek meghódításában, a korábban nem értett jelenségek megértésében leli jutalmát. Nem áldozhattam fel oly sok időt és tudást úgy, hogy valamit magam is fel ne mutathassak cserébe. Soha senkinek nem beszéltem róla, és a dossziékat, amíg megvoltak, belső dolgozószobámban őriztem. De fontos volt számomra, hogy legalább léteznek.

-    Mint Nixon a magnószalagokkal - mondta Stalk. De cseppet sem találta mulatságosnak. Sőt az arca olyan volt, mint a kő. Visszament az íróasztalához, kinyitott egy fiókot, és kihúzott belőle egy kötegre való dossziét. Sutherland azonnal ráismert az irodájából eltűnt dokumentumokra.

-    Tehát ti voltatok - mondta. .

-    Persze hogy mi voltunk, Chester, és ez a disznó nagy szerencse az egészben. Ha tudunk róla pár évvel ezelőtt, hogy ezek a dossziék léteznek, ugyanezt tettük volna, csak sokkal kevésbé tapintatosan. Úgy tűnik, manapság az amerikai nyil-vánosság nagyobb diszkréciót követel a betörésekkel kapcsolatban.

Sutherland előrehajolt.

-    De miért most kellett elvinni őket? Mondtam már, hogy soha senki nem látta őket rajtam kívül. Minden egyes feljegyzést személyesen készítettem.

Stalk visszalökte a dossziékat a fiókba, és a fiókot alaposan bezárta.

Sutherland leült egy székre, és vett egy mély lélegzetet. Attól tartott, tudja, mi következik.

-    Nem te voltál az egyetlen, aki hozzáfért ezekhez a dossziékhoz, Chester, magad is tudod. Ott volt a fiad is.

Sutherland a padlót nézte.

-    Akármilyen volt is a fiam, vagy akármit tett is, megfizetett érte, Bill. Muszáj most beléje kötnünk? Akármit tudott is... emberekről, egyebekről, akármit vétett is... Isten a tanú, megbűnhődött érte, és a fellebbezés esélye nélkül, a haladék esélye nélkül. A fiam halott, jó uram. Ennyi nem elég?
Stalk bólintott. 

-    Együtt érzek veled, Chester. A fiad járt az eszemben ma délelőtt, amíg azt a videojátékot játszottam a kisfiámmal. Azt hiszem, nem érheti nagyobb veszteség az embert, mint a gyermeke halála, akármilyen idős volt is.

Sutherland érezte, hogy összeszorul a gyomra.

-    Rosszul vagy, Chester?

-    Nem... Nem örülök annak, amit az embereid csináltak, de azt hiszem, megértem...

-    Chester, nagyon nehéz korszak áll mögöttünk. Minden. oldalról támadtak bennünket, ami cseppet sem könnyítette meg a feladatunkat. Rengeteg információ kiszivárgott, ami sokat ártott nekünk, és a sajtótörvény értelmében az MKULTRA egy részét is kénytelenek voltunk nyilvánosságra hozni. Persze mindent, amit lehetett, megóvtunk, és többet tartottunk meg magunknak, mint némelyek szerint kellett volna, de te éppoly jól tudod, mint bárki más, mennyire kompromittálná ezt a nemzetet, ha az egész tervezet napvilágra kerülne. Mikor észrevettük, hogy olyasmi is kezd kitudódni, amit mi nem hoztunk nyilvánosságra, enyhén szólva aggódni kezdtünk. Első feltevésünk az volt, hogy a gyenge láncszem nálunk, az osztályon belül keresendő, és fáradságot nem kímélve igyekeztünk felderíteni és kiküszöbölni, De aztán körülnéztünk odakint is, és kiderült, hogy a fiad bizonyos helyeken elhintette, hogy betekintéssel bír apja dossziéiba. Ennek az információnak a forrását természetesen nem áll módomban megjelölni. Micsoda szégyen, mondtam, és ezt is éreztem, amikor a kép tisztább lett. Micsoda rohadt nagy szégyen.

Sutherland azon kapta magát, hogy sok minden mással egyetemben Stalk brit nyelvhasználata is irritálja. Ezt mindig is feltűnőnek találta; a tendenciát, ahogyan a nagykutyák a CIA-nél brit megfelelőik nyelvét és viselkedését utánozták.

Stalk elzárta Sutherland dossziéit a fiókba, a kulcsot a zakója zsebébe süllyesztette, előjött az íróasztala mögül, és hátba veregette a pszichiátert.

-    Tudod, Chester, furcsa világban élünk, és néha különleges emberekre és különleges cselekedetekre van szükség ahhoz, hogy némi ésszerűséget csempészhessünk belé. Nincsen egyértelmű jó vagy rossz, Chester. Többnyire a túlélőnek van igaza. Van, aki ezt megérti, van, aki nem. - Elvette a kezét Sutherland hátáról, és az ajtóhoz ment. Mindent megbeszéltek, a találkozó véget ért.

Az ajtóban Stalk kezet rázott Sutherlanddel.

-    Örülnék neki, ha ismét részt vennél a programban, Chester, de megérteném, ha ez túlságosan nehéznek bizonyulna számodra. Amennyiben így áll a helyzet, azt hiszem, legjobb, ha soha többé nem jössz ide.

Az az elképzelés, hogy ő valaha is bekapcsolódjék még a C1A szigorúan titkos kutatási programjába, kis híján kacajra fakasztotta Sutherlandet. Mégis muszáj volt megkérdeznie:

-    Miért hívnál vissza a programba azok után, ami a dossziékkal történt?    

-    Nézd, Chester, nehogy megsértődj, de ha valaki egyszer elkövette azt a hibát, amit te, azt azon túl könnyebb irányítani. Élveztem az ismeretségedet, Chester. Sok szerencsét minden eljövendő vállalkozásodhoz. Erről jut eszembe, melegen ajánlanám, hogy szerezz be egy olyan videojátékot. Nagyszerű módja, hogy az ember elterelje a figyelmét a valódi problémákról.

Sutherland most kiszállt a kocsijából, és a hátsó ajtón át az irodájába ment. Mint rendszerint, Vera most is égve hagyott egy lámpát éjszakára: egy jókora, áttetsző műanyag libát, amit ő adott neki ajándékba öt évvel ezelőtt. Egy kis körte égett a talapzatában, amely megvilágította az egész figurát, és meleg fényt árasztott szét a szobában.

Felkattintotta a mennyezetvilágítást, és kihúzta az MNOP jelzetű fiókot. Megérintette a Poulson, J. feliratú dosszié fedelét, már-már kiemelte, hogy elolvashassa a tartalmát, de aztán becsukta a fiókot, és kulcsra zárta. Átment a lakóépületbe, vetett egy pillantást a lépcső melletti asztalkára készített postájára, majd lassanfelkapaszkodott az emeletre vezető lépcsőn, és benyitott a hálószobába.

Felesége, Eleanor a kereveten ült, és olvasott.

-    Hát itthon vagy - mondta Chester. - Azt hittem, tovább fog tartani a jótékonysági vacsora.

-    Nem mentem el – mondta az asszony szemüvegét levéve, és összehúzott szemmel nézett a férjére.

-    Miért nem?

-    Nem éreztem elég kedvet vagy erőt hozzá. - Nem tűnt kimerültnek, a hangja erős volt.

Sutherland levette a zakóját, és felakasztotta a gardróbban, lehúzta a cipőjét, és leült a franciaágy szélére.

-    Merre jártál?

-    Volt egy megbeszélésem, bekaptam valamit a klubban, aztán elmentem moziba.

-    Moziba? Moziban voltál? Te? Az idejét sem tudom, mikor voltál moziban!

-    Szükségem volt egy kis kikapcsolódásra - válaszolta Sutherland, miközben kigombolta az ingét.    

	

	


-    Le vagyok nyűgözve.

-    Lenyűgözve, mitől? Mi olyan furcsa abban, ha valaki elmegy moziba?

-    Nem a mozira gondoltam, Chester, hanem arra, hogy kikapcsolódásra van szükséged. Sose hallottam még, hogy ilyen emberi szükségletnek adtál volna hangot.

Sutherland nagyon is tisztában volt vele, hogy a felesége veszekedni akar. A hálószobából nyíló mosdóba ment, magára csukta az ajtót, forró vízzel lezuhanyozott, frottírköpenybe bújt, és visszatért a hálóba, ahol Eleanor a tizennyolcadik századi francia szekreter előtt állt. Kezében vastag levélköteg, az, amelyet a kereveten olvasott. E pillanatban különösen szép volt, arcán a szomorúság árnyával, amely sosem múlt el róla Clarence meggyilkolása óta. Pezsgőszőke haját laza kontyba tekerte a feje tetején, szép, telt arcát néhány elszabadult göndör fürt keretezte.

-    Mit olvasol?

Az asszony megfordult.

-    Clarence leveleit, Chester, amelyeket egyetemista korában írt, s amelyeket te sosem értél rá elolvasni.

Sutherland hirtelen a szoba másik végébe ment, az íróasztalhoz.

-    Mesebeszéd - szólt vissza a válla fölött -, mindent elolvastam, amit csak írt nekünk valaha...

-    Csak mert én ragaszkodtam hozzá. Ültél, és úgy tettél, mintha befogadnád a szavait, úgy tettél, mintha visszhangra lelne benned, amit mond, de az igazság az, hogy valójában egy betűje sem érdekelt. Sohasem érdekelt a saját fiad... Nagy kár, hogy nem a beteged volt...

-    Ebből elég, Eleanor. Ezt már túl sokszor eljátszottuk.

Nézte, ahogy az asszony leereszti a leveleket az íróasztalra, mintha tűzbe hullatná őket. Keze észrevehetően remegett, amint támaszt keresve az íróasztal sarkába kapaszkodott. Amikor szembefordult vele, kék szeme szikrázott a dühtől.

-    Clarence halott, Chester, és úgy gondolom, hogy te ölted meg. Ó, nem volt rá szükség, hogy te húzd meg a ravaszt. Van annak más módja is, hogy meggyilkoljunk egy embert, anélkül hogy pisztoly lenne a kezünkben...

-    Elég volt, Eleanor. Ittál?

-    Ez jellemző rád, Chester. Pedig milyen szakszerűtlen azonnal külső ok után kutatni, ha valami nem tetszik. Hogy ittam-e? Legyek költői, és mondjam azt, hogy a fiam szavait ittam, aki nincs többé, hogy a hiánya részegített meg?

-    Fáradt vagyok, Eleanor, ezt majd megbeszélhetjük reggel...

Sutherlandet váratlanul érte az asszony reakciója. Felmarkolta a leveleket az asztalról, átrohant a szobán, és a férfi arcába vágta őket.

-    Olvasd, Chester! - kiabálta: - Olvasd el őket most, mikor már úgyis mindegy. Életedben először hallgasd meg, mi volt a fiad szívében.

A levelek sarka megsértette Sutherland szemét. Odakapott, elfordult, és fájdalmában összegörnyedt.

-    Miféle szívről beszélsz? - kérdezte. 

Az asszony odaállt mögé, két kezét a vállára téve maga felé fordította.

-    Miért gyűlölted annyira? - kérdezte. Könnyek peregtek az arcán. A férfi kiegyenesedett. Keze még mindig a szemén volt.

-    Nem gyűlöltem, Eleanor, szerettem, az istenit a világnak... nem is, az istenit neki magának. Nem volt tisztességes...

-    Így kell beszélnie egy pszichiáternek?

-    Talán így. Néha az az érzésem, csak ártunk vele, hogy annyi szakkifejezést használunk a viselkedés meghatározására. Léteznek a világon olyan emberek, akik nem tisztességesek, és bármennyire fájdalmas is kimondanom, a fiunk ezek közé tartozott...

Tudta, hogy be fog következni, nem is próbált kitérni előle. Szinte örült neki. Az asszony jobb kézzel az arcába csapott. Hogy nem reagált, megismételte, majd két kézzel a torkának esett, és körmeit a húsába vájta. A férfi megragadta a csuklóját, és kiszabadította magát. Ahol az asszony körme beszakította a bőrét, apró patakokban megeredt a vér, és csordogálni kezdett lefelé a frottírköntös gallérjára.

-    Istenem... Igazán sajnálom, Chester... - Egész teste zihált.

-    Mindannyian nagyon sajnáljuk, Eleanor. Sajnálom... de odalent fogok aludni...
HUSZONNEGYEDIK FEJEZET

Martin Teller, ahogy áthaladt a WRFK beosztott nyomozóinak szobáján, vetett egy pillantást a faliórára. Háromnegyed kilencet mutatott, tizenöt perc volt hátra a szokásos reggeli szertartásig Dorian Marsszal.

A Sutherland-ügyhöz beosztott nyomozók egyike megállította, és azt mondta:

-    Van egy új lengyel viccem, Marty.

-    Nem érdekel. Manapság különben is rossz ízlésről tanúskodik lengyel vicceket mesélni.

A nyomozó összenézett egy társával, és vállat vont.

-    Elnézést - mondta. Teller ment tovább az irodája felé, belépett, és becsapta maga mögött az ajtót.

Rosszul kezdődött a nap. A macskái összeverekedtek reggeli közben, kidűtötték a kávéját, és az végigömlött a szőnyegen. Néhány perccel később volt felesége telefonált a kentuckybeli Párizsból, és közölte vele, hogy a kisebbik lányuk kimarad a főiskoláról, mert terhes. - Ki volt az? - kérdezte Teller, egyebet nem tudván mondani. - Nem tudom, Marty, pár nap múlva hazajön a kölyök, akkor majd értesítelek. -

Azután, ahogy a bérházból kifelé igyekezett, egy közleményt vett észre a falon, miszerint három napig, amíg a kazánt javítják, nem lesz meleg víz.

A nyomozó, aki a lengyel viccet akarta mesélni neki, benyitott, és megkérdezte:

-    Játszol ma este, Marty? - Az osztagban rendezett pókerbajnokságról beszélt.

-    Nem, és neked meg a hozzám beosztott többi zseniális ifjú kópénak is azt ajánlom, hogy ma este pókerezés helyett menjetek el Clarence Sutherland fényképével a kezetekben a város összes bárjába, különös tekintettel a magányosoknak fenntartott műintézetekre.

-    Minden egyes bárba?

-    Kezdjétek Georgetownban. Kérdezzétek meg a mixert, az ott tanyázó pipiket és a rajtuk munkálkodó szépfiúkat. Holnap reggel kérem a felgöngyölített bárok listáját; és kilenc óra előtt kérem.

-    Ez nagyon sok túlóra, Marty.

-    Panaszkodsz?

-    Nem. Mi van veled? Hogyhogy ilyen ideges vagy ma reggel?

-    A hold állása az én napoméhoz képest.
-    Ne gyerekeskedj. -

-    Nem gyerekeskedem. Neked van gyereked?

-    Nincs, már amennyire én tudom.

-    Miattuk megszakadhat az ember szíve. Na, lépj le.

-    Jó. Kellemes munkát.

Teller fogott egy csészét, még ott volt rajta az előző napi kávé nyoma, átment a beosztottak szobájába, töltött a közös kannából, és ott hagyott negyed dollárt a tányéron. Visszament az irodába, felakasztotta a zakóját, és leült az íróasztalhoz. Most volt kilenc óra tíz. Benyomta Dorian Mars mellékét a telefonján.    

-    Marty? - kérdezte Mars. - Hol vagy? Várlak.

-    Hagyjuk ki a ma reggeli megbeszélést, Dorian. Nincs semmi jelentenivalóm. Csak időpocsékolás lenne.

-    Nem baj. Mindenképp találkoznunk kell mindennap. A szájtépés rávilágíthat dolgokra. Az ember csak őrli-darálja az ügyet, s egyszer csak kész a tökéletes hamburger.

-    A micsoda?

-    Gyere fel, Marty.

-    Nem. Még egy csomó mindent végig kell gondolnom. Jöjjünk össze később.

Mars hangosan sóhajtott.

-    Rendben van, Marty. Amúgy jól vagy? Olyan furcsának tűnsz.

-    Remekül vagyok, Dorian, pipecül, szeretem az én felebarátaimat. Az élet csakugyan fenékig tejfel, nem más, mint szüntelen nóta-móka-kacagás.

-    Nem kell mellre szívni, Marty.

Tellr leszólt a portára, és utasította a kapuügyeletes tisztet, hogy további utasításig egyetlen hívást se kapcsoljon.

-    Épp ebben a pillanatban keresi valaki, nyomozó úr. Már kapcsolni akartam.

-    Ki az?

-    A maga Miss Pinschere, az Igazságügyből. 

-    Az enyém? Hát jó, kapcsolja, de egy darabig ez legyen az utolsó.

-    Jó reggelt - mondta Susanna.

-    Jó reggelt. Hogy vagy mostanában?

-    Jól. Azt hittem, esetleg kerestél.

-    Pokolian sok dolgom volt, ne haragudj.

-    Persze nem ezért hívlak. El akartam mesélni a beszélgetésemet Laurie Rawlsszal.

Tellr fogott egy jegyzettömböt, és lecsavarta a toha kupakját.

-    Nosza - mondta.

-    Emlékszel, mikor mondtam, hogy azt hiszem, amolyan nagytestvér-viszonyba tudnék kerülni vele? Nos, megtörtént... Nála vacsoráztam, és egészen megnyílt.

-    Mit mondott?

Susanna felolvasott a jegyzeteiből, amelyeket közvetlenül azután készített, hogy Laurie-tól elment. Laurie ismét Conovemél fogalmazó; előzetes szavazás Nidel kontra Illinois ügyben - Nidel javára; Cecily Conover és Clarence közt valóban viszony, Conover bíró mindkettőt felelősségre vonja. Teller hallgatta, és maga is jegyzetelt, mígnem Susanna ahhoz a részhez ért, hogy Clarence a tárgyalóteremben ül késő este, és a főbíró szerepébe bújik, meg hogy Laurie-val majdnem ott szeretkezik.

-    A Legfelsőbb Bíróságon? Ez aztán a magas szintű cicázás.

-    Nos, Clarence főbírói szék iránti előszeretete magyarázatul szolgálhat rá, mit keresett a tárgyalóteremben, mikor megölték. Senkinek sem kellett a terembe csalogatnia. Ő maga ment oda, majdhogynem megszokásból...

-    Folytasd.

-    Laurie azt mondja, hogy Clarence egyszer azzal hencegett neki, hogy ő... hogy is mondta csak?... hogy a Bíróságon minden és mindenki a kezében van. Clarence szemlátomást mindenkiről tudott valami szégyenletest vagy zavarbaejtőt. Laurie-nak legalábbis azt mondta.

-    Honnan vette az információit?

-    Ezt én is megkérdeztem Laurie-tól. Azt mondja, egyszerűen odafigyelt, amíg a bírák közvetlen közelében dolgozott.

-    Na és az apja? Az nem került szóba?

-    Milyen összefüggésben?

-    Hát hogy ő kezelte a fejeseket, és hogy Clarence ezen a réven esetleg megtudhatott egyet-mást.

-    Erről nem beszéltünk.

-    Na jó, van még valami?

-    Laurie azt mondja, hogy Poulson afféle báb Jorgens elnök kezében, és hogy a Fehér Háznak közvetlen szerepe van majdnem mindenben, amit Poulson csinál a Bíróságon. Állítja azt is, hogy Clarence-nek dokumentumai voltak ennek bizonyítására, meg hogy... itt van pontosan, amit mondott... „dokumentumokkal tudná igazolni, és lerántanáa leplet a Bíróságról”.

-    Biztos, hogy nem hallgatják le a telefont, amiről beszélsz?

-    Azt hiszem...

-    Hinni nem elég. Biztosan kell tudni.

-    A szobámban vagyok, itt az Igazságügyben.

Teller meg akarta mondani neki, hogy egy telefont az Igazságügyi Minisztériumban valószínűleg éppúgy lehallgatnak, mint egy akármilyen másikat bárhol Washingtonban, de nem mondta. Azt akarta, hogy Susanna folytassa.

-    Ennél több nemigen van - mondta Susanna. - Laurie szerint Clarence tudta, hogy Childs hősiességéből egy szó sem igaz, és ezt bizonyítani is tudta volna.

-    Hogyan?

-    Nem tudom, és nem hiszem, hogy Laurie tudná. Egy szó, mint száz, ő azt tanácsolta, hogy „keressük a férfit”

-    Ezt mintha már hallottam volna.

-    Childs azt mondta, hogy keressük a nőt. Emlékszel?

-    Igen... Gondolod, hogy Laurie volt?

-    Laurie? Nem, de az én véleményem nem jelent semmit. Te mit gondolsz?

-    Ki tudja? Az ember ki se ismeri magát ebben a műsorban nyomtatott program nélkül. - Afalon lógó üres demonstrációs táblára pillantott.

-    Nos, felügyelő úr, én felfedtem a kártyáimat. Most magán a sor.

-    Szíves örömest, de most hallom először, hogy a telefon pótolhatja a...

-    Teller... elég legyen... te mi újat tudtál meg?

-    Semmit a világon.

-    Biztos? Nem szeretném azt hinni, hogy egyirányú utcába tévedtem: én mindent elmondok, te meg hallgatsz.

-    Vacsorázhatunk együtt a héten?

-    Nem. Kiveszek néhány napot, és egyik gyerekemmel elmegyek Kaliforniába meglátogatni apámat. Apropó, tudtad, hogy Mozart azért írta a Varázsfuvolá-t, mert egy bécsi színigazgató megrendelte nála?

-    Ühüm.

-    Tudtad?

-    Persze. Valami könnyű darabot akart írni, de komoly mű kerekedett belőle...

-    A fene...

-    Hívj fel, ha visszajöttél.

A dobozból, amelyben a demonstrációs tábla volt, elővett egy csomó színes, mágneses műanyag jelvényt és címkét, kirakosgatta őket az íróasztalon, aztán egy kiradírozható filctollal felírta minden gyanúsított nevét. Azon töprengett, milyen kategóriák szerint csoportosítsam neveket - magántermészetű és hivatalos, férfi és nő vagy Bíróság és család. Az utóbbi mellett döntött, a két szót felírta a két legnagyobb mágneses címkére, és feltette őket a táblára. Felállított egy harmadik kategóriát is: a magántermészetűt, azoknak a számára, akik sem a Bíróság-hoz, sem a családhoz nem tartoznak.

A nevek kategóriák szerinti csoportosítása nagy nehézségekbe ütközött. A bíróságiaknak, mint Poulson, Conover és Childs, könnyen lehetett személyes oka is, hogy Garence-et meggyilkolják, még inkább, mint hivatalos. Vagy két okuk is volt rá? Ezt figyelmen kívül hagyta, legalábbis, ami atáblát illeti.

Mire végzett, a tábla pirosán, zölden, sárgán és kéken villogott:
BÍRÓSÁG                                 CSALÁD                                  MAGÁN-

                                                                                                 TERMÉSZETŰ

Poulson bíró 


Dr. C. Sutherland


barátok (hímneműek)

Childs bíró 


Mrs. Sutherland


(nőneműek)

Conover bíró 

húg




C. Conover
L. Rawls fogalmazó
Fontolgatta, hová tegye Vera Jonest. Az, hogy látta a Julie Clubban, és meggyőződése, hogy személyes kapcsolatban állt Clarence-szel, természetesen gyanússá tette. Először a magántermészetű alá akarta besorolni, aztán áttette a család kategóriába. Megúszta.

Hunyorított: így homályos színfoltnak látszott a tábla. A nevek közé színes, mágneses nyilakat csattíntott, majd rá-j ött, hogy nem sokat ér ve£. Azonkívül több helyre volt szüksége a nevek mellett, hogy odaírhassa a megjegyzéseit. Újrarendezte a táblát, függőleges alakzatba.

BÍRÓSÁG
Poulson bíró

Childs bíró

Conover bíró

L. Rawls fogalmazó
CSALÁD
Dr. C. Sutherland

Mrs. Sutherland

húg
Vera Jones
MAGÁNTERMÉSZETŰ
barátok

(hímnemű)

(nőnemű) C. Conover

Nagybetűkkel leírta Clarence nevét, és a tábla tetejére helyezte, később leszedte, az ELHUNYT-ra változtatta, és visszatette a táblára. Ezután az íróasztalhoz ült, és címkékre okokat írt, hogy a gyanúsítottak mellé tegye.

Poulson - apa betege, zsarolás a Fehér Házzal
Childs - álhős ? ? ? ? (Narancssárga mágneses kérdőjelekre bukkant, és megjegyzése után négyet is felsorakoztatott.)

Conover - féltékenység, feleség és az elhunyt
Dr. C. Sutherland - illetéktelen betekintés feljegyzéseibe???? (újabb kérdőjelsorozat.)

Mrs. Sutherland?? - Nem tudta, mit írjon, és a kérdőjelek már elfogytak. Elvett kettőt a korábbi sorokból, és a név mellé helyezte.

Húg - semmi.
Vera Jones - lekicsinylés tárgya, esetleg viszony.
Barátok - Elvette Laurie Rawls nevét a Bíróság kategóriából, és áttette ide. A név mellé odaragasztotta: féltékenység.
Felállított még egy kategóriát VEGY. felirattal. Itt még nem voltak gyanúsítottak, üresen hagyta, várakozó álláspontra helyezkedve.

Úgy döntött, jobb, ha a többiek nem látják a táblát, úgyhogy addig keresett, kutatott az egész kapitányságon, míg talált egy nagy tekercs barna csomagolópapírt, és befedte vele. Végül lement egy nyilvános telefonfülkébe, és felhívta a kentuckybeli Párizst. A félesége jelentkezett.

-    Van valami újság? - kérdezte Teller.

-    Telefonált. Holnap már itthon lesz. 

-    Mit mondott?

-    Sírt.

-    Ide figyelj, gondoskodj róla, hogy akárki is a fickó, közölje vele, hogy az apja zsaru.

-    Miért?

-    Hogyhogy miért? Talán nem mer majd nyúlcipőt húzni, ha tudja, hogy zsaru vagyok.    

-    Vagy akkor húz csak igazán... habár nem hiszem, hogy ilyesmit forgat a fejében egyáltalán, Marty. A lány azt mondja, szeretik egymást.

-    Gyönyörű. Hívj fel azon nyomban, hogy hazaér.

-    Jó. Légy szíves, ne húzd fel magad túlságosan emiatt. Biztos vagyok benne, hogy minden megoldódik magától.

-    Persze hogy meg... éppúgy, mint minden más.

HUSZONÖTÖDIK FEJEZET

Susanna látogatása első napját élvezte apja sárga stukkós, szerény otthonában St. Helénán, és jobban érezte magát, mint az utóbbi hetekben bármikor. Ült a teraszon, mellette a kovácsoltvas asztalkán savanykás ízű, jeges banánkoktél, a lábán szandál, szemén napszemüveg a vakító délutáni nap ellen: így nézte a hátsó udvaron baseball-labdát gurigató apját és fiát.

Később, a kukoricás sült csirkéből álló lakoma után apjával ült az egyetlen pislákoló gázlámpával megvilágított teraszon. Kávét szürcsöltek, és elmesélték egymásnak, mi történt velük az utóbbi időben.

-    Bárcsak tovább maradnál - mondta az ápja. - Jó, ha itt vagy.

-    Én is szeretnék... - És Susanna beszélt neki a Sutherland-féle nyomozásról, meg arról, hogy milyen nagy terheket ró ez rá.

-    Gondolod, hogy sikerül valaha kiderítened, hogy ki a tettes?

-    Nem ártana, ha ki tudnánk deríteni... Gondoltam, holnap valamikor megkeresem Dan Braziertl - Már beszélt az apjának Brazier és Morgan Childs kapcsolatáról és arról a gyanújáról, hogy a hajdani újságíró szolgálhat némifelvilágo-sítással az ügyben.

   - Valóban a gyanúsítottak között van egy bíró a Legfelsőbb Bíróságról?

  - Lehetséges. - Röviden lezárta a kérdést, egyetlen szóval sem említvén, hogy nem egy, hanem legalább három bíró - Childs, Conover és Poulsón - ellen merül fel alapos gyanú.

-    Igaz is, hogyhogy „ki tudnánk deríteni”? Kik?

-    Mindenki, aki az ügyben dolgozik, többek között egy nyomozó a Washingtoni Rendőr-főkapitányságról, név szerint Martin Teller. - Mesélt egy kicsit Tellerről. Mikor befejezte, az apja elmosolyodott. - Mi olyan mulatságos?

-    Ügy tűnik, mintha kissé beleestél volna egy zsaruba.

Susanna nevetett.

-    Ki tudja? Ez nem az a közönséges zsaru... szereti az operát, a nőstény macskáját Szörnyetegnek, a kandúrt Szépségnek hívja.

Az apja vállat vont, és témát változtatott, mint szinte mindig, valahányszor Susanna túl sokat kezdett mesélni az életében szerephez jutó férfiakról.

-    Ez a Dan Brazier - mondta. - Megbeszélted vele a találkozót?

-    Nem. Fel akartam hívni, de úgy döntöttem, csak úgy beállítok hozzá. Megvan a címe.

-    Nem tetszik ez nekem.

-    Mi nem tetszik?

-    Az egész, hogy egy gyilkossági ügy nyomozásában veszel részt. Miért nem szállsz ki belőle, egyébként is, hagyd ott Washingtont, és gyere vissza ide.

-    Nem mehetnék olyan messzire a gyerekektől, apa.

-    Hozd magaddal őket. Úgyis az anyjuknál a helyük.

-    Nagyon kérlek, ne kezdjük elölről.

Az öreg megérintette a lánya kezét.

-    Rendben van, de mondok én neked valamit, Susanna. Soha senki nem fog meggyőzni róla, hogy az Egyesült Államok Legfelsőbb Bíróságának bírája megölhet valakit, pláne a tárgyalóteremben, hidegvérrel, és ha jól értem az újságokat, a főbíró székében.

-    Az igazság különösebb, mint a képzelet szüleményei, apa. Épp ez az oka, azt hiszem, hogy a képzelet szülte történetek csak ritkán tükrözik az igazságot. Különben ki hinné el őket?... Na, mindegy, én nem tudom, hogy a bírák közül tette-e valaki vagy sem. Lehetett az illető egy régi szerelmes, egy munkatárs, sőt még valamelyik családtag is.

Ahogy az apja felállt és nyújtózkodott, Susanna észrevette kezdődő pocakját.

-    Ha valamelyik bíró volt, Susanna, én az öregre tennék, Conoverre. Féltékenység... átkozottul erős érzés és fenemód kártékony. Van olyan állam, ahol automatikusan felmentik azt a férfit, aki megöli felesége szeretőjét, tudtad?

-    Most már tudom. - A kisfiával együtt tévét néztek tízig, akkor Susanna közölte, hogy aludni megy. - Ne izgulj a holnap miatt - mondta az apja. - Rich meg én remekül megleszünk. - És az unokája fejére koppintott.

-    Kösz - mondta Susanna. - Tudom, hogy meglesztek.

Susanna másnap délelőtt tíz órakor távozott apja 1976-os Mercury furgonjával. A kaliforniai borvidék városain hajtott keresztül - Rutherfordon és Napán, Pleasantanon és Mission San Josén meg a Route680 két oldalán elterülő síkés poros alföldeken, maga mögött hagyta Charles Krug és Beringer, Beaulieu és a Keresztény Testvérek szőlőskertjeit, mígnem egyre sűrűbb lett a forgalom, ahogy közelebb ért a San Fran-riscót Oaklanddel összekötő Bay Bridge-hez. Már csak egy rövid utat kellett megtennie az Embarcaderón a North Beach-i Broadwayig. Megkereste Brazier lakását, és becsengetett a kapun. Semmi válasz. Elhatározta, hogy sétál egy kicsit, és időnként feltárcsázza Brazier számát. Végigkóborolta a Halászok rakpartját, meg-megszakítva útját egy-egy boltban, közben egy utcai művésztől bőrkötésű telefonregisztert, egy másiktól göbös pulóvert vásárolt Néhányszor megpróbált beszélni Brazierrel, de sikertelenül. A Buena Vistában ebédelt meg, ahol először szolgáltak fel ír kávét az Egyesült Államokban, és a Ghirardelli Square egyik presszójában kávézott, késő délután.

Taxival ment vissza a kocsijához. Mivel onnét csak kétsaroknyira volt Brazier lakása, elhatározta, hogy újra próbálkozik. Ez alkalommal a csengetés eredményeként Sheryl Figgs kinyitotta az emeleti ajtót.

-    Jó napot - mondta Susanna -, Dan Braziert keresem. - Nem volt biztos benne, hogy Sheryl arcán csalódottság vagy zavar tükröződik-e, netán mind a kettő.

-    Nincs itt. 

-    Vissza fog jönni? Elnézést, Susanna Pinscher vagyok. Az Igazságügyi Minisztériumban dolgozom Washingtonban, és...

-    Igen, ismeremmagát, tudóim a nevét. Olvastam magáról.

-    Igen? Nos, hát, apámhoz jöttem látogatóba, St. Helénába, és... - Észrevette, hogy kiabálva igyekszik áthidalni a lépcsősornyi távolságot, akárcsak Sheryl..

-    Bocsánat - mondta Sheryl. - Nem akartam udvariatlan lenni. Nem jönne fel?

-    Köszönöm.

Susanna belépett a kicsi, rendetlen lakásba.

-    Bocsásson meg a felfordulásért - mondta Sheryl. - Egy órája értem haza a munkából, és elhatároztam, hogy takarítok egy kicsit. Ha egyszer rám jön, teljesen nekivadulok. Dan nincs itthon, de minden pillanatban várom.
	


Sheryl, aki filcből kivágott késekkel és villákkal díszített, pecsétes piros kötényt viselt, kezét a kötényébe törölte.

-    Nemrégen olvastam a cikket, amiben magáról meg a Legfelsőbb Bíróságon elkövetett gyilkosságról írtak. Maga az, aki az egyik bírót a repülőgépén hallgatta ki, a levegőben.

-    Igen... Nézze, sajnálom, hogy így betolakodtam ide, de előtte hosszan próbáltam telefonálni.

-    Munkában voltam. Számítógépekkel dolgozom. Dan meg biztos... szóval, ő szeret egy kis friss levegőt szippantani.

-    Gyönyörű idő van.

-    Tudom, én is utálok bezárva lenni. - Égnek emelte a tekintetét. - Micsoda disznóól. Mindent vissza akartam rakni a helyére, még mielőtt Dan hazaérkezik. Ő rendmániás, tisztára, mint Félix a Furcsa pár-ból. Én meg egy Oszkár vagyok, sajnos.

Susanna vetett egy pillantást a hálószobára. A szoba nagy részét elfoglaló dupla ágyon kihúzott komódfiókok hevertek.

-    Rendbe akartam rakni őket, mielőtt Dan hazaér - mondta gyorsan Sheryl - Néha rám jön, és...

-    Néha rám is - mondta Susanna -, de nem elég gyakran.

Sheryl, akinek reakciói mindig kicsit hosszúnak tűntek, azt mondta:

-    Nem lett volna szabad hozzáfognom ilyen későn, neki kell látnom a vacsorának.

Susanna a Braziert és Morgan Childsot ábrázoló fényképeket nézte.

-    Érdekes képek ezek - mondta.

- Olyan jó barátok voltak... Dan megis látogatta, mikor itt járt, néhány hete.

Susanna megfordult.

-    Igen?

-    Igen. Childs beszédet tartott a városban, és Dan megivott vele egy pohárral utána. Tulajdonképpen több mint eggyel. Mondhatni, együtt rúgtak be, Dan szerint, és Dan végül fekvőtámaszokat csinált, míg Childs, a bíró, számolta őket... Dannak nemsokára itthon kell lennie. Biztos örülni fog magának. Én...

Susanna ránézett. Ha jól ítéli meg Sheryl arckifejezését, Dan Brazier esetleg nem örül majd túlságosan a találkozásnak. Fontolgatta, hogy elmegy, de úgy döntött, mégse. Nem népszerűségi verseny ez. Gyilkossági ügyben nyomoz.

-    Telefonálhatnék? Szeretném felhívni apámat, és megmondani neki, hogy késni fogok. Vele van a kisfiam, és lehet, hogy nem tudják, merre járok.

-    Hát persze, a konyhában van. - kezével a homlokára csapott. - Elnézést... nem működik, és én megígértem Dannak, hogy felhívom a telefontársaságot, és bejelentem. Használhatja azt, amelyik a hálószobában van, ha megtalálja a sok cókmók alatt.

Susanna a hálószoba felé indult.

-    Miss Pinscher.

Susanna megállt.

-    Tessék.

-    Itt maradna vacsorára? Nem tudom, hol van Dan, de néha elkezd beszélgetni, és nem sikerül idejében hazajönnie vacsorázni. Túl nagy pocsékolás. Kettőre főzök, aztán végül csak magam vagyok. De persze ha mégis hazajön... á, nem hiszem, hogy haragudna egy kis társaságért. (Ez megint csak nem hangzott valami meggyőzően.) - Kérem, maradjon, egybesült fasírtot csinálok.

-    Egyik kedvencem.

-    Rögtön összedobom - pattintott az ujjával. - Tudtam, hogy elfelejtek valamit. Mindig elfelejtek valamit. Kell még valami hozzávaló... Kiszaladok, és szerzek. Csak egy perc.

Susanna elhárító mozdulatot tett, és azt mondta:

	

	


-    Kérem, ne fáradjon. Igazán vissza kellene már indulnom, és vacsorázhatnék a családommal.

-    Nem, én ragaszkodom hozzá. Maga csak maradjon itt, és helyezze magát kényelembe, míg vissza nem jövök. Kér valamit inni? Talán maradt még egy kis gin. Én bort iszom, és azt sem szeretem túlságosan, de nem akarom, hogy Dán egyedül legyen. Kerítek majd valami bort. - Rozsdabarna esőkabátot húzott, vállára akasztotta a táskáját, és kinyitotta az ajtót. - Mire háromig számolna, már itt is vagyok.

Az ajtócsapódás végigvisszhangzott a lakáson. Susanna benézett a hálószobába, ahol egy újfajta, egy darabból álló te-lefontfedezettfel egy kazal pulóver alatt. Felemelte, és feltárcsázta apja körzetszámát és telefonszámát.

-    Rég elveszett leányom - mondta az apja. - Hol vagy?

-    Dan Brazier lakásában. Apa, meghívtak vacsorára. Nem baj?

-    Biztos, hogy kell ez neked?

-    Igen. Ő nincs itt, de a barátnője... azt hiszem... a barátnője lehet... a barátnője meghívott, és szeretném szaván fogni.

Hosszú csend.

-    Miért nem jössz haza, Susanna? Sokat kell még vezetned, aggódom miattad.

-    Nem maradok soká, megígérem. - Az ágyon tornyosuló holmikra nézett. Az egyik fiókban, amelyből kiszedték a ruhaneműt, egy halom apró, bőrkötéses könyvecskét látott. Felemelt egyet, és kinyitotta...

-    Hát, Susanna, ha nem tudlak lebeszélni, akkor Rich meg én majd gondoskodunk magunkról - mondta azapja. - Kénytelen lesz elviselni a főztömet, de remélem, nem hal bele.

-    Micsoda?

-    Azt mondtam, nem hal bele a főztömbe.

De Susanna semmit sem hallott abból, amit az apja mondott. Az egyik lapról, amelyet kis híján hanyagul továbbpörgetett, egy név nézett vissza rá: Dr. Chester Sutherland, pszichiáter, s utána a Chevy Chase-i cím.

-    Nem akar megint csirkét, nem tudom, mi mást adhatnék, magamnak nem sokat főzök, és...

-    Apa, nemsokára megyek, addig is...

Becsapta a könyvet, és vissza akarta dobni a fiókba, mikor megérezte, hogy van még valaki a szobában, és megfordult

A könyvet a fiókba pottyantotta.

-    Ki az ördög maga? - kérdezte a férfi.

-    Én...

A férfi hátranézett, és azt mondta egy láthatatlan személynek: - Igen, kösz, hogy segítettél feljönni a lépcsőn, Harry. Holnap találkozunk. - Azajtó becsapódott. Brazier ismét Susannárafordította a figyelmét. – Azt kérdeztem, ki maga? És mi a nyavalyát keres a hálószobámban? /

Susanna igyekezett mosolyogni. - Nagyon jó kérdés mind a kettő..; Susanna Pinscher vagyok, Mr. Brazier. Az ön... Figgs kisasszony meghívott vacsorára. Elment a...

-    Hogy képzeli, mit nézelődik itt?

-    Tessék? Ja... én igazán nem nézelődtem. Felhívtam apámat, hogy megmondjam neki, későn érek haza, ugyanis St. Helénában lakik...

-    Ne hamukáljon. Volt valami a kezében, amikor beléptem. Az egyik olyan könyv a fiókból...

Susanna lenézett a fiókra. - Könyv? Nem, nem nézegettem semmit. - Tett néhány lépést az ajtó felé, amelyet Brazier és széles alumíniumszéke egészen eltorlaszolt. Kezét nyújtotta. - Washingtonból jöttem látogatóba - mondta. - A Clarence Sutherland-féle gyilkossági üggyel foglalkozom az Igazságügyi Minisztérium részéről, és gondoltam, amíg itt vagyok, felkeresem önt.

-    Miért?

-    Mert ön közel állt Morgan Childs bíróhoz... És ő, nos, végül is annak a Bíróságnak a tagja...

-    Ki innen. - A férfi hangja durva volt, ráadásul az öklét is felemelte. Susanna tudta, hogy ittas. - Ki innen, most rögtön.
-    Rendben van, de sehová sem mehetek, ha nem megy arrébb.

Brazier vizenyős tekintettel bámult rá, ökle még mindig a levegőben. Úgy látszott, nem tudja eldönteni, hogy félreálljon-e az ajtóból, vagy ott maradjon, elzárva Susanna elől az utat. Susanna mély lélegzetet vett, és tett felé egy lépést. - Távozom - mondta. - Szabad lesz?

Brazier habozott, azután hátrébb gurult a székkel, éppen csak elegendő helyet hagyva rá, hogy Susanna kiférjen. Susanna gyorsan a bejárati ajtóhoz ment, kinyitotta. Sheryl felfelé tartott a lépcsőn, két keze barna zacskókkal tele.

-    Sajnálom - mondta Susanna -, de muszáj mennem. A fiam nincs egészen jól, az apám úgy gondolja, leghelyesebb, ha azonnal visszaindulok.

-    Vettem húst meg bort...

-    Ne haragudjék. Majd máskor. - Megvárta, míg Sheryl felér, azután sebesen lenn termett a lépcsőn, és a kaput felrántva az utcára rontott. Ha még egy-két pillanatig időzik, hallotta volna, amint Dan Brazier Sheryl arcába csap, és hallotta volna a falnak zuhanó test tompa puffanását.

Az ajtójához rohant, és olyan gyorsan hajtott vissza St. Helénáig, ahogyan csak bút. Apját és fiát egy dámapartiba mélyen elmerülve találta.

-    Gyors vacsora volt - mondta az apja.

-    Az. És kérek valamit inni.

-    Koktélt?

-    Bourbont. Tisztán.

HUSZONHATODIK FEJEZET

- Miért nem tudsz megbízni bennem?

Temple Conover, aki épp most jött le reggelizni, nádpálcájával egy szék támlájára húzott. - Megbízni benned, Cecily? Fide, sed cui vide.
-    Te meg a nyavalyás idegen szavaid. Ez mit jelent?

-    Higgy, de nézd meg jól, kinek.

A veszekedést, amely még odafent a hálószobában kezdődött, Martin Teller telefonhívása robbantotta ki, amellyel újabb találkozót kért Cecilytől.

Cecily a férje mögé került, megérintette a nyakát. Az megfordult a székében, és elfintorodó arccal nézett rá. - Hogy tehettél ilyet? - A hangja rekedt volt.

-    Mondtam már, Temp, meg voltam ijedve, halálra voltam rémülve, hogy pontos legyek. Engem te megfenyegettél avval a pisztollyal, nem tudtam, mit csináljak...

Conover a narancsdzsúszát szürcsölgette, míg Cecily az asztalt megkerülve a másik oldalon egy székbe huppant.

-    Ne vágj olyan duzzogó képet - mondta a férfi.

-    Ne szabd meg nekem, mit csináljak a képemmel.

Conover megragadta a székének támasztott botot, és az asszonyra emelte. Az talpra szökkent, és torkaszakadtából sikított. - Rám ne emeld azt a vackot még egyszer! Meg ne fenyegess többet, Temple, soha, soha többet! - Sírt. - Istenem, hogy gyűlöllek.

Conover hangja nyugodt volt. - Igen, tudok róla. Te vitted a fegyvert a rendőrségre, elárultál, és ezt közölted velem. Ez a ház az én Getszemáné-kertem. Bürköt csempészel a dzsúszomba.

-    Nem értem az istenverte cifra beszédedet, nagyon jól tudod.

-    Az áruláshoz viszont értesz, az megy neked, mint a karikacsapás, hogy a lefekvéseidről, a félrelépéseidről ne is szóljak. - Mindkét tenyerével az asztal lapjára csapott. Cecily poharából kiloccsant a dzsúsz, foltot ejtvén a halványkék abroszon.

Az asszony háttal állt Conovernek, míg az beszélt, s keresztbe font karjával mintegy átölelte magát. Most, hogy abbahagyta a sírást, arca, amelyet a férfi nem láthatott, megnyugodott. Hallotta, amint a férje ismét kortyint egyet a dzsúszból, azután amint villája a tányérhoz koccan, miközben a rántottát rácsúsztatja. Meg se fordulva mondta: - Azért szolgáltattam be a fegyvert, Temple, mert megölted őt.
A második villa rántotta félúton volt a szájához. Ott maradt a levegőben lebegve, miközben Conover szemüvege fölött felpillantott.

-    Hallottad, Temp? Azt mondtam...

-    Hallottalak. Egyéb kiváló tulajdonságaid mellett meglehetősen ostoba is vagy.

Cecily lassan megfordult. - Az volnék? Temple, te annyira telve vagy gyűlölettel. Nem tudtad elviselni, hogy Clarence ugyanazt a földet tapossa, mint te. Mit vétett ellened, Temple? Adott egy kis meleget és örömet annak az asz-szonynak,akit te állítólag szeretsz,vagy Iegalább szerettél...- Megállt, várta a menetrendszerűen bekövetkező dühkitörést, a botot, az odavágott edényeket. Nem történt semmi. A férfi hátradőlt, sőt, történetesen el is mosolyodott

-    Lehet, hogy a becsvágyát nem bírtad elviselni, a fiatalabb emberét, akinek felfelé ível a pályája, aki mellett olyan vénnek érezted magad?...

-    Folytasd.

Cecily nem tudta biztosan, hogyan reagáljon, mit mondjon ezután. Leült, és hideg feketekávét ivott. - Az a fehér házbeli állás volt az utolsó csepp a pohárban, Temple?

-    Az, hogy olyasvalaki, mint Clarence Sutherland szóba jöhessen államigazgatásunk egy fontos posztjának betöltésévei kapcsolatban, több volna, mint amennyit a legtöbb tisztességes ember eltűrhet.

Cecily megrázta a fejét. - Szereted belekeverni a dologba, hogy én nem vagyok olyan okos vagy tisztességes, mint te, ugyebár, bíró úr? Nahát, lehet, hogy csak nem is vagyok olyan néma, végül is.

Conover a csengő után nyúlt, amelyet az egész házban hallani lehetett, és amely csak része volt az első szélütése után beszereltetett csengőrendszemek: ily módon bármelyik szobából segítséget tudott hívni. Néhány pillanat múlva megjelent az ajtóban Karl..

-    Hívja fel a Bíróságon a garázst, és mondja meg nekik, hogy ne küldjenek kocsit. Maga fog elvinni, Karl.

Karl Cecilyre pillantott, bólintott, és eltűnt.

Conover a szék karfáiba kapaszkodott, és felállt. Az utóbbi hónapokban javult a járása, és a bonyolult kanadai mankót egy hagyományosabb botra cserélhette, amelyet jobb kezébe szokott fogni. - Üdvözletem a nyomozónak - mondta. Szünetet tartott, azután hozzáfűzte: - Talán érdekelnek a terveim.

-    Miféle terveid?

-    Először is, ma délelőtt az abortuszügyről értekezünk. Látni akarom, hogy jelent még valamit a szabad döntés joga ebben az országban, még szegény nőkre vonatkozóan is. Utána benyújtom lemondásomat a Bíróságon, s amennyi lelki nyugalmam megmaradt, és ami időm még hátravan, egyedül fogom eltölteni. A Bíróságról való leköszönésem egybe fog esni az ellened indítandó válóperrel.

-    Nos, kedves Temple, én biztosan nem állok útjába egyik elhatározásodnak sem. Csupán csak az engem, mint a te több, mint öt éven át engedelmes és szerető feleségedet jogosan megillető osztályrészemet kérem majd.

Conovemek sikerült fékeznie a dühét, amíg lassan áthaladt a szobán.

-    Küzdeni fogok azért, ami az enyém - mondta az asszony.

Conover megállt, megfordult, botjára támaszkodott. - Cecily, az utóbbi hat hónapban minden lépésedet figyelemmel kísérte egy magánnyomozó iroda...

-    Követtettél? Milyen ócska trükk, Temple.

-    Igen, egyetértek, de kinek-kinek érdeme szerint. Nos, ahogy mondani szokás, áldjon meg az isten.

Az előszobából nyíló gardróbból kihozta a kabátját, felvette, és kilépett a ház elé, ahol Karl várakozott egy fényes, piros Cadillac kormánykereke mögött. Conover szó nélkül elhelyezkedett a hátsó ülésen, és visszanézett a házra, Cecily az ablakban ült. - Olyan átkozottul szép - mormogta. - Átkozottul, ez a helyes kifejezés...

Amint Karl elhajtott, Martin Teller fékezett a ház előtt. Conover ránézett, elfordult, és lecsukta a szemét. Karl belekukkantott a visszapillantó tükörbe. Conover gyakran elaludt útközben a Bíróság felé, aminek Karl nagyon örült. Nem szeretett a vénemberrel beszélgetni.

Teller becsöngetett. A házvezetőnő nyitott ajtót, átvette a névjegyét, és néhány perc múlva visszatért. - Mrs. Conover váqa önt - mondta ír akcentussal.

Cecily a reggelizőasztalnál ült az üvegmennyezetű reggelizőszobában. - Jó reggelt - mondta. - Kávét?

-    Köszönöm, nem kérek. Hálás vagyok, hogy hajlandó volt ilyen körülmények között is fogadni, Mrs. Conover. Általában igyekszem ennél jóval előbb megbeszélni a dolgokat, de feltétlenül ma kell beszélnem önnel.

-    Állok rendelkezésére, foglaljon helyet.

Teller, miután kabátját és kalapját átadta a házvezetőnőnek, abba a székbe ült, amelyet korábban Conover foglalt el.

-    Valami haladás az ügyben? - kérdezte Cecily.

-    Az ilyesmi sosem megy gyorsan, Mrs. Conover. Nap mint nap, lépésről lépésre halad az ember, egyszer ekkor, másszor máskor, hol itt, hol ott illeszt egymás mellé egy-egy darabkát. S ha szerencséje van, végül elég sok megkerül a kirakós képből ahhoz, hogy felismerhető legyen az arc.

-    Értem. Nos, miben lehetek segítségére? - Köntösének egymásra hajtott szélei szétnyíltak, és keble felső része farkasszemet nézett Teherrel. A férfi tekintetét elfordítva kérdezte: - Miért hozta el nekem a férje pisztolyát, Mrs. Conover?

-    Megmondtam már, miért. Féltem. Temple megfenyegetett vele...

-    Clarence Sutherland miatt?

Cecily válaszolni készült, de Teller beléfojtotta a szót: - Nézze, Mrs. Conover, én zsaru vagyok, de nem szeretem beleütni az orrom az emberek magánéletébe. Az ő magánügyük, hogy mit csinálnak, hacsak nem érinti amunkámat... Az ön Clarence Sutherlanddel való kapcsolatához semmi közöm, de a nyomozásnak köze lehet hozzá. Volt önnek viszonya Clarence Sutherlanddel?

-    Igen.

-    Ilyen egyszerűen?

-    Mi egyebet vár még, mit mondjak?

-    Azt hiszem, hozzá vagyok szokva, hogy az emberek ilyen kérdésekben hímeznek-hámoznak. Na jó, térjünk vissza arra, hogy ön beszolgáltatta a férje fegyverét. Azt mondja, attól félt, hogy ön ellen fogja fordítani. Ez volt az egyetlen ok?

Cecily tágra nyitotta a szemét, mondani akart valamit, aztán halkan elsírta magát, egy-egy tökéletes könnycsepp gördült alá mindkét kipirosított orcáján. - Bocsánat - mondta, miközben felállt, és egy asztalról papír zsebkendőt vett el. Megnyomkodta vele a szemét, megtörölte az orrát, és visszaült. - Maga nyilván csupa pityergő nővel foglalkozik a munkája során.

-    Olykor előfordul - mondta Tellr, és várta, hogy Cecily abbahagyja.

Az asszony lefelé nézett, az Ölébe. - Nem voltam egészen őszinte magához, nyomozó úr.

-    Ön is csak ember.

-    Igen. Biztosan meg fogja érteni, miért tettem, ha megmondom, mit hallgattam el.

-    Nagyon fogok igyekezni, Mrs. Conover.

-    Azért adtam át magának a fegyvert, mert... mert a férjem meggyilkolta Clarence Sutherlandet. (Fel sem emelte a hangját.)

Teller körülnézett a szobában, ujjával körben meglazította a gallérját. Hidegvérű kis hölgyemény. - Biztos ebben?

-    Igen, sajnos, az vagyok.

-    Bizonyíték?

-    Ha arra kíváncsi, hogy láttam-e, mikor elkövettte: nem. Hogy mondta-e nekem? Hát azt éppennem, de pont elégszer célzott rá, az biztos.

-    Miért gondolja, hogy ő volt; az ön Sutherlanddel való viszonya miatt?

-    Persze, az is, de Clarence befolyásának növekedése a Bíróságon belül, a sikerei, az, hogy állást ajánlottak neki Jorgens elnök adminisztrációjában... ez mind hozzájárult...

-    Sutherlandnek állást ajánlottak a Fehér Házban?

-    Igen, utaltak rá. Nem volt konkrét, de Clarence-et nagyon izgatta.

-    Miféle munkáról volt szó?

-    Valami jogi ügyekkel kapcsolatosról, azt hiszem. Képzelje el, hogy valaki, aki ennyire fiatal, ilyen gyorsan emelkedik fölfelé. A férjem nem bírta elviselni. Belülről rágta, mint a rák...

-    Egy fiatalember előmenetele?

-    Az a fiatalember, felügyelő úr, az ő feleségével hált.

-    Hajlandó tanúsítani, hogy a férje megölte Clarence Sutherlandet?

-    Hogyan tanúsítani?

-    Hivatalosan kijelenteni. Ha megteszi, legkevesebb, hogy tönkreteszi vele, még ha vallomása a bíróságon nem is számít érvényesnek. Az első oldalon fogja hozni minden újság az országban, a világon. Biztos, hogy meg akarja tenni, Mrs. Co-npver?

Cecily mély lélegzetet vett, homlokát dörzsölte. - Nehéz lehet elhinni, tudom... azok után, amit mondtam és csináltam, de nekem fontos Temple... tényleg az... de ha maga együtt élne valakivel, akiről a szíve mélyén tudja, hogy megölt egy másik embert, akkor... maga mit tenne?...

-    Most önről van szó, Mrs. Coriover. Van még valami, amit bizonyítékul hozhatna fel?

-    Attól tartok, nincs, de biztos vagyok benne, hogy ha kihallgatják, ki fog derülni... Bárcsak többet segíthetnék. Megpróbálok... nagyon nehéz... nyilván megérti...

-    Ó, azt hiszem, talán értem, Mrs. Conover. És köszönöm. - Felállt, és a kezét nyújtotta.

Cecily ajkán halvány mosoly futott át. Köntöse még jobban szétnyílt, egyik immár meztelen lábát a másikon keresztbe vetve lóbálta. - Kérem, tartsuk a kapcsolatot - mondta. - Ez a legnehezebb ügy, amellyel valaha is szembe kellett néznem életemben, és nem vagyok különösebben erős ember.

-    Persze.,., hát, köszönöm a türelmét. És minden jót.

Alighogy Teller távozott, Cecily felemelte a telefonkagylót, és tárcsázta férje irodáját. Laurie Rawls vette fel. - Miss Rawls, itt Mrs. Conover beszél.

-    Jó reggelt - mondta Laurie. - Hogy van?

-    Sajnos, nem valami jól.

-    Igazán sajnálom. Segíthetek valamiben?

-    Igen... A bíró úr útban van a Bíróság felé. Megköszönném, ha nem mondaná el neki, hogy telefonáltam.

Csend.

-    Miss Rawls, az összes fogalmazó közül, aki csak dolgozott a férjemnek, mindig ön volt a kedvencem. Nem szeretném azt a látszatot kelteni, mintha - hogy úgy mondjam - hízelegnék, de történetesen ez az igazság.

-    Köszönöm.

-    Egyedül van?    

-    Igen. Miért kérdi, Mrs. Conover?

-    Miss Rawls, beszéljünk, mint nő a nővel. Biztos vagyok benne, hogy tudja, kapcsolatunk során voltak bizonyos... feszültségek Conover bíró úr és köztem.

-    Mrs. Conover, nem hiszem, hogy az efféle beszélgetés helyénvaló lenne. Én...

-    Hallgasson végig, kérem. A dolgok olyan súlyos szakaszba jutottak, hogy már a biztonságomért kell aggódnom...

-    Megint csak úgy gondolom.

-    Miss Rawls, van egy dosszié a férjem irodájában, amely velem és a házasságunkkal kapcsolatos. Az őrület határán vagyok. Az a dosszié olyasmit tartalmaz, nos, olyan magántermészetű információkat, amelyeknek ellenem való felhasználása igen hátrányos lenne számomra. Azt hiszem, akadtak olyan időszakok a házasságomban, amikor talán nem voltam egészen olyan óvatos, amilyennek lennem kellett volna... Miss Rawls, nekem szükségem van arra a dossziéra.

-    Mrs. Conover, Mrs. Conover, én nem...

-    Kérem, könyörgök. Megértem a helyzetét, de önnek is meg kell értenie az enyémet. Én nem úgy beszélek önhöz, mint a Legfelsőbb Bíróság alkalmazottjához. Úgy beszélek önhöz, mint egyik nő a másikhoz...

-    Mrs. Conover, együtt érzek önnel, de akkor is kizárt dolog. Fogalmam sincs, milyen dossziéról beszél, és nem is akarom megtudni. Én fogalmazó vagyok ezen a Bíróságon. Ez különleges bizalmat jelentő poszt, mint ön is tudja. Én ezt a bizalmat nem tehetem kockára semmiféle meggondolásból, semmi néven nevezendő érzelmektől indíttatva (amelyek között az is szerepel, hogy ki nem állhatom kegyedet, hölgyem).

Hirtelen abbamaradt a győzködés. - Rendben van. Elfelejti, hogy telefonáltam?

-    Erről biztosíthatom. Meg sem történt.

-    Köszönöm.

Laurie hallotta a kattanást a vonal másik végén, lassan helyére tette a kagylót, és odapillantott az asztalán heverő piros iratgyűjtőre. Kinyitotta, és - újra - megnézte a benne rejtőző sok-sok lapot. Az egésznek a tetején, a legtetején egy kép feküdt: Cedly Conovert ábrázolta, amint éppen belép egy motelba Clarence Sutheríanddel.

Karl megállította a Cadillacet a Legfelsőbb Bíróság épületének bírói bejáratánál. Úgy tűnt, hogy utasa, Temple Conover rangidős bíró egész úton aludt.

Karl kiszállt, és kinyitotta a hátsó ajtót. Conover nem mozdult. - Bíró úr - szólt. Még mindig nem kapott választ. Benyúlt, és finoman megrázta Conover vállát. Csak ekkor vette észre, hogy a bíró nyelve furcsa szögben lóg ki groteszkül elfintorított szájából. Hátrahőkölt, amikor a bíró kizuhant az ajtón, és fejével a járdaszegélynek ütődött, miközben vörös gyapjúsálja elmerült a csatornában megrekedt esőlében.

Sic transit glória mundi,
 mondhatta volna Conover bíró úr, ha tudott volna még beszélni.

HUSZONHETEDÍK FEJEZET

Vagy húsz perccel később a Sutherland-ügyhöz beosztott egyik nyomozó sétált be Martin Teller szobájába. - Hallottad, Marty?

-    Micsodát hallottam-e?

-    Temple Conover bírót épp a Legfelsőbb Bíróság előtt érte szélütés.

-    Csak most jöttem el tőlük... Meghalt?

-    Nem, de kevés híja. Kómában van.

-    Hová vitték?

-    Capitol Hill, Massaschusetts Avenue.

-    Állíts rá valakit, hogy figyelemmel kísérje, mi lesz vele -mondta TeUer. - És mindenkit terelj ide az értekezletre.

Teller négy másik nyomozóval ült az irodájában, három kávé, egy tea és egy csésze húsleves társaságában. Áttekintették a Sutherland-ügyet elejétől kezdve, mindenki elmondta külön-külön, amit saját nyomozási területével kapcsolatosan kiderített. Ez nem volt túlságosan sok, s Teller ezt tudta is. Lábát az asztalra támasztva üldögélt, s a lábujjait mozgatta jobb cipőjében. Kihasadt a bélés, és a cipő orrában felkunkorodott. - Bocsánat - mondta, miközben lehúzta a cipőt, kisimította a bélését, és hirtelen visszacsúsztatta bele a lábát. - Így már jobb - sóhajtotta. - Oké, nézzük végig a jegyzőkönyveket a megfigyelés alatt állókról.

Az egyik-detektív felemelt egy vastag papírköteget, és adott belőle egy-egy nyalábot a többieknek is. - Az enyém Poulson bíró.

-    Gyerünk, olvasd - mondta Teller. - És mindenki figyeljen. Ha valami eszetekbe jut, kiáltsatok.

A detektív felolvasta a Poulsonról szóló jegyzőkönyv első oldalán írottakat, szünetet tartott, és felnevetett

-    Mi olyan mulatságos?

-    Követtetni a Legfelsőbb Bíróság főbíráját. Ezért téged le is tartóztathatnának.

-    Csak olvasd - mondta Teller. Nem egykönnyen határozta el, hogy huszonnégy órán át követtetni fogja a Legfelsőbb Bíróság három bíráját. De mi mást tehetett? És Dorian Mars még csak nehezítette a helyzetét, amikor az egyik kilencórás megbeszélésen azt mondta: - Marty, minden zsinór ki van vetve. Ha igen hamarosan nem akad valami horogra, mindnyájan visszamehetünk sarki rendőrnek. - Mire Teller azt válaszolta: - És ha nagyon nagy a hal, Dorian? - Erre Mars: -Csak ha elég erős hozzá a hálónk... - Erre Teller: - A tengerben van hal, rogyásig, Dorian. Átkozottul sok van benne. - És Mars, a metaforák és egyéb szóképek kiterjesztésének nagy barátja, imigyen tett pontot az eszmecserére: - Akkor hát elég a pecázgatásból, és elő a szigonnyal!

Poulson megfigyelés alatti tevékenysége nem sok érdekességgel szolgált. Ami ideje két washingtoni meg egy virginiai előadás és a Fehér Házban tett három látogatás után maradt, azt otthona és a Bíróság között osztotta meg.

-    Sok az egy legfelsőbb bírósági bírótól, ha ennyit jár a Fehér Házba? - kérdezte Teller.

A nyomozó vállat vont. - Miért lenne? Egyformán fejesek, és ugyanabban utaznak. Ők mondják meg nekünk, a többinek, mi újság.

-    Childsszal mi a helyzet?

A Morgan Childs lépéséiről készült jegyzőkönyv sem igen hatott a megvilágosodás erejével.

Úgyszólván ugyanez állt Temple Conoverre is, azt leszámítva, hogy a megfigyelésével megbízott tiszt feljegyzése szerint alighanem Mrs. Conovert is követik. A nyomozó megkérdezte, hogy a WRFK-tól van-e ráállítva valaki, de nemleges választ kapott.

-    Nem te követtetted, ugye, Marty? - kérdezte valaki a jelenlévők közül.

Teller a fejét rázta. - Lehet, hogy a félje.

-    Annak alapján, amit hallottam róla, talán nem is lenne rossz ötlet - mondta valaki, a Cecily Conoverre vonatkozó sikamlós megjegyzések egész sorát indítva el ezzel.

-    Szűnjetek meg - mondta Teller. - Gyerünk, végezzünk már a többivel is. Mi van Sutherlanddel?

Felolvasták a Sutherlandre vonatkozó nyomozati jegyzőkönyvet. Anyomozó, aki felolvasta, azt mondta: - A doki beteglátogatásokat tesz a CIA-nál. Nem is hülyeség; egy pszichiáter, aki megvizsgálja a sok lököttet a Központi Hírszerzésnél.

Teller megvakarta a hónalját, és rágyújtott egyik undorító bűzrudacskájára.

-    Ne csináld, Marty, légy szíves.

-    Tartsátok vissza a lélegzeteteket, ha nem tetszik... Nézzük csak meg ezt egy percre. Miért járna be Sutherland a CIA-ba?

-    Talán amolyan hazajáró lélek. Emlékezz csak azokra a pár évvel ezelőtti történetekre, mindenféle furcsa gyógyszerkísérletekről, amelyekben a CIA sántikált! Egy csomó orvos volt benne, hajói emlékszem, civil orvosok... lehet, hogy ő volt az egyik.

-    Nézzétek át újra azokat az írásokat - mondta Teller. - Hátha említik valahol.

Mikor a jegyzőkönyvekkel végeztek, Teller azt kérte, hogy ismét menjenek végig a gyanúsítottak hátterével kapcsolatos ellenőrzések eredményein.

A hangok egyenletes mormolássá halkultak, és Teller egyszer csak azon kapta magát, hogy kis híján elbólint. Küzdött ellene, még egyik körmét is a tenyerébe vájta. Az esze máshol járt, a legutóbb látott operán, Puccini La fanciulla dél West
  című művén, amely nem nyerte meg a tetszését... egy régebbi barátnőjén, aki felhívta, és azt javasolta,  találkozzanak, és „emlékezzenek a régi időkre”, ami elől ő udvariasan kitért a Te vagy a csúcs szövegén, ami nem jutott eszébe, mikor a Julie Clubban el akarta énekelni... rég esedékes számlákon... a kisebbik lányán, aki már hazament, és mindent elmondott az anyjának. Úgy tervezte, hogy hozzámegy a gyerek apjához, mihelyt az befejezi a főiskolát, ami még két évvel odébb volt. És úgy tervezte, hogy megtartja a gyereket, az anyjával laknak, és keres valami állást az esküvőig. Teller megkérdezte volt feleségétől a fiatalember nevét. Az vonakodva megmondta, de megígértette vele, hogy nem keresi meg, és nem csinál jelenetet. - Láttam a fényképét - mondta. - Szőke, jóképű. .. - Nagyszerű - mondta Teller.

Akkor riadt fel merengéséből, amikor a jelentést olvasó nyomozó azt mondta: - Van ez az egy év, mikor Poulson a Kereseti Törvényszéken volt, ennek nehéz a végére járni.

Teller felült. - Miért?

-    Hát kivett egy év szabadságot, és amennyire össze tudom rakni a részleteket, könyvírásra használta fel.

-    Miféle könyvet írt?

-    Arról szól, hogyan lehet beperelni az Egyesült Államok kormányát. Tankönyv.

-    Megjelent?

-    Hogyne. Van belőle egy példányom. Te hagytad jóvá az elszámolási lapomon.

-    Miféle bíróság az a Kereseti Törvényszék?

-    Azt mondják, csak az Egyesült Államok ellen benyújtott keresetekkel foglalkozik.

-    De hát mi olyan furcsa azon az egy éven? Szabadságot vett ki, és írt egy könyvet.

-    Jól van, de nem maradt otthon megírni. Az év első négy hónapjában úgyszólván eltűnt.

-    Úgyszólván?...

-    Ühüm, a családja otthon volt, de ő egy Sunken Springs nevű helyen ütött tanyát, Delaware-ben.

-    Miért? Van ott nyaralójuk?

-    Nincs.

-    Sunken Springsben hol lakott?

-    Úgy tűnik, senki sem tudja... Négy hónap múltán hazament, és tovább dolgozott a könyvön, azután visszatért a Bíróságra, a könyvet kiadták, és onnan kezdve minden adat rendben.

-    Járj a végére.

-    Hogyan?

-    Villantózd be a vizeket. Vesd ki az összes horgot. Használj erős hálót...

-    He?

-    Csak csináld meg, Maurice.

A nap hátrelévő részét demonstrációs táblája újrarendezésével, telefonálással, a leányára és Susannára vonatkozó elmélkedésekkel töltötte...

Hazafelé menet megállt egy zeneműboltnál, és megvette a Te vagy a csúcs kottáját. Sajtos pirítósból és szalonnából álló vacsorája közben bemagolta a szövegét; telefonon beszélt valakivel a WRFK-ból, aki jelentette, hogy Conover még mindig kómában van, és lehet, hogy nem éli túl; szundított egyet, azután a Julie Clubba ment, ahol hangosan és hamisan énekelt hajnalig.

HUSZONNYOLCADIK FEJEZET

A Temple Conover szélütéséről szóló hírek szétáradtak a Bíróság folyosóin, és beszivárogtak minden ajtón, akár nyitva volt, akár csukva. Két titkárnője, Joan és Helen sírt, éppúgy, mint a néger takarítónő, aki azt mondta: - Az úr legyen irgalmas hozzá. - Conover a kisebbségi jogok legfőbb bajnoka volt a Legfelsőbb Bíróságon, amióta csak odakerült. A tanácskozást, amelyet Poulson aznap délelőttre hívott össze a Nidel kontra, Illinois ügyben, egy órával elhalasztották. Amikor végül összegyűltek a nagy tanácsteremben, Morgan Childs hiányzott. Tilling-Masters bírónő megkérdezte, hol van.

-    Késik - mondta Augustus Smith. - Hamarosan itt lesz. Poulson nem tudta palástolni Childs távolléte feletti bosszúságát. Ceruzáját az asztalra csapta, és megnézte az óráját.

-    Hogy van Conover bíró? - kérdezte Fine.

-    Azt hiszem, ugyanúgy - mondta Poulson. - Egyik fogalmazója benn tartózkodik a kórházban, és folyamatosan tájékoztat minket. Attól tartok, a helyzet nem túl jó.

-    Eddig mindig túlélte - mondta Smith. – Kemény fából faragták. És különben sem engedhetjük meg magunknak, hogy elveszítsük. - Smith úgy értette, hogy nem veszíthetnek egy liberális szavazatot a Bíróságon belül, és Poulson tudta, mire gondol.

Poulson áthatóan nézett rá, majd Tilling-Mastersre.

-    Sikerült átnéznie a memorandumomat? - kérdezte.

-    Szükségem van még egy napra.

Kinyílt az ajtó, és Morgan Childs lépett a terembe. - Elnézést - mondta, miközben elfoglalta a helyét, és kinyitott egy dossziét.

-    Akkor hát kezdhetjük - mondta Poulson. - Természetesen mindannyian fájlaljuk, ami Conover bíró úrral történt, és imádkozunk érte, hogy gyógyulása gyors és tökéletes legyen.

A teremben senki sem nyilvánított véleményt. A főbíró őszinteségéhez Temple Conoverrel kapcsolatban kétség sem férhetett. Mindazon tulajdonságai ellenére, amelyek miatt némelyek alkalmatlannak tartották a bírói tisztre, Poulsonból nem hiányzott a részvét... Nem léteztek arra vonatkozó szabályok, hogy mi a teendő, ha a bírák valamelyike váratlanul és tökéletesen munkaképtelenné válik. A többi nyolc bíróra maradt annak eldöntése, milyen sorrendben foglalkozzanak a helyzet beállta előtt függőben maradt ügyekkel. Ha Conover annyira felépülne, hogy képes lenne közölni a gondolatait, akkor az abortuszüggyel kapcsolatos végső szavazatát leadhatná a kórházból telefonon valamelyik fogalmazó vagy valamelyik bíró közvetítésével. De kómában volt, és nem sok jóra lehetett számítani.

-    Talán belé is foghatnánk az első ügybe - mondta Poulson. - Conover bíró úr nincs abban a helyzetben, hogy a függő ügyekben szavazhasson. Azt hiszem, egyetértünk abban, hogy a Bíróságunk elé terjesztett valamennyi ügy közül a Nidel kontra Illinois a legsürgetőbb. Szeretném tudni, hogy...

-    Nem vagyok meggyőződve róla, hogy így van - mondta Fine bíró. - Bocsánat, hogy félbeszakítom, főbíró úr, de növel a Nidel kontra Illinois igenis fontos, mi több példaadó döntés, amely a nemzetnek a társadalmi változásait nemzedékeken keresztül befolyásolni fogja, talán bölcs dolog lenne félretenni, míg Conover bíró felépül.

-    Ha felépül - mondta Tilling-Masters. - És, mi van akkor, ha nem?

-    Elhalaszthatnánk az ügyet a következő ülésszakra -mondta Augustus Smith. Aminek ő személy szerint nem örülne. Smithnek mint liberálisnak az volt a problémája, hogy ha Conover nem tudna visszatérni a bírói székbe, Jorgens elnök még konzervatívabb jelöltet nevezne ki a helyére. Erősen valószínű, hogy minden holtpontra jut, és az új bíró érkezéséig elhalasztott szavazás végeredménye a kormány nézeteit fogja tükrözni. Ami az abortuszügyet illeti, nos hát, azt nem tudta biztosan...

-    Ennek ellene vagyok - mondta Poulson. - A nemzet ennek a Bíróságnak a határozatát várja abortuszügyben. A halogatás csak a mi határozatlanságunkat jelezné. - Az igazi okot, amiért igyekezett a szavazást kikényszeríteni, nem árulta el. Személyesen végzett rábeszélő hadjáratának eredményeként Augustus Smith részéről némi megingás volt tapasztalható. Az első szavazás alkalmával Smith Nidel mellett szavazott. Most, a szavazatok négy-négyes állásánál az ő megváltozott véleménye öt-hármat eredményezne Illinois javára és az abortusz ellen.

Egy darabig még arról vitatkoztak, hogyan kellene eljárniuk Conover távollétében. Végül Poulson újabb előzetes szavazást javasolt.

. - Valóban készen állnánk rá? - kérdezte Smith.

-    Azt hiszem, igen - mondta Poulson. - Lássuk csak, hogy állunk.

Tilling-Masters azt mondta: - Nekem úgy tűnik, tudjuk, hogy állunk. Nyilván megint négy-négyre fog kijönni, most, hogy Conover bíró nem tud szavazni. Lehet, hogy el kellene napolni az ügyet a következő ülésszakra.

Poulson tudta, hogy addig halasztani, míg az elnök ki nem tud nevezni egy konzervatív bírót, látszólag biztonságosabb. De sosem lehet tudni. A bírák néha köpönyeget fordítanak, mihelyt bekerülnek a Legfelsőbb Bíróságba, vegyük például Blacket, a Ku-Klux-KIan hívéből lett liberálist, és bizonyára Eisenhower se gondolta volna, hogy Earl Warren fogja vezetni az „elkülönített, de egyenrangú” doktrínája elleni küzdelmet. .. És ha Smithszel kapcsolatban ösztöne nem csalt, a Nidel kontra Illinois-t gyorsan le lehetne zárni, s úgy, ahogyan ő szeretné. A Poulson-bíróság intézkedne: a nemzet világosan láthatná, mihez tartsa magát egy kellemetlen, a közvéleményt megosztó ügyben; a kormány beváltaná a nemzetnek tett, Poulson pedig a kormánynak tett ígéretét.

-    Szavazzunk - mondta Fine, és drótkeretes szemüvegét levéve megdörzsölte a szemét. - Ha valaki meggondolta magát, jobb, ha kiderül.

Morgan Childs megköszörülte a torkát, és feltartotta a kezét. - Szerintem korai még újra szavazni - mondta.

-    Miért? - kérdezte Poulson.

-    Én még nem vagyok felkészülve rá, főbíró úr.

-    Nincs felkészülve? - Poulson ezen csak mosolyogni tudott. Childs konzervatív nézetei köztudottak voltak és szilárdak. Ő természetesen nem foglalkozhat azzal a gondolattal - elmélkedett Poulson -, hogy megváltoztatja a szavazatát a felperes Nidel javára.

Childs folytatta: - Elolvastam minden helyzetjelentést, amely a legutóbbi szavazás óta született, és még egy halom ide vonatkozó anyagot. Ez az a fajta ügy, amely természetszerűlég mélyen személyes érzelmeket kavar fel, és ezek hajlamosak az ésszerű jogi okfejtést is befolyásolni. Nem lennék igazán őszinte, ha nem vallanám be, hogy ez történt velem is, de ha személyes nézeteimet félreteszem, újra meg újra egy igen szűk és világosan meghatározott jogi kérdéshez jutok. Nem jutottam még szilárd döntésre, de az ügy jogi szempontjait tekintve, véleményem különbözik a korábbitól.

-    Meg vagyok lepve - mondta Poulson. Ez volt a legszelídebb válasz, ami tőle tellett.

-    Nos - mondta Childs meglepő-e vagy sem, e pillanatban így állok.

Smith bíró arcára mosolyt erőltetve azt kérdezte: - És ha most rögtön szavaznia kellene, bíró úr, hogyan szavazna?

-    Nem foglalkozom hipotetikus szavazatokkal - mondta Childs.

-    Számítani nem számítanak, de érdekesek - felelte Smith még mindig mosolyogva.

Mégfél óra telt el egyéb függőben lévő ügyek tárgyalásával és annak eldöntésével, mi a teendő Conover állapotát figyelembe véve. Végül úgy határoztak, hogy minden ügyben elnapolják a szavazást, amíg tisztább képet nem kapnak a rangidős bíró fizikai állapotáról.

Poulson a szobájába ment, és a székébe vetette magát: a gyomra görcsbe rándult, és minden idegszála megfeszült. Igyekezett lecsillapodni, mélyeket lélegzett, fontolgatta, hogy iszik valamit.

Nem tudta felfogni, hogy Childs Nidel mellett szavazhat. Hányszor üldögéltek együtt ebédnél vagy vacsoránál, miközben meghányták-vetették az életre vonatkozó nézeteiket, nem mint a Legfelsőbb Bíróság tagjai, hanem mint emberek, férjek és apák, mint szemlélői az erkölcsi hanyatlásnak, amely a társadalomban a liberális tanácsadók irányításával megindult. Egy ember nem változhat meg ennyire, mondta magában, és ha mégis, ez eggyel több ok lenne arra, hogy tartsunk Amerika építményének megroggyanásától, hogy még konzervatívabbak legyünk. Nem volt hajlandó beismerni, még önmaga előtt sem, hogy Childsnak az üggyel kapcsolatos szorosan jogi megközelítése talán ésszerű. Nem számított, melyek a jogi szempontok. Fontosabb ügy forgott kockán, olyan, amely felette áll a jogi megfontolásoknak. A tisztességet kellett megvédelmezni, erkölcsi irányítást kellett gyakorolni... és a Fehér Házban ott volt az elnök, aki őt kinevezte, és aki elvárta, hogy kötelezettségeinek eleget tegyen.

Nyugtalanságát felváltotta a düh. Felemelte a kagylót, és feltárcsázott egy számot a Fehér Házban. Craig Lauderman-nál, az elnök különleges titkáránál csengett ki a hívás. Egy titkárnő vette fel, megkérte Poulsont, hogy tartsa a vonalat, és belépett Lauderman belső dolgozószobájába. - A főbíró úr óhajt önnel beszélni, uram.

Lauderman keskeny, arisztokratikus arcú, harmincöt éves férfi volt, dús, barna haja takarosan elrendezve, orrán teknőckeretes szemüveg. Felvonta szemöldökét, majd felemelte arisztokratikus arcát is. - Köszönöm, azonnal felveszem.

-    Mr. Lauderman - mondta Poulson, mikor a vonalba lépett remélem, nem valami fontos államügy közben zavarom. -.És óvatos nevetést hallatott.

Lauderman nem nevetett, nem is mosolygott. - Segítségére lehetek valamiben, főbíró úr?

Hűvössége nem kerülte el Poulson figyelmét; habozott kissé, mielőtt így szólt: - Szeretnék beszélni az elnökkel.

-    Ez holnap délutánig nem lehetséges.

-    Az bizony baj.

-    Sürgős?

-    Igen.

-    Talán segíthetek.

-    Nem hiszem, Mr. Lauderman.

-    Próbálkozzék meg velem, főbíró űr.

Poulsont bosszantotta a hang, melyet a nála fiatalabb férfi használt. Mégis mit képzel magáról, csak egy a mérsékelten okos és mértéktelenül nagyratörő fiatalemberek közül, aki befolyásos állást tölt be a Jorgens-kormányzatban, és egész Washingtonnal fölényeskedhet, a szenátorokkal és képviselőkkel, a kormánytisztviselőkkel, sőt a Legfelsőbb Bíróság bíráival is. Meg akarta mondani neki, mit gondol róla és a magafajtákról. Ehelyett azt mondta: - A Nidel kontra Illinois-jal kapcsolatos.

-    Gyanítottam, hogy ezért telefonál, főbíró úr. Az elnök úr mindent tud az ügyről, és megteszi az általa szükségesnek tartott lépéseket.

-    Azt hiszem, félreért, Mr. Lauderman. Időközben olyan fejlemények...

-    Conover bíró úr hogy van?

- Legutóbbi értesülésünk szerint még mindig kómában, és az orvosok nagyon óvatosan nyilatkoznak.

-    Mély megrendüléssel hallottuk... Nos, főbíró úr, talán vissza tudja önt hívni az elnök úr. Mint mondottam, tökéletesen tájékozott az ügyben, akárcsak jómagam.

Poulson hangja most már ingerült lett. - Talán nem ártana, Mr. Lauderman, ha megmondaná az elnöknek, hogy Childs valószínűleg szavazatának megmásításán gondolkozik. Talán javasolhatná, hogy az elnök gondolja végig Childs bírónak és szavazatának...

-    Meglesz, főbíró úr. Köszönöm, hogy hívott.

A telefon szétkapcsolt. Poulson kihozta a kabátját a gardróbból, és az előcsarnok felé vette útját. Gondolkozási időre volt szüksége. Talán egy séta segít. Amint a folyosón igyekezett volna végig, Laurie Rawls fordult be a sarkon. - Jó napot, főbíró úr - mondta.

-    Jó napot, Miss Rawls.

-    Van valami hír Conover bíróról? - kérdezte a nő.

-    Semmi új - mondta Poulson. - Reménykedünk. Viszontlátásra. - És továbbment.

Laurie Rawls kilépett az épületből; kocsiba ült és hazament, ahol hosszas kutatás után különböző szekrényekből összeválogatott egy jól szabott barna tweedkosztümöt, egy legombolt gallérú vakondszín blúzt, egy pár harisnyát és egy pár barna papucscipőt. Megvizsgálta magát a tükörben, próbálgatta a frizuráját és a sminkjét. Végül, az eredménnyel szemlátomást elégedetten, ismét kocsiba ült, majd - percenként ellenőrizve, mennyi az idő, s a sebességet ehhez igazítva - lassan Washington központja felé hajtott. Az Általános Szolgáltató Háztól nem messze, a Tizennyolcadik utcában parkolt le egy garázsban, és gyalog indult a Fehér Ház felé. Azt mondták, a déli oszlopcsarnokon át lépjen be, s így is tett. Egy őr megkérdezte a nevét, és ellenőrizte a listán, azután felhívta Craig Lauderman irodáját. - Igen, Miss Rawls, már várják önt - mondta. - Mindjárt itt lesz, aki majd odakíséri.

Lauderman hatalmas szobája tágasan volt berendezve.. Lauderman ingujjban várta. Felállt, kezét nyújtotta. - Kedves öntől, hogy benézett, Miss Rawls.

-    Hálás vagyok, amiért szakított időt számomra...

-    Ne szerénykedjék. Az elnök úrra mély benyomást tett ön is, a nekünk tett ajánlata is.

Laurie, úgy tetszett, szinte zavarba jön. - Köszönöm, nagyon hízelgő.

-    Igen, tudom, mire gondol. A szabad világ legnagyobb hatalmú vezetője mellett ülök. A piramis legtetején, nem másutt. Kevés embernek adatik meg a lehetőség. Itt osztják a kártyákat.

Hát, majdnem, gondolta Laurie. Mint az elnöki szárnysegédek többsége, Lauderman is hajlamos volt oly mértékben azonosulni a főemberrel, hogy kezdte azt hinni, ő maga az. Kétségtelen azonban, hogy az elnök bízott benne, és addig senki sem juthatott be Jorgenshez, míg áz utat szabaddá nem tette a Jorgens-milícia, egy csapat pökhendi, szenvtelen fiatalember: becsvágyó és könyörtelen szívű mindahány. Lauderman már-már félelmet keltett Laurie-ban, mint annyi mindenkiben, de vonzotta is. Montesquieu azt mondta, a hatalom megrontja az embert... nos, ugyanakkor csábítja is, gondolta a lány...

-    Tudomására akarom hozni, Miss Rawls, hogy az elnök nevében beszélek, amikor azt mondom, hogy nagyra értékeljük a dr. Chester Sutherland kutatási anyagával kapcsolatos információkat, amelyeket felajánlott nekünk. Nem hiszem, hogy túloznék, ha azt állítom, hogy azok a dossziék, amennyiben rossz kezekbe találnak kerülni, komoly veszélyt jelentettek volna nemzetbiztonságfszempontból.

-    Nézze, Mr. Lauderman, amikor megtudtam... a doktor fia révén... hogy ilyen dossziék léteznek, tudtam, hogy tenni kell valamit. Nem volt könnyű a döntés. Clarence Sutherland a barátom volt és... közeli munkatársam. Ha még élne, akkor - hogy egészen őszinte legyek - nem értesítettem volna a Fehér Házat a dossziék létezéséről. De mihelyt meghalt, megtettem, amit jónak láttam. Remélem, helyesen döntöttem.

-    Úgy döntött, Miss Rawls. Az ilyesmiben az embernek a legjobb ösztöneire kell hallgatnia... Mondjon valamit magáról, Miss Rawls.

-    Mire kíváncsi?

Lauderman mosolygott. Ez azonban nemigen hasonlított valódi mosolygásra. Össze volt szorítva közben az ajka, Laurie szerette volna tudni, vajon elengedte-e magát Lauderman valaha is, felkacagott-e már hangosan életében.

-    Meséljen nekem a legigazibb Laurie Rawlsról, arról a Laurie Rawlsról, aki a végén esetleg nap mint nap együtt dolgozik velem, és aki ez esetben az Egyesült Államok elnökének jobbkeze mellett fog tevékenykedni.

Laurie odébb csúszott a székben, elrendezte a gondolatait. Légy pontos, mondta magának, és az volt. Lauderman rezzenéstelenül hallgatta, tekintetével egy pillanatig sem eresztette el Laurie-ét, agya, mint egy számítógép nyelte el és bontotta izekre a lány szavait, hogy azonnal visszajátszhassa őket, amikor és amennyiben szükség lesz rájuk.

-    Nagyon figyelemreméltó - mondta, amikor Laurie befejezte.

-    Köszönöm. - Jól van, ennek tetszett az alakítása. Laurie most már több önbizalmat érzett, és tulajdonképpen úgy érezte, hogy felveheti a versenyt Laudermannal, éppoly eszes és számító, mint az. Méltó ellenfelek.

Lauderman vízzel kínálta. Laurie visszautasította. A férfi töltött magának a kesztyűbőrrel bevont kristálykancsóból. - Szokott inni?

-    Inni? Alkoholt?

-    Igen.

-    A bortkedvelem. – És gyorsan hozzátette: - Étkezéshez.

-    És a kábítószert? Marihuánát szív?

-    Nem.

-    Soha?

-    Hát, szívtam egyszer-kétszer, valamikor régen, de...

-    Valami szeplő a Rawls név makulátlanságán? Méltatlan szerelmi kalandok, elmebetegség a családban, csalás az egyetemi vizsgákon, kifízetetlen parkolási dijak vagy visszafizetetlen egyetemi kölcsönök, valaki, aki zsarolhatná önt...

-    Egyik sem.

-    Helyes. - Átnyálazott egy dossziét, felnézett, és azt mondta: - Tisztában van vele, Miss Rawls, hogy az állás akkor lesz az öné, ha az ügyek úgy fognak haladni, ahogyan azt mi reméljük?

-    Nem vagyok benne biztos, hogy pontosan értem, mire gondol, Mr. Lauderman. Clarence Sutherland és én közel álltunk egymáshoz. Mesélte, hogy önöknek érdekükben áll idehozni őt a Fehér Házba dolgozni, és...

-    Mennyire álltak közel egymáshoz?

-    Az őszinteség csökkenti az esélyeimet?

-   Az őszinteség segít növelni őket.

-    Nagyon közel. Nagyon...

-    És önt, érthető módon, felzaklatta a halála... mégsem feledkezik meg a dolgok fontossági sorrendjéről. Ez tetszik nekem, Miss Rawls. Ön igazi pragmatista. - Könyökére támaszkodva előredőlt, úgymondta: - Az ön megboldogult barátja, Clarence Sutherland közel állt hozzá, hogy kinevezzék a csapatunkba, ide, a Fehér Házba. Eleinte elleneztem a javaslatot. Végül is mi olyat nyújthat nekünk, amit ne nyújthatna akármelyik más, jó eszű, jogot végzett fiatalember? A jogi diplomával rendelkező okos fiatalember nem számít fehér hollónak, és fogalmazónak lenni a Legfelsőbb Bíróságon igazán nem nagy dolog. Tudjuk, hogyan jutott a kinevezéshez, ami persze, ezt hozzátehetem, nem bűn. Az apja közeli viszonyban állt Poulson bíró úrral, és azt tette, amit minden gondos atya tett volna: felhasznált egy kényes kapcsolatot a fia érdekében. Én is így tennék. Ön is?

-    Azt hiszem.

-    Nos, a lényeg az, hogy Clarence Sutherland az apja foglalkozásának következtében rendelkezett bizonyos, a kormány számára értékes értesülésekkel. Sérti ez önt?

-    Miért sértene?

-    Másokat talán sértene. Örülök, hogy ön nem így van vele.

-    Amint mondta, pragmatista vagyok.

-    És ambiciózus.

-    Igen. Úgy vélem, ezt ön megérti.

Lauderman megengedett magának egy vigyort: - Meg. Mikor először jött ide a dr. Sutherland dossziéiról szóló információval, szkeptikusan fogadtam. Azt kérdeztem magamban, mit akarhat, mi a célja, mi az ára: Engem ezért fizetnek.

-    Ez azért volt, mert nő vagyok?

-    Miért lett volna azért? Nem vagyok én az emancipáció ellensége. Csak realista. Miss Rawls, ön az állást akarja, amelyet esetleg Clarence töltött volna be, és én csodálom önt ezért. Azt állítja, birtokában van ugyanazon értesüléseknek, amelyeknek ő birtokában volt, lévén, hogy...

-    Lévén, hogy nagyon közel álltam hozzá. Igen. Ha az ember ennyire közel van valakihez, hajlamos megosztani vele mindent...    

-    Igen,.. nos, ezzel tisztában vagyok. De vajon képes lenne-e rá, hogy szakítson e gyakorlattal, ha szükséges. Arról beszélek, amiről itt a Fehér Házban értesülne.

-    A legteljesebb mértékben. - Egyenesen Lauderman szemébe nézett, és ügy mondta.

-    Helyes. Most éppen... szükségünk volna egy... összekötőre a Bíróságon belül. Mr. Sutherland személye ezzel kecsegtetett bennünket. Most azonban nincs abban a helyzetben többé, hogy beválthassa reményünket. De talán ön.

-    Azt hiszem, megtehetem.

-    Mint mondottam, realista vagyok, Miss Rawls. Mutasson fel valami, eredményt, ami meggyőzhet.

-    Például? - Történetesen tudta a választ.

-    Segítsen biztosítani, hogy a Nidel kontra Illinois ügyben úgy menjen a szavazás, ahogyan kell. Ahogyan a kormány és az amerikai nép meggyőződése szerint mennie kell,

-    Ez nem könnyű...

-    Sutherland szerint az volt.

-    Én nem vagyok Clarence Sutherland.

-    De ugyanazt akarja eladni.

-    Semmit sem akarok eladni.
-    Bocsásson meg, Miss Rawls. Attól tartok, én nem értek annyira a jogi finomságokhoz, mint ön. Engedje meg, hogy így fogalmazzak. Cbilds báró úr problémát jelenthet Ha jól értem, ön esetleg tud róla valamit, ami segíthetne mérsékelni az ő talán túlzottan is merev, jogszerű elveit.

-    Esetleg tudok.

-    Ha akarja ezt az állást, Miss Rawls, kénytelen lesz. 

-    Tehát erről van szó?

Lauderman bólintott.

-    Valóban, Childs bíró élettörténetében vannak bizonyos következetlenségek, amelyek jól jöhetnek, amikor rá kell vennünk, hogy...,

-    Térjen jobb belátásra?

-    Igen.

-    Tudja, mik azok?

-    Igen.

-    Tudja őket bizonyítani?

-    Azt hiszem.

-    Childs álláspontja ingadozó. Értesülésem szerint e pillanatban az ő szavazata dönti el a Nidel kontra Illinois kimenetelét.

-    Azt hittem, szilárdan Illinois állam mellett áll.

-    Ma reggel óta nem. Tud csinálni valamit a dologban?

-    Igen.

-    Örömmel hallom. Amint beszélgetésünk elején mondottam, a bírósági összekötő állása akkor lehet az öné, ha hozzá tud járulni bizonyos körülmények megteremtéséhez a Bíróságon belül...

-    Számíthat rám, Mr. Lauderman. Nincs semmi, amit Clarence Sutherland tudott, én pedig ne tudnék. Semmi, amit ő el tudott volna végezni, én pedig ne tudnék.

-    Élvezet lesz önnel dolgozni, Miss Rawls. Van érzékem az emberekhez. Ön jó ember, és ezt szándékozom közölni Jor-gens elnök úrral is.

-    Köszönöm.

Felálltak, és kezet fogtak. - Talán vacsorázhatnánk együtt valamelyik este - mondta Lauderman. - Mivel valószínűleg - és remélem, hosszú ideig - együtt fogunk dolgozni, igazán meg kellene ismernünk egymást. Egyetért velem?

-    Természetesen. Köszönöm. Hamarosan hallani fog rólam, Mr. Lauderman.. 

-    Izgatottan várom.

HUSZONKILENCEDIK FEJEZET

Susannát a Dan Brazierrel esett kurta, heves összecsapás átmenetileg megrendítette, másnap reggelre pedig nagy bosszúsággal töltötte el, hogy olyan sietve távozott, még mielőtt feltette volna a kérdéseket, amelyek miatt odament.

Apjának még aznap este elmesélte az esetet. Apja hajthatatlan volt. Azt követelte, hagyja ott a Sutherland-ügyet. Amikor értesült Susanna elhatározásáról, hogy ismét felkeresi Braziert, dühbe gurult.

-    Vannak kötelességeim - mondta Susanna.

-    Az is kötelességed, hogy anyja légy a gyermekeidnek. - Ezzel elölről kezdődött az egész: hogy Susanna miért bízta a gyerekeket a volt férje gondjaira. Mire Brazierhez indult, a feszültség sűrű fellegként gomolygott a nyomában.

. Ezt szívből sajnálta, de kényszerítette magát, hogy az apjával való vitát elfelejtse és arra összpontosítson, mit fog mondani Braziemek. Tudta magáról, hogy rendes körülmények között nem különösebben bátor, hajlamos kerülni az összeütközéseket,.kivéve a pokolba is, hisz ez nem is egészen igaz, jutott eszébe, miközben áthajtott a Bay Bridge-en. Akárki akármit mond, ahhoz, hogy rossz házasságának véget vessen, kivált pedig, hogy gyermekeinek fizikai birtokolásáról lemondjon, valódi bátorság kellett, ő mindezt bátran vállalta, szép karriert futott be egy férfiak uralta világban, anélkül hogy nőiségét feladta volna, hogy elfeledkezett volna arról, hogy nő. Vagy arról, hogy anya. Továbbra is jó anya maradt, még ha nem is látták egymást mindennap a gyermekeivel. Kapcsolatuk jobb volt, mint valaha. Nem, nincs miért mentegetőznie, lelkiismeret-furdalást éreznie, és nincs is szándékában okot teremteni rá azzal, hogy nem megy el Dan Brazierhez.

Kitervelte, hogyan fogjon hozzá, számtalanszor végiggondolta magában. Nem számít, hogyan reagál Brazier, hogy öklét rázza-e felé, csak feltehesse a kérdéseit.

Megnyomta a földszinti csengőt. A lépcső tetején Sheryl Figgs kinyitotta az ajtót, és hunyorogva nézett a Susanna háta mögül betóduló vakító fénysugarakba. - Ki az? - kérdezte.

-    Susanna Pinscher. Mr. Brazierrel szeretnék beszélni.

-    Ó, nem, nem hiszem, hogy...

Susanna gyorsan fenn termett a lépcsőn. - Kérem, Miss Figgs, nem maradok soká. Elnézést kérek a múltkori vacsora miatt, de nehéz helyzetben voltam.

Sheryl ideges pillantást vetett a lakás belsejébe. Kifakult rózsaszínű köntöst viselt, lába meztelen volt, a haja kócos. Szemlátomást épp akkor kelt ki az ágyból.

-    Itthon van Mr. Brazier? - kérdezte Susanna Sheryl válla fölött befelé fürkészve.

-    Hát ő... mi éppen...

-    Csak egy percet maradok - mondta Susanna, és Sherylt kikerülve belépett a nappaliba.

-    Ki az? - szólt át Brazier a másik szobából.

-    Én vagyok, Susanna Pinscher. Beszélni szeretnék önnel.

Sheryl odaállt mögé. - Tényleg nem hiszem, hogy jó ötlet lenne. Dan olyan dühös volt a múltkor, mikor maga elment, hogy...

Brazier előkerékezett a hálószobából, a felsőteste pucér, a jobb fülcimpája alatt még mindig némi borotvahab.

-    Minek jött vissza? - kérdezte vizes nyakát törölgetve.

-    Hogy feltegyek néhány kérdést. - Susanna Brazier szürke szemébe nézett és erőt sugárzó felsőtestére, amely egy súlyemelőé is lehetett volna. - Nem maradok tovább, mint a múltkor - mondta eltökélvén, hogy nem hátrál meg a férfi átható tekintetétől. .

-    Nincs semmi mondanivalóm a maga számára.

-    Őszintén bízom benne, hogy van. - Magára öltötte az autóban elpróbált szerepet. Feltételezését semmi sem indokolta, csupán Laurie Rawls egy megjegyzése, amely Clarence hajdani szavain alapult. Susanna elhatározta, hogy nem kérdezni fog, hanem mindjárt támadni, és aztán a szerencsére bízza magát - Morgan Childs nem az, akinek magasztalják.

-    Mi az ördögről beszél maga?

-    Childs úgynevezett hőstetteiről Koreában. Tudomásom van róla, hogy mindez kitalálás, és hogy maga segített benne.

Brazier válaszolni készült, azután kifordított kezével végigsimított szögletes, barázdált arcán, mintegy elhessentve a gondolatot is, Susannát is.

-   Miért? - sürgette Susanna.

-    Mit tud maga? - mondta Brazier székét megfordítva, és odagurult az ablakhoz. - Mi a fenét tudhat ma már bárki is a hősökről.

-    Én annyit tudok, hogy nekem jobban tetszenek, ha valódiak.    

Sheryl Figgs közelebb húzódott Brazierhez. - Dan - mondta ha azt akarod, hogy inkább menjen el. ..

Brazier egy mozdulattal félreparancsolta, tekintetét és mutatóujját Susannának szegezte. - Honnan tudja, amiről azt állítja, hogy tudja?

 - Ez a foglalkozásom, Mr. Brazier. Gyilkossági ügyben nyomozok, és ez fontos lehet.

-    Milyen szempontból?

	Susanna már nem táncolhatott vissza. Brazier csaknem beismerte, mindenesetre nem tagadta a dolgot. - Clarence Sutherland tudott Childs bíró úgynevezett hőstetteiről, amelyeket Koreában vitt véghez. Sutherland olyan ember volt, aki az értesüléseit hatalomszerzésre használta. Ha tudott valami takargatnivalót Childsról és zsarolta vele, az elegendő okot szolgáltathatott az ön barátjának arra, hogy megölje…


-    Ne legyen nevetséges. Bárhogyan is vélekedik Morgan Childsról, gyilkosnak nem gyilkos.

- És Nixon nem volt csaló, és a szomszéd fiú, aki kiirtotta a családját, mindig olyan kedves és udvarias volt... Régi lemez ez, Mr. Brazier. A látszatnéha csal... egy szó, mint száz, tény, hogy a Childs bíróra vonatkozó közkeletű elképzelések tekintélyes része Koreában véghezvitt különféle hőstetteihez fűződik, amelyek nem egészen igazak.

-     Tehát?

-    Tehát? Ez minden mondanivalója? Egy egész országot csaptak be a legendával, amely a maga műve. Miért tette? - Susanna remélte, hogy nem lőtt túl a célon... elvégre nem volt benne igazán biztos, hogy Brazier milyen mértékben vett részt a Childs koreai szereplését tartalmazó forgatókönyv megalkotásában.

Brazier ide-oda rángatta tolószéke karfáját, mint aki nem biztos benne, merre induljon, azután felnézett, és azt kérdezte: - Melyik párthoz tartozik, Miss Pinscher? A liberálishoz? A konzervatívhoz? Vagy fütyül mindegyikre?

-    A mérsékelt állásponthoz húzok, azt hiszem.

-    Ez mit jelent?

-    Megpróbálok minden kérdésben külön mérlegelni. Néha arra az álláspontra jutok, amelyet liberálisnak szokás tartani, máskor meg arra, amelyet konzervatívnak.

Brazier Sherylre nézett, aki a falat támasztotta. - Keríts nekem egy inget, jó? – Az asszony egy gyűrött, piroskockás inggel tért vissza a hálószobából, Brazier izmos vállára húzta, de nem gombolta be.

Susanna azt mondta: - A pártállásomnak semmi köze ehhez, Mr. Brazier. Csupán arra vagyok kíváncsi, hogy ön és Childs bíró miért vettek közösen részt egy komédiában...

-    A „komédia” a maga szava.

Susanna kihúzott egy széket az asztaltól, leült, és olyan nyugodtan mondta, ahogy csak telt tőle: - Mr. Brazier, nem azért jöttem, hogy bajt keverjek. Hogy mi történt Koreában ön és Childs bíró között, ahhoz senkinek semmi köze önökön kívül, kivéve persze, ha összefügg Clarence Sutherland meggyilkolásával. Én nem vagyok önnek ellensége. A dolgomat végzem, legalábbis megpróbálom.

-    Akkor meg kellene értenie.

-    Megérteni, de mit?

-    Hogy azt tettük, amit tennünk kellett.

-    Bocsánat, nem tudom követni.

-    Koreának hősre volt szüksége. Vietnam előtt. Ha több sikerrel járunk, Vietnam talán be sem következik. Senki sem volt egészen tisztában vele, mi folyik. ENSZ-akdó volt, amelyhez főleg az USA adta az embereket. MacArthur mindenkit összezavart vele, hogy nem hagyta megnyerni a háborút - Harry Truman kénytelen is volt kirúgni függelemsértésért... amiért elfelejtette, ki a főparancsnok. Harrynak igaza volt, de az országnak iszonyatos szüksége volt valamire, amire büszke lehet, és mi felhasználtunk erre egy bátor embert... Childsot... akit az Isten is hősnek teremtett - akire mind egyforma lelkesedéssel tekinthettek az otthoniak. A szentségit neki, hiszen az a fénykép az Iwo Jima-i zászlókitüzésről, ami minden amerikai újság címoldalán itt virított a második világháborúban, az is csalás volt. A maga szavával élve komédia, amelyet egy haditudósító fickó rendezett, hogy az otthoniak némi fogalmat alkothassanak csapataik dicsőségéről és bátorságáról - ami viszont valóság volt. Hát így...

-    Azt hiszem, értem -mondta Susanna-, de ha valami ennyire ki van számítva, úgy tűnik, veszít az értékéből. Úgy értem, nem tudom egészen elfogadni, hogy a cél szentesíti az eszközt...

-    Oké, Miss Pinscher, most már elég.

-    Mr. Brazier, még egyszer mondom, hogy nincs szándékomban bajt keverni, de nyilván megérti, hogy...

Brazier rágyújtott, kikerekezett a konyhába, és egy üveg ginnel tért vissza. - Iszik? - kérdezte.

-    Nem, köszönöm.

-    Van bor - szólt ki Sheryl a hálószobából, ahová öltözködni húzódott vissza.

-    Úgy is néz ki, mint aki bort iszik - mondta Brazier, miközben egy poharat szíhültig töltött ginnel.

-    Ha ez azt jelenti, amit én gondolok...

-    Azt jelenti, elegem van belőle, hogy fölöttem vagy Childs fölött ítélkezzék, Miss Pinscher. Rendben van, maga tehát rájött Korea és Morgan Childs mélységes és sötét titkára. Honnan szedte, attól a gané Sutherlandtől?

-    Clarence-től vagy az apjától?

Brazier felkapta a fejét, és fél szemét behunyta. - Egész jól csinálja, hölgyem.

-    Miről beszél?

-    Túlságosan sokat, rohadtul sokat kiszedett belőlem. - Megcsóválta a fejét, és ismét meghúzta a gint. - Honnét szedte a történetet Childsról meg rólam?

Susanna megkönnyebbült, hogy Brazier hozta szóba Sutherlandet, és elhatározta, hogy ebben az irányban folytálja. -Clarence Sutherland az apja dossziéiból értesült róla. - Eszébe jutott, hogy Brazier régi noteszében látta Sutherland nevét. - Feltételezem, hogy ön betege lehetett Sutherlandnek, és mesélt neki Childsról meg Koreáról. A fiú valahogy megszerezte az információt apja bizalmas dossziéiból, és zsarolta vele Childsot...

Susanna részéről mindez puszta feltételezés volt, de Brazier arckifejezése őt látszott igazolni. A férfi ismét megtöltötte a poharát, és az ablak felé nézett. Sheryl kijött a hálószobából, nadrágot és pulóvert viselt. - Jó munkát végzett, Susanna Pinscher, egészségére. - Brazier felemelte a poharát. - Sherlock Holmesra, Philip Marlowe-ra, Travis McGeere és Susanna Pinscherre, madarat tolláról, kopót szimatáról és így tovább... szóval most tud egy mélységes, sötét titkot... mit fog kezdeni vele?

-    Semmit, hacsak, mint mondottam, nincs valami köze a Sutherland-ügyhöz...

-    És ha van?

-    Ha van, kénytelen leszek...

-    Nézze, mi van akkor, ha Morgan Childs ölte meg a Sutherland kölyköt, amit persze nem állítok... Úgy értem, mit veszítettünk egy olcsó, zsaroló mérges kígyón kívül, aki képes és hajlandó lett volna elárulni egy nemzeti hőst a saját mocskos érdekeiért? Gondolja meg, hölgyem, mérje össze kettejüket! Sutherland szemét strici volt. Morgan Childs azt a fajta embert testesíti meg az amerikai milliók szemében, amilyennel ma már alig, szinte nem is lehet találkozni. Mondjon valakit, aki manapság érdemes volna rá Amerikában, hogy hősnek nevezzék; valakit, akire fel lehet nézni, aki valami értéket képvisel. Az atléták? Nevetséges. Az.egyetlen, amiért még csodálattal tekinthetnek rájuk a srácok, izmaik mérete. A filmcsillagok? Felejtsük el őket. A politikusok? Akik épp nincsenek vád alatt, vagy nem foglalatoskodnak titkos magnófelvételek készítésével, azok azon fáradoznak, hogy jól megszedjék magukat a nép rovására, amelyik a választási hadjárataikat finanszírozta... - Előrehajolt a tolószékben. - Morgannak és nekem megvannak a magunk vitái, de ezek ránk tartoznak, nem magára vagy bárki másra. Morgan jelent valamit magának, nekem, minden egyes amerikainak: Ott ül az ország legfelsőbb bírói testületében, és meggyőződése szerint foglal állást valaminek alkotmányos vagy nem alkotmányos voltát illetően. Nem adta elmagát senkinek. A tisztesség és a becsület képviselője, és egyikből sincs valami sok manapság. A cserkészcsapatok egész hálózata létezik Amerikában, amely Morgan Childs nevét tűzte a zászlajára, és amely azért létezik, mert ő milliókat szerez nekik évente...

-    Mindezt értem, Mr. Brazier, és történetesen sok mindennel egyet is értek abból, amit mond. Apám gyakran ugyanígy beszél. Nekem is van három gyerekem, és aggódom, hogy vajon ők majd kire nézhetnek fel. Találkoztam Childs bíró úrral, sőt, ami azt illeti, repültem is vele. Tetszett nekem, emlékeztet apámra... de ha Clarence Sutherland eléggé megfenyegette ahhoz, hogy gyilkosságra adja a fejét, akkor e tény nyilvánvalóan nagyobb jelentőséggel bír...

-    Hagyja már abba - mondta Brazier.

-    Nem hagyhatom...

-    Ne foglalkozzon ezzel - mondta Brazier, hátra sem fordulva. - Nagyobb összefüggésekben kell gondolkodni...

-    Mr. Brazier, megöltek egy embert és...

Brazier olyan hirtelen perdült meg a kocsijával, hogy a pohár kirepült a kezéből, és Sheryl lábánál ért főidet. Az felszedte, miután kezével visszaseperte belé a jégkockákat. Brazier kiabált: - Morgan Childs jelent valamit, a fene egye meg! Jelent valamit Amerika számára, és számomra is. Koreában megmentette az életemet és...

-    Értem én, hogy mit mond, és rokonszenvesnek is találom, de muszáj megkérdeznem... az ön barátja, Morgan Childs gyilkolta meg Clarence Sutherlandet?

Brazier az elfojtott dühtől lassan, töredezetten ejtette a szót. - Most... aztán... ki innét. Mielőtt tettlegességre vetemednék.

Susanna kihátrált az előszobába. Sheryl követte, és becsukta maga mögött az ajtót.

-    Ne haragudjék, Miss Pinscher. Dan olyan... szóval, időnként nehéz vele, különösen, ha a hazájáról és Koreáról meg Morgan Childsról van szó. Tényleg annyira fontosak számára, annyira mélyek a meggyőződései, hogy néha egészen fölébe kerekednek.

-    Megértem - mondta Susanna. Megérintette Sheryl karját.

-    Annyira szeretem - mondta Sheryl. - Sok mindenén ment keresztül. Derék, nagyszerű ember, és sokat szenved? Nekem is volt részem szenvedésben életem során, de nem is fogható ahhoz, amit ő szenvedett.

-    Én tisztelem Mr. Braziert - mondta Susanna. - Kérem, higgyen nekem. 

-    Hiszek. - Megtörölte a szemét. - Tudja, Susanna, Dan fontos ember lehetett volna.

-    Az volt. Minden amerikai képeslapban ott voltak a cikkei, az aláírása.

-    De lehetett volna még nagyobb.

-    Miért nem úgy történt?

-    Annyira megkeseredett, olyan szörnyen elutasító lett. Megpróbáltam kimozdítani ebből, megpróbáltam bátorítani, hogy kezdjen írni megint, de nem volt hajlandó.

-    Mióta nem írt semmit?

-   Évek óta. Mikor először találkoztunk, majdnem készen állt egy könyve, de sohasem fejezte be. Egyre csak ott porosodik az ágy alatt.

-    Miféle könyv az?

-    Arról szól, hogyan végzett a CIA gyógyszerkísérleteket embereken, még évekkel ezelőtt. - Sheryl az utolsó szavakat félig-meddig lenyelte.

-    Olvastam róla az újságban, mikor a CIA kénytelen volt nyilvánosságra hozni a dossziék anyagát. Hogyan kezdett el Dan érdeklődni az ügy iránt?

-    Ó, nem érdekes... sose fogja befejezni... Olyan borzasztóan fontos neki, hogy a népe és a hazája jó színben tűnjön fel. Még az orvosok is, akik részt vettek a kísérletekben...

-    Orvosok? Például dr. Sutherland?

Sheiyl gyorsan megrázta a fejét - Nem tudom - mondta. - Dan akkor keveredett a programba, mikor valami klinikán volt, Delaware-ben egy Sunken Springs nevű helyen.

-    Említi Dan a kéziratban, dr. Sutherlandet, Sheryl? Ezért szerepelt a neve Dan noteszében?

-    Milyen noteszében?

-    Abban, amit a hálószobájukban láttam, aminek a nézegetésén rajtakapott, mikor legutóbb itt jártam.

-    Nekem nem szólt róla.

-    Ó. Azt hittem...

-    Csak annyit mondott, nem akarja, hogy bárki is beleüsse az orrát az életébe. Szörnyen dühös volt, amiért beengedtem magát...

-    Sajnálom, ha kellemetlenséget okoztam magának...

-   Nem okozott. Elfogadom mindazt, ami azzal jár, ha olyasvalakit szeret az ember, mint Dan. Sok férfit ismerek, aki nem okozna efféle problémákat, de egyik sem tudná azt nyújtani nekem, amit Dan nyújt.

-    Igen... hát, még egyszer köszönöm, Sheryl, hogy bizalmába avatott. Részemről... igazán nagy élmény volt megismerkednem magával és Dan Brazierrel...

HARMINCADIK FEJEZET

Susanna és a fia este nyolckor érték haza Washingtonba. Susanna hazaszállította a gyereket az apjához, az Igazságügyi Minisztériumba hajtott, a szobájába ment, és az asztali lámpa fényénél átnézte a repülőgépen készített jegyzeteit. Feltárcsázta Martin Teller otthoni számát. Semmi válasz. Megpróbálkozotta a WRFK-val. Az ügyeletes tiszt azt mondta, úgy hiszi, Teller nyomozó úr még az épületfjen tartózkodik.

-    Martin, visszajöttem. Találkoznom kell veled. Ráérsz?

-    Gyere át, a szobámban leszek.

Majdnem tizenegy óra volt, mikor Susanna megérkezett. Teller ingujjban volt, képén sötét borosta. Bezárta az ajtót, és leült a székére. Susanna az íróasztal szélére kuporodott.

-    Oké, essünk túl rajta.

Susanna belekezdett, eleinte kihagyta azokat a mozzanatokat, amelyek Braziemél tett két látogatásának és a Sutherland-gyilkosságnak a kapcsolatára utalhattak volna.

-    Brazier kissé hóbortosnak tűnik, hogy függ ez össze az üggyel?

-    Hallgasd csak meg. Először is, Morgan Childs nem egészen az, aminek ki van kiáltva, bár ettől semmivel sem tartom kevesebbre, legalábbis annak alapján, ahogyan Brazier magyarázta a dolgokat. A lényeg azonban az, hogy Childs sebezhető volt, mivel az elragadó Clarence Sutherland ismerte az ő valódi szerepét Koreában. Dan Brazier ezt a szerepet egy kissé eltúlozta a történeteiben, mikor hazaértek, és Childs vette a lapot. Gondolom, Brazier beszélte rá, hogy végigcsinálja, mert úgy érezte, hogy az ország megérdemel egy hőst a háborúból, és Childs ideális anyag. Valószínű, hogy megmentette Brazier életét, de erről nem tudok részleteket. Akárhogy is, akár vonakodott hőssé válni, akár nem, az egész sajtó Childson fogja köszörülni a nyelvét, ha az, amit Brazier tett, és amibe ő belement, valaha is kiderül. Valóban könnyű lenne csalónak feltüntetni, és előfordulhat, hogy a Kongresszus vádjaival is szembe kellene néznie... ez halál biztosan ok lehet a gyilkolásra, és gyanússá teszi Childsot. A rendes fickók is pánikba esnek, ha látják semmivé foszlani az életüket. Egyetértesz?

Teller megfontoltan bólintott. - Honnan szerezte Clarence. az információt?

-    Az apja pszichiátriai feljegyzéseiből. Brazier Clarence apjának betege volt, amíg Washingtonban élt.

-    Folytasd.

-    Barátnőjétől, Sheryl Figgstől értesültem, hogy Brazier dolgozott egy könyvön, amely a CIA agykontrollkísérleteit leplezi le. Nyilván, mint Sutherland betege került az intézménybe, egy Sunken Springs nevű helyre, valahol Delaware-ben. Ezt pillanatnyilag nem tudom bizonyítani, Martin, de tudom, hogy...

-    Hogy Sutherlandnek köze volt a CIA-kísérletekhez?

-    Igen... honnan tudod?

-    Foglalkoztunk Sutherlanddel, és kiderült egy s más, míg nem voltál itthon.

-    Micsoda? Biztosan tudjátok, mi volt Sutherland szerepe a CIA-ügyben?

-    Igen... Még mást is mondok neked. Poulson főbíró alkalmasint ugyanazon a Sunken Springs-i dinnyeültetvényen volt. Sunken Springs először nem jelentett nekem semmit. Úgy voltunk tájékoztatva, hogy Poulson állítólag ott tartózkodott egy darabig, miközben könyvet írt. Kicsit utánanéztünk a dolognak. A patikán, húspiacon, bevásárlóközponton és a hétvégén üzemelő mozin kívül, van Sunken Springsnek egy erősen exkluzív, féltve őrzött intézménye, ahol a gazdagok és a hírességek szervizeltetik a fejüket, ha baj kezd lenni a kerekekkel. És az a hír járja, hogy a CIA amolyan pihenőnek - menedéknek - használja a helyet, hogy legyen hová visszavonulniuk a hazajáró telkeknek, akiknek a zord hidegből érkezvén pihenésre van szükségük; arról nem is beszélve, hogy az intézet klinika is, itt folynak a CIA-kísérletek. Épp most kaptam meg a jelentést, késő délután. Eszerint van egy.

-    Biztos vagy benne, hogy Poulson ott volt?

-    Ez meglehetősen ésszerű feltevés, nem gondolod?

-    Akkor a szorgos-dolgos Clarence-nek rendelkezésére állt ez, ha zsarolni akarta valamivel. Ha kitudódott volna, hogy Poulson az intézmény betege volt, sose nevezték volna ki főbírónak. Vagy ha később derül ki, nem maradhatott volna meg annak. A Fehér Házban tudták?

Teller vállat vont. - Ha én írnám a forgatókönyvet, úgy intézném, hogy megtudják. Clarence Sutherlandnek állást ajánlottak Jorgens elnök munkatársai között.

-    Csakugyan? A mindenit...

Teller felállt, és a demonstrációs táblához ment, letépte róla a barna csomagolópapírt, és hátrébb lépett.

-    Az mi? - kérdezte Susanna.

-    A demonstrációs táblám, mint látható, száz dollárba van. Valahogy megnyugtat. Kevésbé érzem magam tanácstalannak tóle, mint amennyire valójában vagyok. Namármost... megkérdezhetné valaki, hogy miért ajánlottak volna Clarence-nek állást a Fehér Házban...

-    Nem azért, hogy az eszemet fitogtassam, felügyelő úr, de azt hiszem, ez már meglehetősen világos. Clarence tudott róla, hogy Poulson amaz intézet betege volt; ezzel kényszerítette az elnököt és az embereit, hogy állást adjanak neki.

-    Helyes, de lehet, hogy többről van szó. Ha Clarence ismerte Childs... már bocsánat a kifejezésért... szennyesét is, akkor ezt felhasználhatta volna arra, hogy a Bíróságon belül azelnök javára billentse a mérleget. Úgy értem, Childson keresztül.

Susanna bólintott.

-    Mocskos kis gazember volt, mi? - mondta Teller.

-    Rosszabb... mit hallottál még, amíg nem voltam itthon?

-    Körülbelül ennyit.

-    Biztos?

-    Biztos. Na, gyerünk, rendezzük sorainkat.

Susanna követte a tábla elé. - Itt vannak, ni - mondta Teller -, az összes gyanúsított fel van sorolva. Ideje finomítani rajta.

-    Kit akarsz kihagyni?    

Teller karba tette a kezét, és hunyorított. - Lássuk csak.

Laurie Rawlst. Azon kívül, hogy dühös volt Clarence-re a csapongásaiért, van egyéb okunk gyanúsítani?

-    Ez épp elegendő lehet hozzá, hogy rajta hagyjuk a listán.

-    Elegendő lehet, de tényleg azt hiszem, hogy szűkítenünk kell a kört. Túl sok a bizonytalan motivációjú játékosunk. És én arra szavazok, hogy Laurie-t hagyjuk ki a játékból.

-    Rendben.

Teller levette a tábláról a mágneses lapocskát. - Hát még?

-    Dr. Sutherlandet?

-    Miért?

    -    Clarence a fia volt. Meg szokta egy apa ölni a fiát hideg fejjel? Megtörténhet, ha erőt vesz rajta a harag vagy a szenvedély, de ezt a gyilkosságot előre megfontolt szándékkal követték el.

Teller bólintott. - Csak mi van akkor, ha a fiú tulajdon apját is zsarolta azzal, hogy az részt vett a Cl A gyógyszerkísérleteiben, amelyeknek az alanyai nem tudták, mire használják fel őket, s akik közül néhány bele is halt a kísérletekbe? Újra áttanulmányoztuk a CIA által közzétett dokumentumokat, az úgynevezett MKULTRA-dossziékat. Az ügy résztvevői egypár igazán fortélyos elnevezést agyaltak ki kisded tervecskéiknek... Articsóka, Kékmadár... felnőtt emberek, amint épp bújócskát játszanak... Na mindegy, nem hinném, hogy pszichiáter apuci tette volna, bár egy olyan fiúval megáldva, mint Clarence, saját magát is kinyírhatta volna a fölötti lelkiismeret-furdalásában, hogy mit szabadított a világra. Arra szavazok, hogy vegyük le a tábláról.

- Jól van. A te táblád.    

-    Ne fitogtasd az eszedet - De közben mosolygott, és levette Sutherland nevét. - És most?

-    Conover bíró úr?

-    Hallottad?

-    Hogy szél érte? Igen. Hogy van?

-    Legutóbb még kómában volt.

-    Szegény ember.

-    Az. Megint kihallgattam Cecily Conovert. A „szegény ember” stimmel.

-    Ha Cecily lenne az áldozat, kénytelen lennék Conovert a lista élére helyezni. Levesszük a tábláról?

-    Te mit gondolsz?

-    Vegyük...

-    Megtörtént. - Conover neve Laurie Rawls és Sutherland névtáblája mellé került az asztalra.

-    Cecily Conover?

-    Bármennyire is szeretném első számú gyanúsítottnak tekinteni, nem hiszem. A hölgy - és ez esetben meglehetősen tágan értelmezem a fogalmat - fineszesebb annál. ő az effélét valaki másra bízná.

. Susanna kinyújtotta a kezét, és levette Mrs. Sutherlandnek meg Clarence nővérének a nevét. - Van valami kifogásod? - kérdezte. Szerintem inkább sajnálni kellene őket, amiért Clarence rokonai. Különösen Mrs. Sutherlandet.

-    Egyetértünk.

-    A „barátok” kategóriával mi legyen? - kérdezte Susanna.

-    Le vele.

Susanna nekilátott, hogy a tábláról eltávolítsa Vera Jones nevét.

-    Várjál.

-    Miért? Annak alapján, amit tudunk róla, nem jöhet számításba. - Hogy Teller nem válaszolt, megkérdezte: - Nem hallgatsz el valamit vele kapcsolatban, Martin?

-    Tudod, mit szeretek benned, Susanna, egyebek között?

-    Mit?

-   Hogy Martinnak hívsz. A legtöbben egyszerűen lemartyznak. Mint azt a szegény fickót Paddy Chayefcky darabjában. Te meg az anyám mondjátok, hogy Martin... csak hogy anyám akkor szólított így, mikor dühös volt rám.

Susanna nevetett, és azt mondta, ne legyen mái: ilyen ellenállhatatlan, mert kénytelen lesz a munkát félbe-szerbe hagyva hazavinni magához.    

-    Bocsánat - mondta Tellr. - Ellenállhatatlannak viszont még sose nevezett senki.

Elmesélte Susannának, hogyan futott össze Vera Jonesszal a Julie Clubnál, és hogy mit mondott a mixer.

-    De ettől csak Laurie Rawlsszal kerülne egy kategóriába. Még egy nő, akit Clarence elutasított. Ennyi elég?

Teller a fejét rázta. - Nem, ennél azért több vaj van a fején. Évek óta van Sutherlandnél, mindent tudnia kell egy csomó dologról, többek között a doktor CIA-ügyleteiről. Őt szeretném rajta hagyni a listán, és azt hiszem, néhány nevet még rá is kell írnunk.

-    Azt hittem, szűkíteni akarjuk a kört.

-    Azt csináljuk, de ez nem jelenti, hogy mindenkit felmentünk.

-    Kit akarsz még felírni?

Teller dörmögött valamit a bajsza alatt.

-    Tessék? 

-    Melyik kategóriába tennéd a Fehér Házat és a CIA-t a táblán?

-    A Fehér Házat?

-    Ha Jorgens kinevezte Poulsont főbírónak annak ismeretében, hogy megjárta az ideggyógyintézetet, nos... az önmagáért beszél. És ha Jorgens meg nem engedett befolyást gyakorolt a Legfelsőbb Bíróság tevékenységére, gyakorlatilag zsarolás útján; Clarence jóvoltából, aki hozzájutott az öregje dossziéihoz, akkor az Egyesült Államok elnöke elmarasztalható zsarolásban való bűnrészesség címén, arról nem is beszélve, hogy durván megsértette a bírói hatalom függetlenségének elvét...

-    Attól félek, nemigen tudom felfogni ésszel...

-    Pedig muszáj lesz... és ugyanez áll a ClA-ra. Ha Clarence tudott a gyógyszerkísérleti programokról, és efféle értesüléseit arra tartogatta, hogy segítségükkel megszerezzen egyet-mást, akkor azoknak a barátságos népeknek a Központi Hírszerző Szolgálatnál nemigen lehetett ellenükre, hogy valaki... elmozdítsa. Lehet, hogy semlegesítésnek vagy megszüntetésnek mondják, de mindenképp halált jelent. - Az íróasztalhoz ült, elővett két papírcsíkot, levette a kupakot a filctolláról. - Nevezzük őket együttesen „kormányának, vagy csináljunk külön egy CIA feliratú lapocskát, meg külön egy FH feliratút? Fehér Ház. Nem szívesen irnám ki teljes alakban a táblára. Esetleg felkavarná az embereket, ha a csomagolópapír alá találnának kukkantani.

-    Válaszd külön őket CIA-ra és FH-ra.

Teller szót fogadott, és a feliratokat feltette a táblára. - Na, milyen?

Hátrébb léptek, és egy utolsó pillantást vetettek az átrendezett táblára, mielőtt Teller letakarta.

ELHUNYT
POULSON - zsarolás CHILDS - zsarolás
VERA JONES - magántermészetü+hozzáféraz információkhoz, amelyekhez az elhunyt 
CIA - titkos adatok veszélyben FH - zsarolás    

Teller elkísérte Susannát a kocsijáig.

-    Van kedved feljönni? - kérdezte Susanna.

-    Volna, de nem fogok.

-    Miért? - érintette meg Susanna Teller arcát.

-    Fáradt vagyok, tele a fejem. A kisebbik lányom terhes. Kimarad az iskolából.

-    Ó, szegény Martin.

-    Hát igen, ahogy mondani szokás, az élet az, ami aközben történik, míg az ember egyéb terveit szövögeti. Tartsd fenn a meghívást egy más alkalomra, jó?

-    Fenn van tartva. Jó éjszakát. - Susanna könnyedén szájon csókolta a férfit. Az magához ölelte, és ajkát erősen az ajkára szorította. Amikor szétváltak, és Susanna épp ki akarta nyitni a kocsi ajtaját, Teller megkérdezte: - Mi lenne, ha holnap kimennénk meglátogatni dr. Sutherlandet és Vera Jonest?

-    Jó ötlet. Nézzünk a szemük közé. Nekem egész jól bevált Dan Braziemél. Hánykor?

-    Majd felhívom őket reggel. - Vállat vont. – Valamikor délelőtt.    

-    Csak értesíts, hogy mikor, Martin. És aludjál is.

HARMINCEGYEDIK FEJEZET

Két napba telt, míg Tellernek és Susannánák sikerült találkoznia dr. Chester Sutherlanddel és Vera Jonesszal. Ha Teller nem lett volna elég erélyes, amikor harmadszor beszélt Verával telefonon, talán még tovább húzódott volna.

Vera bekísérte őket Sutherland belső dolgozószobájába, és megfordult, hogy távozzék.

-    Szeretném, ha mindketten jelen lennének - mondta Tel-ler.

-    El kell végeznem a munkámat...

-    Nekünk is, Miss Jones.

Vera Sutherlandre nézett, az bólintott; akkor Vera egy egyenes hátú nádszékbe ereszkedett, két összekulcsolt kezét a térdére ejtve egyenesen előretekintett, sápadt kámea arca kifejezéstelen maradt. Térd alatt bővülő barna tweedszoknyát viselt. Bézs színű kasmírpulóverének magas, vastag garbónyaka mintha felpeckelve tartatta volna a fejét a válla fölött. Hátrafésült haját komoly kontyban fogta össze. Arca festetten volt.

-    Nos, Mr. Teller, hogy halad a nyomozás? - kérdezte Sutherland.

Fenemód tárgyilagosan beszél, gondolta Teller, ahhoz képest, hogy történetesen saját meggyilkolt fiával kapcsolatban folyik a nyomozás.

-    Egész jól, doktor úr. Az igazat megvallva az elmúlt néhány nap egypár fontos információval szolgált számunkra. - Verára pillantott, akinek még kiismerhetetlenebbé vált az arca. Pedig ezt még Sutherland sem hagyhatta szó nélkül. Előrehajolt a heverőn, és megkérdezte:

-    Miféle információval, felügyelő úr?

-    Szeretnék feltenni néhány kérdést önnek és Miss Jones-nak.

Sutherland mosolygott. - Rajta, kérdezzen. Megpróbáltam tökéletesen őszinte lenni magukhoz, és biztos vagyok benne, hogy Miss Jones úgyszintén.

Amikor erre Teller nem tett fel azonnal egy kérdést, Susanna, emlékezvén Dan Braziemél szerzett tapasztalataira, határozottan közölte: - Dr. Sutherland, tudomásunk van róla, hogy ön részt vett a CIA kísérleti programjaiban, valamint hogy ezt Clarence is tudta, és tudtára adta önnek, hogy tudja.

Sutherland, aki korábban már kényelmesen elhelyezkedett a heverő párnái közt, egymás mellé rakta imént még keresztbevetett lábát, és fel sem pillantva azt mondta: - Ez ostobaság, Miss Pinscher, s ezt ön is tudja.

-    Ezek tények - mondta Teller. - De ez még semmi, dr. Sutherland. Tudomásunk van róla, hogy Poulson főbíró az ön betege volt, és ön kórházba küldte, a delaware-i Sunken Springsbe...

-    Rendben van, figyeljenek ide... nem veszem jó néven, ha ezekbe a bizalmas ügyekbe ártja magát valaki. - És hirtelen felállt.

Susanna gyorsan megjegyezte: - Dan Brazieris az ön betege volt, dr. Sutherland, és Clarence azokból a dossziékból értesült Childs bíró úr koreai tetteiről...

-    Hogy az a... - mondta Sutherland, keresztülvágva a szobán.

-    Nyugodjon meg - mondta Teller. - Hogy mindez miképpen függ össze a fia meggyilkolásával, azt csak találgatni tudjuk, de az a dolgunk, hogy mindennek a végére járjunk, hogy megnézzük, hová vezetnek - ha egyáltalán vezetnek valahová -a nyomok.

-    Ez borzalmas - mondta Vera.

-    Bizony az - mondta Teller. - Nézzék, sem Miss Pinschert, sem engem nem érdekel az önök személye. Az egyetlen, ami érdekel bennünket, az, hogy ki ölte meg a fiát, Mr. Sutherland. Mármost, ha az ön fia zsarolta a Bíróság tagjait, ha megvoltak hozzá az információi, hogy ez a zsarolás valódi fenyegetéssé váljon, ez elegendő ok a gyilkosságra.

Sutherland eddig háttal állt Tehernek, most visszafordult, és azt mondta: - Beleütik az orrukat az emberek magánéletébe. Én orvos vagyok. Amit a betegek elmondanak nekem, az a hagyományos etika és - hadd tegyem hozzá - a törvény szerint is szent és sérthetetlen. A pácienseim...

Vera, aki a mérgesedni kezdő hangulatban szemlátomást jobban meg tudta őrizni a nyugalmát, mint a jó Sutherland doktor, most közbeszólt: - Ebből elég - mondta. - Ha azért jöttek ide, hogy dr. Sutherlandnek vagy nekem nyílt, egyenes kérdéseket tegyenek fel, tegyék azt, és azután távozzanak. Semmi máshoz és senki máshoz nincs közük.

-    Ez az ön véleménye - mondta Teller. - Úgy tűnik, minden nyom ehhez a rendelőhöz vezet, az ön által kezelt dossziékhoz, és amíg ez így van, szándékomban áll e nyomokat követni. Azt hiszem, Miss Pinscher nevében is beszélhetek.

Vera Susannára bámult. - Szüksége van rá, hogy más beszéljen ön helyett, Miss Pinscher?

-    Nincs, Miss Jones, rendszerint nincs, de ez esetben történetesen egyetértek Mr. Tellerrel.

-    Térjünk vissza a tárgyra - mondta Teller.

-    Szíveskedjenek elhagyni a rendelőt - mondta Sutherland.

-    Egyelőre még nem tesszük - mondta Susanna nyugodtabban, mint amilyen valójában volt

-    Nem hallották? - kérdezte Sutherland. - Ez birtokháborítás. Hívjam ki a...

-    A rendőrséget? - kérdezte Teller.

-    Fel fogom jelenteni - mondta Sutherland. Kezét a telefon fölött tartotta a levegőben, majdlassan leeresztette. - Felügyelő úr, csak nem arra céloz, csak nem gondolja komolyan, hogy a tulajdon fiam zsarolt engem?

-    Semmire sem célzunk - mondta Susanna hanem állítjuk, hogy Clarence meggyilkolása valamilyen, egyelőre nem tökéletesen tisztázott módon kapcsolatban van önnel, az édesapjával és ezzel a rendelővel. Annák fényében, amit Poulson főbíróról és Childs bíróról, valamint az ön CIA-val való együttműködéséről megtudtunk, állításunk nyilvánvalóan logikus.

-    Ha megbocsátariak - mondta Vera Jones felállván, és az ajtó felé indult.    

-    Még ne - mondta Teller. – Mi a helyzet a Poulson és Dan Brazier pszichiátriai anyagát tartalmazó dossziékkal?

Mostanra Sutherland észrevehetően nyugodtabb és magabiztosabb lett. Alighanem valamilyen idegcsillapító terápiát alkalmazhatott magán, gondolta Susanna vidáman. - Hozzájuk nyúlt a fia? - kérdezte.

-    Természetesen nem.

-    Mennyire biztonságos a hely, ahol a dossziékat őrzik? - kérdezte Teller.

-    Teljesen - mondta Vera, és őszinte meggyőződéssel mondta.

Sutherland nyomatékosan bólintott. - Önök bizonyos feltevésekkel élnek Poulson bírót és Mr. Braziert illetően. Tévednek. Megértem a csalódottságukat. Végül is az én fiamat ölték meg...

-    Igen... nos,nézze, doktor úr, mi tudjuk, hogy Poulsonaz ön betege volt, Brazier szintén. Hogy mi történik ön és egy-egy betege közt, az magánügy. Ezt tiszteletben is tartjuk; nem óhajtjuk megtudni, milyen problémája lehetett Poulsonnak, amely miatt ön szükségesnek tartotta intézeti kezelését. Ugyanez érvényes Brazier gyógykezelésére is. Mindössze annyit akarunk mondani, hogy az ön fia ugyancsak maga ellen bőszítette ezeket az embereket, sőt nagy valószínűséggel a CIA-t is, amely e célra nem épp a legkívánatosabb kis gyülekezet. Akárki ölte is meg a fiút, könnyen lehet, hogy azért tette, mert Clarence megtudott és magával vitt valamit ebből a rendelőből.

Hallgatás. 

-    Ugye megbocsát, Miss Jones - szólalt meg végül Sutherland. Teller és Susanna egymásra nézett, azután Verára, aki két karját oldala mellett lógatva úgy állt, mintha nyársat nyelt volna, májd lassan az ajtó felé nyúlt, kinyitotta, és távozott.

-    Miss Jones igen régóta van mellettem - mondta Sutherland, mikor Vera kiment. - Hűséges, rátermett és...

-    És?... - sürgette Susanna. Kezdett torkig lenni dr. Sutherlanddel. A fiacskája egy féreg volt, de a pasast feltűnően hidegen hagyja a meggyilkolása.

-    Az olyan emberek, mint Miss Jones, csodálatosan hűségesek tudnak lenni, de néha egy kissé túlságosan is ragaszkodnak bizonyos dolgokhoz - túlságosan merevek - sietek hozzátenni, hogy a lehető legjobb szándékkal. Mindenesetre olyasmire szántam magam, amit aligha helyeselne, s abban sem vagyok biztos, hogy én magam helyeslem-e. Mégis, néha kompromisszumokra kényszerülünk. Maguk megtudták, hogy Jonathan Poulson, az Egyesült Államok Legfelsőbb Bíróságának elnöke valamikor az én betegem volt. Megtudták azt is, hogy Dan Brazier a kezelésem alatt állt, és hogy ennek során szó esett a Bíróság egy másik bírájával való kapcsolatáról. Vannak dolgok, amelyek, bárhogy igyekszünk is, mások tudomására jutnak...

-    Igazában nem Dan Brazier a fontos itt - vágott közbe Susanna -, hanem az, hogy mi mondanivalója lehetett Childs bíróról.

-    Igen, Miss Pinscher, én ezt értem... Mellesleg, míg arra vonatkozó értesüléseik, hogy bizonyos személyek a betegeim voltak, helytállóak, Clarence-szel kapcsolatban tévednek. Úgy értem, még ha szándékában állott volna is azt tenni, amit maguk szerint tett, nem juthatott volna hozzá a dossziéimhoz. A dossziék biztos helyen vannak. Csak két kulcssorozat készült hozzájuk, és csakis kettő. Az egyik nálam van, a másik Miss Jonesnál.

-    És Miss Jonesszal mi a helyzet? - kérdezte Teller.

-    Ne legyen nevetséges, kérem. Látták, milyen, hogy még nálam is szigorúbb a bizalmasság kérdésében...

-    Folytatott viszonyt Clarence Miss Jonesszal? - kérdezte Susanna hirtelen.

-    A nevetséges után az abszurd. De még ha úgy lett volna is, Miss Jones sosem keverte volna bele azokat a dossziékat az ügybe... senki kedvéért. Miss Jonesra akár az életemet is rábíznám. És ezt pszichiáterként mondom, akinek az a mestersége, hogy értsen egy kicsit az emberekhez. Miss Jonesba egyszerűen túl mélyen beléidegződött a hűség és a becsület ahhoz, hogy vétsen ellenük. Néha e tulajdonság nem válik maradéktalanul hasznára, de megvan benne, és nekem meg a pácienseimnek feltétlenül hasznunkra válik. A múltban és a jelenben... De mint mondottam, engedni fogok kissé az elveimből, hogy kétséget kizáróan meggyőzzem magukat e dologban, aminek következményeképp erőfeszítéseiket több eredménnyel kecsegtető területekre összpontosíthatnák... Meg fogom mutatni maguknak Mr. Brazier és Poulson bíró úr dossziéját...

Teller és Susanna összenézett, sehogy sem akarván hinni a fülének.

-    Látom, meglepődtek. Ne tegyék. Együtt kívánok működni magukkal, és valóban segíteni akarok, minél hathatósabban. Ezért meg fogom maguknak mutatni a dossziékat, de elolvasni nem engedem őket. Látni fogják, hogy meg vannak. Látni fogják, hogy sértetlenek, és következésképpen nem játszottak szerepet a fiam halálában.

Sutherland csengetett Vera Jonesnak, és azt mondtaa telefonba: - Legyen szíves, hozza be Dan Brazier és Jonathan Poulson dossziéját. - Vera nyilván vonakodott, mert Sutherland határozottabban megismételte. - Hozza csak be, Miss Jones. Köszönöm.

Vera, kezében két vaskos dossziéval, belépett a rendelőbe, arcán nemtetszés tükröződött. A dossziékat átadta Sutherlandnek, sarkon fordult, és kiment. Egyetlen szó nélkül.

Sutherland először Brazier dossziéját vette kézbe. - Tessék. - Gépelt papírlapokat szedett ki belőle, és szétteregette őket a dohányzóasztalon. – Itt az egész, az összes jegyzetem és megfigyelésem, a kezeléssel és annak hatásával kapcsolatos megjegyzéseim, más orvosokkal váltott leveleimnek másolatai. Mr. Brazier nem volt komolyan beteg. A lábunk elvesztése, persze, tragikus dolog, és neki pszichológiai támaszra volt szüksége. És én igyekeztem ezt megadni neki, a támogatást, hogy fogadja el fizikai problémáit, és e problémák ellenére törjön céljai felé - egyébként meglehetősen nagy - intelligenciája és kifejezetten kreatív elméje segítségével.

-    Nem sikerül neki valami jól - mondta Susanna.

-    Sajnálattal hallom, de persze ez csak az ön véleménye, Miss Pinscher. Nos... ennyit Dan Brazier dossziéiról. Itt van mind, érintetlenül, éppen így, ahogy összeállítottuk őket. Semmi változás, semmi rendellenesség. A fiam szemlátomást sosem nyűit hozzájuk, és senki más sem.

-    A Childs bíróra vonatkozó megjegyzések is benne vannak a dossziéban? - kérdezte Susanna.

-    Jó kérdés, végül is ez áll a maguk érdeklődésének középpontjában. Ime, nézzék meg a saját szemükkel. - Kivett háromlapot a halomból, és úgy fordította őket az asztalon, hogy Teller és Susanna felé nézzenek. Mindegyik tetején ez állt: KOREA-KAPCSOLAT CHILDSSZAL. Éppen, mikor Teller és Susanna előrehajolt, hogy alaposabban szemügyre vegye a lapokat, Sutherland felmarkolta őket, és visszatette a dossziéba. - Bocsánat – mondta, de megmondtam, hogy nem vagyok hajlandó megengedni, hogy ezekbe a dossziékba beleolvassanak... Na jó, akkor most Poulson bíró úr. - Kinyitotta a főbíró dossziéját, és szinte hanyagul szórta a lapokat az asztalra. Teller és Susanna megint előrehajolt a székben. Teller kérdezni készült valamit, amikor Sutherland arca hirtelen megmerevedett. Mosolyt erőltetett rá, összeszedte a lapokat az asztalról, és visszatette őket a dossziéba. - Meg vannak elégedve?

-    Azt hiszem, kénytelenek vagyunk - mondta Teller.

-    Úgy vélem, kétséget kizáróan bebizonyítottam, hogy nem csupán hajlandó vagyok, hanem szeretnék is együttműködni önökkel. - Hóna alatt a dossziékkal felállt. - És most, attól tartok, valóban meg kell kémem önöket, hogy távozzanak. A dossziék, amelyeknek akkora jelentőséget tulajdonítanak, megvannak, amint látták. Kénytelen vagyok abban bizakodni, hogy noha csupán egy pillantás erejéig látták a dossziékat, még ez is közöttünk marad, továbbá, hogy önök tiszteletben fogják tartani a mi kapcsolatunk bizalmas voltát

Teller és Susanna felállt, kezet fogtak Sutherlanddel, és Vera Jones szobáján áthaladva távoztak. Vera nem nyugtázta a köszönésükét, csak ült az íróasztalnál, összekulcsolt kézzel, mereven maga elé tekintve...

Teller kocsiján érkeztek Chaevy Chase-be. Útközben Washingtonba Teller megkérdezte: - Észrevetted, amit én?

-    Észre, legalább is azt hiszem. Mikor Sutherland lapozgatni kezdte a Poulson-dosszié anyagát, ha csak egy pillanatra is, izgatottnak látszott. Gyorsan összeszedte magát, de úgy tűnt, hogy meglepődött. Azt hiszem, amiatt, hogy a Poulson-dosszié lapjai nem ugyanolyanok, mint a Brazierében találhatók, így van?

-    Folytasd. Lehet, hogy beszerezlek a rendőrséghez nyomozónak.

-    A Poulson-dossziéban minden lap egyforma volt, mintha egyazon alkalommal gépelték volna őket. Brazierében különböztek egymástól. Sutherland Brazierről készített jegyzetei nyilvánvalóan hosszú időn át, apránként készültek, és többszörre gépelték le őket. Nem úgy a Poulsonra vonatkozókat. Elképzelhető, hogy Clarence kipucolta a dossziét, és a hűséges, tiszteletre méltó Miss Jones újat készített helyette.

-    Azt hiszem, igazad van - mondta Teller. - És ha így van, a doki most szerzett a dologról először tudomást. Egyértelműen meg volt lepve, még ha utána sikerült is szélsebesen újra felöltenie a profi bájmosolyt...

Teller fékezett az Igazságügyi Minisztérium előtt. Susanna már nyitotta volna az ajtót, de megtorpant. - És most?

-    Jó kérdés. Megtanácskozom a bűvös táblámmal, s majd meglátom, szolgál-e valami felelettel. Aztán majd hívlak. Rendben?

-    Ajánlom is.

Ezalatt Chevy Chase-ben dr. Sutherland lassanfelállt a kanapéról, és a titkárnő szobába vezető ajtó felé indult. Előtte  
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Vera most az ajtónyitásra kiegyenesedett ültében. Felnézett Sutherlandre. - Azt tettem, amit tennem kellett.

-    Az isten verje meg - mondta az orvos, cseppet sem pszichiáterhez illő módon messzire hajítva a dossziékat. - Hol van a Poulson eredetije?

-    Nem tudom.

-    Azt mondta, Clarence visszaadta.

-    Hazudtam...

-    Fel tudja fogni, milyen helyzetbe sodort ezzel bennünket?

-    Észrevették?

-    Nem hiszem, de nem tudok biztosat.

-    Miért mutatta meg nekik a dossziékat egyáltalán? Ostobaság volt.

-  Le akartam rázni őket. Nem engedtem, hogy meglássanak bármi lényegeset...    

-    Akkor igazán semmi ok az aggodalomra.

Sutherland összeszedte a papírokat a padlóról, és Vera asztalára tette őket. Remélem, magának van igaza - mondta. - Bárcsak...

-    Bárcsak ne történt volna még, doktor úr. Igen, ez a legfőbb kívánsága mindkettőnknek.
HARMINCKETTEDIK FEJEZET

Laurie Rawls íróasztalánál ült Conover bíró irodájában, s a telefonkagylót váltóval a füléhez szorítva tartotta. - Igen, értem - mondta valakinek a vonal másik végén. - Igen, pompás hír. Azonnal közlöm mindenkivel. Köszönöm.

Letette a kagylót, és gerendavázas házikó körvonalait firkantotta egy sárga kutyanyelvre. Amikor már kémény is került rá, s a kéményből vékony, kacskaringós füstcsík tekeri dett a lap felső széléig, Laurie fölemelte a telefonkagylót és feltárcsázta Poulson főbíró mellékét. Carla vette fel, a titkárnő.

-    Carla, itt Laurie Rawls, beszélni szeretnék a főnökkel, most rögtön.

-    Dolgozik, Laurie. Meghagyta, hogy ne zavarják.

-    Azt hiszem, engem fogadni fog, Carla. Nagyon fontos megbeszélnivalónk van, Conover bíró úrral és az abortuszszavazással kapcsolatban.

-    Hogy van Conover báró úr? - kérdezte Carla. – Van valami hír?

-    Semmi változás. Légy szíves, mondd meg Poulson bíró úrnak, hogy tíz percet kérek, nem többet.

Percekkel később Carla hangja ismét megszólalt a vonal másik végén. - Gyere át most, Laurie, de végezz gyorsan, a kedvemért.

Poulson az íróasztala mögött ült, amelyen aktahalmok tornyosultak. Az egyik dossziékupac tetején az ebédre hozott tojássalátás szendvics maradványai, a másikon két kávéfoltos papírpohár. Poulson ingujjban volt, az arcán kimerültség tükröződött. Nem állt fel, mikor a lány belépett, csak odaintett egy üres székre.

-    Tudom, hogy dolgozik, főbíró úr, de biztos voltam benne, hogy érdekelni fogja, amit mondani szeretnék.

-    Carla említette, hogy Conover bíróval kapcsolatos.

-    Igen. Marisa telefonált a kórházból. Conover bíró rövid időre magához tért a kómából. Marisa azt mondja, nyomban újra visszaesett, de az orvosok most már reménykednek, hogy legalább részlegesen felgyógyul.

-    Ez jó hír. Mondta már a többieknek?

-    Nem, csak önnek,

Poulson arcán gondterhelt, atyai mosoly jelent meg. Kiegyenesedett, és az asztalán álló anyagokra mutatott. - Úgy érzem, belefulladok a papirosba..

Laurie mosolygott. - Mindannyian így vagyunk vele időnként, uram. Főbíró úr, még valamit szeretnék megbeszélni önnel.

-    Igen? Nos... talán inkább egy más alkalommal, Miss Rawls. Amint látja, most...

-    Most van az ideje, azt hiszem - mondta Laurie elszánt, szilárd hangon. - Főbíró úr, én is tudom, amit Clarence tudott...

-Tessék?...

-    Kezemben vannak a dossziék, uram.

-    Miféle dossziék?

-    Amelyek önről szólnak... és delaware-i tartózkodásáról. .. arról, hogy a Fehér Háznak is tudomása volt a dologról, és ezt kihasználta, amióta csak ön lett a főbíró.

Poulson elvörösödött, félig fölemelkedett a székből. A megkezdett szendvics lecsúszott a padlóra. - Hogyan merészeli?

-    Kérem, főbíró űr, próbáljon megérteni. Semmi szükség rá, hogy nyugtalankodjék emiatt, amennyiben meg tudjuk beszélni a dolgot. Mint férfi a férfival, uram...

Poulson hátradőlt és lejjebb csúszott a székében. Arcából kifutott a vér, s ettől úgy festett, mintha szürkére pűderozták volna. A külső szobákba vezető ajtó felé pillantott.

-    Ne aggódjék, uram - 'mondta Laurie -, senki más nem tud róla. Nem is muszáj megtudniuk.

Poulson Laurie-ra bámult, arca kifejezéstelen volt. Hátborzongató, gonddlta a lány. Na, ne hagyjuk magunkat... Felállt, fogta a kancsót, és egy pohárba jeges vizet töltött. - Parancsoljon, uram - mondta a poharat az íróasztalra helyezve. - Rajta, igya meg.

Poulson megitta.

Poulson frissen megtalált nyugalma zavarta Laurie-t. Az imént, mikor úgy tunt, hogy a főbíró menten szörnyethal, úgy érezte, ura a helyzetnek. Most szaporán dobogott a szíve, amint azt mondta: - Igazán megértem az ön dilemmáját, főbíró úr. Irtózatos nyomásnak lehet kitéve minden oldalról, különösen most, közvetlenül az abortuszüggyel kapcsolatos szavazás küszöbén...

Laurie ismét leült - Mint már mondottam, főbíró úr, igazán semmi ok rá, hogy az elhangzottakból bármi is kijusson e szobából. Én igen nagyra tartom önt, mindig is nagyra tartottam. Az a véleményem, hogy az emberek, nos, mintegy a körülmények áldozataivá válnak, s e körülményekhez képest igyekeznek a lehető legjobban megfelelni feladatuknak. .. uram, ön ezt tette, és én tisztelem azokat az embereket, akik erre képesek.

-    Igazán? - Poulson visszanyerte a hangját és egyúttal arcszínét is.    
-    Igen. Clarence is tisztelte őket, csak ő túlságosan messzire ment, nemde?    
-    Igazán, Miss Rawís?    
-
Még ez is?

-    Nos... igen. Ez mind szerepel a dossziéban, amelyet Clarence elhozott az apja rendelőjéből, uram. Milyen nehéz lehet, mikor az ember olyan kényes ügyben kénytelen dönteni, mint az abortusz... miközben a saját lánya is átesett rajta egyszer.

Poulson hunyorogva nézett a lányra, mintha nem látná elég élesen.

-    Biztos vagyok benne, főbíró úr, hogy akárhogyan döntött is a leánya, döntése helyes volt.

Poulson hallgatása erősen hervasztólag hatott Laurie magabiztosságára.

-    Én megértem, uram, igazán megértem...

-    Valóban, Miss Rawls?

-    Igen, uram. Egy egész élet dőljön romba egyetlen meggondolatlanság, egyetlen hiba miatt. Ez egyszerűen méltánytalanság.

-    Minthogy ilyen szorgalmasan elolvasott mindent, gondolom, tudja, hogy én szorgalmaztam a dolgot.

-    Igen, uram... a bűncselekményt; olvastam a dossziékban.

Poulson hangulata hirtelen megváltozott. Nem volt többé a haragos, szenvedő, bűnös apa. Most úgy beszélt, mint egy közéleti személyiség.... - Miss Rawls, tudom, hogy sokan nem értenek egyet a véleményemmel, de úgy érzem, a lányom esete is azt példázza, hogy mit nem szabad megengednünk ennek a nemzetnek. Nem egyszerűen csak erkölcsről, nemcsak személyes elhatározásról van szó. Ugyanaz a szemlélet; amely ilyen bajba sodorta a lányomat (na meg téged, gondolta Laurie), bajba sodorta ezt a nemzetet is... a pillanatnak élni, nem gondolni a következményekkel, a jövendővel!.. Ez az ügy ez nem pusztán jogi kérdés, noha jogi fórumon kerül megvitatásra. Ez olyan kérdés, amely túlmutat a törvény betűin. Következményei révén nemzeti megmaradásunk kérdésének velejét képezi. Én hiszek ebben, Miss Rawls, és van egy elnökünk, aki szintén, s én hálás vagyok neki ezért (arról nem is szólva, hogy ő nevezett ki, gondolta Laurie), büszke vagyok az álláspontomra, Miss Rawls, és szándékomban áll minden hatalmamat felhasználni annak érdekében, hogy ezen álláspont diadalmaskodjék.

Laurie biztosította a főbírót, hogy igen meghatónak találja az elhangzottakat. Valóságos kis szónoklat volt. - Éppen ezért segíthetünk egymásnak, főbíró úr - mondta. - Magam is használni szeretnék. Mint tudja, uram, Clarence-nek felajánlottak egy állást Jorgens adminisztrációjában.

-    Igen, ami azt illeti, igyekeztem megakadályozni,

-    Csakugyan?

-    Természetesen. A gondolat, hogy olyasvalaki, mint Clarence Sutherland, az elnök közelébe férkőzhessen, irtózattal töltöttel...

-    Miért nem sikerült megakadályoznia?

-    A körülmények. Nem kívánok erről beszélni, Miss Rawls.

-    Nekem is felajánlották azt az állást.

Poulson arca valódi meglepetést tükrözött.

-    Én nem vagyok Clarence Sutherland, főbíró úr. Én sem vagyok szent, de én egyszerre akarok előrelépni és használni. Hiszek a néhai Ayn Randnak azönzésre vonatkozó elméletében. Az önzés nem negatív szó. Saját érdekeim előtérbe helyezése és önzésem révén tehetek szert arra a személyes szabadságra és hatalomra, amellyel majd mások hasznára lehetek.

-    Meglehetősen leegyszerűsíti a dolgot, Miss Rawls, de azt hiszem, van némi igazsága... Nos, az állás tehát az öné, gondolom, ugyanazokkal a feltételekkel, mint amelyek Sutherlandre vonatkoztak volna.

-    Igen... hogy az abortuszügyben úgy alakul a szavazás, ahogy a Fehér Ház akarja.

-    Mint már említettem, ebben a kérdésben magam is az elnök álláspontját vallom. És ön?

-    Az én személyes érzelmeim felől nem lehet semmi kétség, uram.

Poulson felhorkant, előrehajolt az asztal fölött. - Mit akar, Miss Rawls? (A választ persze nagyon jól tudta.)

-    Segítsen hozzá, hogy megkapjam az állást, amelyet akarok. És segítsen itt a Bíróságon az abortuszszavazással kapcsolatosan.

-    Az én álláspontomat mindenki ismeri, sosem ingadoztam. Illinois mellett vagyok a Nidel kontra lllinois-ban...

-    De mi a helyzet Childs bíróval? Úgy hírlik, az ő meggyőződése nem ilyen szilárd... állítólag a kormány álláspontjára szavazott az abortusz ellen, de most a másik vélemény felé hajlik, szigorúan alkotmányos alapokon... Fogalmazó vagyok itt, uram, minden fogalmazó tudja a bírák számára végzett forráskutatások alapján, hogy önök melyik oldal felé hajlanak egy-egy konkrét ügyben, vagy legalábbis van egy-két fogódzónk, hogy kitalálhassuk. Tájékozódtam Childs bíró legutóbbi forráskutatásairól...

-    Igen, nos, történnek erőfeszítések az irányban, hogy rávegyük Childs bírót, ragaszkodjék az eredeti, Illinois melletti állásfoglalásához.

-    Igen, uram, és ha sikerül, az arány még mindig négy-négy. Ha Conover bíró meggyógyul, a felperes mellett fog szavazni: gondolom, ez az oka, hogy ön a mielőbbi szavazást szorgalmazza, de ha Childs bíró meggondolja magát, azon álláspontja kétségtelenül alulmarad.

És, gonclolta Poulson, ha Childs szilárd marad, és Smith átáll a mi oldalunkra, könnyedén megnyerjük a csatát... A fene essen Childsba...hát nem látja, hogy itt nem egyszerűen arról van szó, hogy az állam beleavatkozik egy magánember döntésébe? Ennél sokkal, de sokkal többről van szó... Ha Childs-nak lenne olyan lánya, mint nekem... 

-    Már elnézést, uram, de nem Childs bíró az első számú és legfontosabb, legsürgetőbb feladat? Az ő álláspontjának kell szilárdabbá válnia... Bízom benne, hogy én...

-    El tudná intézni, Miss Rawls?

-    Az ön segítségével, uram...

Poulson a fejét rázta. Ez a nő egy kicsit ijesztő kezd lenni... - Az én segítségemmel? Mégpedig, Miss Rawls?

-    Hívjon fel valakit telefonon, és beszéljen meg találkozót az illetővel.

-    Kivel?

-    Miss Jonesszal... dr. Sutherland titkárnőjével.

Poulson elfordította a székét, hogy kinézhessen az ablakon. - Nem óhajtok semmiféle kapcsolatba kerülni azzal a rendelővel...

-    Csak egy telefonhívás, főbíró úr. Önnek természetesen senkivel sem kell találkoznia, de az ön telefonja sokkal nagyobb súllyal fog esni a latba, mint az enyém esne. Mindössze arra van szükségem, hogy beszélhessek Miss Jonesszal. Itt, ezekben a helyiségekben.

-    Attól tartok, nem egészen értem, de akárhogy is van, miért nem keresi fel a rendelőben?

-    Mert itt, ebben az épületben, ezekben a termekben, a dolgok más, addig nem sejtett távlatokat nyernek, uram. Főbíró úr, ha ön felhívná Miss Jonest és megkérné, hogy jöjjön ide ma este hét órára, bizonyára nem firtatná az ön indítékait. Mire Miss Jones megérkezik, ön már távozhat, de itt leszek én. Van egy... ajánlatom a számára, egy csereügylet, amellyel hitem szerint mindenki jól jár... Ön, Miss Jones, én, a Fehér Ház, a Bíróság, sőt maga a nemzet.

-    És ha nem vagyok hajlandó?

-    Nos, uram, az a gyanúm, hogy az igen nagy kockázatot jelentene önnek... magánemberként és bíróként egyaránt, beleértve a Nidel kontra Illinois kimenetelét is.

Poulson legszívesebben megfojtotta volna. Ehelyett bólintott, és elfordult.

-    Helyes. Most visszamegyek Conover bíró dolgozószobájába. Ugye felhív, hogy tájékoztasson a ma estével kapcsolatban? Uram?

-    Köszönöm, hogy benézett, Miss Rawls.

Húsz perccel később Conover szobájában megcsördült a telefon.

-    Megbeszéltem hétre. - És letették a kagylót.

-    Köszönöm, uram - mondta Laurie a süket telefonba...

HARMINCHARMADIK FEJEZET

  Martin Teller az órájára nézett. Sutherlandék Chevy Chase-i házának közelében parkolt majdnem három órája. Ügy döntött, hogy aznap délután ismét ráállít valakit dr. Sutherlandre és Vera Jonesra, és elhatározta, hogy az egyik detektívet maga váltja fel. Sutherland egy órával azelőtt lépett ki a házból, és valamivel odébb az úton Teller egyik embere szegődött a nyomába. Teller pedig várta Verát. Korgott a gyomra az éhségtől. A cigarettája elfogyott. Vigasztalanul hidegre fordult az idő, és ő újra meg újra beindította a motort, hogy kicsit melegebb legyen. Most megint leállította, és egy korcs kutyát kezdett figyelni, amely az úttestre merészkedett, amikor felbukkant Vera Jones, és Sutherlandék kocsifelhajtóját maga mögött hagyva, balra kanyarodott, ellenkező irányba, mint amerre Teller kocsijának orra állt. Teller beindította a kocsit, megfordult, és olyan távolságból követte Verát, hogy el ne veszítse szem elől. Egészensötét volt már.

Vera talált egy üres parkolóhelyet a Union Station közelében, kiszállt, és végigsétált a First Streeten a Legfelsőbb Bíróság irányába. Teller tiltott helyen hagyta a kocsit, és a nyomába szegődött, mindig készen arra, hogy elforduljon, ha Vera hátra találna nézni. Nem nézett.

Teller megállt a Legfelsőbb Bíróság masszív bejárati ajtóihoz vezető lépcsősor lábánál, és figyelte, amint Vera felmegy, majd eltűnik az épület bal oldali, látogatók és alkalmazottak által egyaránt igénybe vehető bejárata mögött. Teller megnézte az óráját: hat óra ötvenet mutatott.

Laurie Rawls elhagyta Conover bíró felségterületét, és végigsétált a Poulson birodalmához vezető hosszú, széles folyosón. Amint éppen elhaladt volna Childs irodája előtt, az ajtón maga Childs lépett ki. - Jó estét, Miss Rawls - mondta. - Túlórázik?

-    Igen - válaszolta Laurie kedvesen. - Ön is?

-    Sajnos. Szánnom kell egy kis időt a Bain kontra Paley-re, még a holnap reggeli konferencia előtt.

-    Hát csak ne maradjon túl soká, bíró úr.

-    Majd igyekszem. Önnek meg kellemes estét.

Laurie folytatta útját Poulson főbíró dolgozószobája felé.

Néhány perccel korábban a főnök egypár tényvázlatot és egy jogi témájú könyvet vett magához, majd elhagyta irodáját. Az előcsarnok végében az egyik őr üdvözölte.

-    Jó estét, John - mondta Poulson.

-    Ilyen későig, főbíró úr?

-    Remélem, nincs még túl késő.

Továbbment a nagy tanácsterembe vezető ajtókig. Az ajtók nyitva álltak; az őr, aki előttük szokott posztolni, most a folyosó másik végén tartózkodott. Vizet ivott a falikúiból. Poulson belépett a tárgyalóterembe. Sötét volt, csak az udvar szökőkútjairól bevetülő fények táncoló, fehér csóvái villódz-tak szeszélyesen az óriási hodályban.

Laurie Rawls látta, hogy Vera Jones a Poulson-féle irodák bejárata előtt áll. Laurie voltaképpen még sohasem találkozott vele, de Clarence leírása alapján ráismert... „mint egy madár... Miss Nett... markáns arc... az ágyban viszont nem rossz..Laurie arca és gyomra összerándult Clarence utóbbi szavainak emlékétől.

Vera megfordult Laurie márványpadlón koppanó lépteire.

-    Miss Jones? - kérdezte Laurie.

-    Igen... találkozóm van Poulson főbíró úrral...

-    Igen, tudok róla. Laurie Rawls vagyok, fogalmazó.

Vera-nem adta jelét, hogy ismerné Laurie-t Clarence-en keresztül. Mereven állt, arca kifejezéstelen maradt, amikor Laurie kezet nyújtván azt mondta: - Attól tartok, hogy Poulson bíró úr történetesen nem tud itt lenni a találkozón. Elhívták valahová, de beleegyezett, hogy helyettesítsem.

-    Nem értem...

-    Fáradjon be, kérem. - Laurie belépett a külső helyiségbe, és bekapcsolta a mennyezetvilágítást.

Vera az előcsarnokban maradt. Laurie hátrafordult - Jöjjön be, Miss Jones, ez is csak olyan, mint a többi iroda. Nincsenek sárkányok.

Vera még mindig nem mozdult.

-    Miss Jones - mondta Laurie csípőre tett kézzel -, bizony isten nem érek rá egész éjszaka. Ha esetleg be találna jönni, rögtön a tárgyra térek.

Vera előbb gondosan körülnézett, mielőtt átlépte volna a küszöböt.

-    Foglaljon helyet - mondta Laurie, a fal mellett álló bőrszékre mutatva.

-    Inkább állok. Attól tartok, nem tudok egyetérteni mindezzel. Poulson főbíró tír egy szóval sem említette önt...

-    Minden rendben van, Miss Jones, erről biztosíthatom. Poulson főbíró úr és én hosszan tárgyaltunk a dologról. Most elhangzó javaslatom, mint már mondottam, az ő helyeslésével is találkozik.

Mivel Vera még mindig nem ült le, Laurie vállat vont, az egyik íróasztalnak támaszkodott, és így szólt: - Birtokomban van valami, amire önnek szüksége van, ön pedig rendelkezik valamivel, amire nekünk van szükségünk.

-    Nekünk?

-    Itt, a Bíróságon.

-    Mivel rendelkezhetnék én, ami...

-    A Dan Brazierről szóló dossziéval.

-    Nem tudom, miről beszél...

-    Ó, dehogynem tudja. Dan Brazier az ön főnökének, dr. Sutherlandnek a betege volt, akárcsak Poulson főbíró úr. Nincs szándékomban sokat kertelni, Miss Jones. Az, hogy viszonya volt Clarence-szel... mulatságos kifejezés ennyire különböző korú partnerek esetében... nos, ez most engem nem érdekel, és az sem, hogy maga miért engedte meg neki, hogy bizonyos dossziékat elvigyen az apja irodájából. Ami viszont lényeges, az az, hogy birtokomba került Poulson bíró dossziéja. Gondolom, szeretné visszakapni. Ugyanakkor van egy s más Mr. Brazier dossziéjában, ami számot tarthat a mi...

-    Ön félrebeszél, Miss Rawls, rosszul van.

-    Csak magától és a képmutatásától, Miss Jones. Térjünk a lényegre... Tisztességes alkut ajánlok magának, amellyel mindenki jól jár...

-     Mindenki? Úgy érti, hogy maga.

-    Úgy értem, hogy mindenki. Nem áll szabadságomban kiteregetni a Bíróság ügyeit, de Mr. Brazier dossziéjának megszerzése létfontosságú Bíróságunk számára, létfontosságú a kormánynak és a nemzetnek egyaránt, erről biztosíthatom. Itt nem csupán egyénekről van szó. Léteznek magasabb szempontok...

-    Magasabb szempontok?- ismételte Vera fejét rázva, és most már egy szék szélére ereszkedett. - Istenem, mit tud maga vagy Clarence a magasabb szempontokról vagy bármi magasztos dologról? Azok a dossziék szentek és sérthetetlenek...

-    Jutott volna eszébe akkor, amikor odaadta őket Clarence-nek.

-    Semmit sem adtam oda neki. Kihasznált egy helyzetet.

-    Igen - mosolygott Laurie -, ebben nagy mester volt, igaz? Mit csinált, Miss Jones, ellopta a kulcsokat, mialatt egymás mellett feküdtek a rendelő heverőjén?...

-    Gusztustalan a viselkedése.

-    Kérem, viselkedjünk hölgyekhez illően... nos, térjünk ismét a tárgyra. Ön átadja nekem Brazier dossziéját, vagy annak hiteles másolatát, én pedig visszaadom Poulson bíró dossziéit.

-    Miután lemásolta őket?

-    Bízzon meg bennem.

Kitört belőle a nevetés.

-    Mi más választása volna, Miss Jones?

-    Meg kell gondolnom...

-    Miután meghányja-veti a főnökével?

-    Dr. Sutherlandet hagyja ki ebből. Éppúgy áldozata volt a fiának, mint én.

-    Jó kifogás, hogy az ember kibújhasson a felelősség alól.

-    Gondoljon, amit akar... - Verát hirtelen iszonyatos forróság öntötte el tetőtől talpig. Letette a sapkáját, és fölül kigombolta a kabátját.

-    Rosszul van? - kérdezte Laurie. - Nem kér egy kis vizet?

-    Nem, jól vagyok... Van még valami mondanivalója számomra?

-    Ez minden. Braziert Poulsonért. Már holnap reggel tudnom kell, mit dönt.

-    Miért?

-    Nem tartozik önre, Miss Jones.    

Vera felállt, a szék támlájába kapaszkodott. A feje kóválygott, alig állt a lábán. Sapkáját az oldalához szorította, minden erejével megmarkolta, hogy hosszú, inas ujjai átlyukasztották a laza szövésű anyagot. 

-    Kikísérem - mondta Laurie.

Vera teste szemmel láthatóan megmerevedett, mintha a szavak fizikai értelemben is érintették volna. - Nem, hozzám ne nyúljon. Maga semmivel sem különb, mint ő volt...

-    Ó, nagyon is különbözünk, Miss Jones. Ugyanabban utazunk, persze, de Clarence halott, én pedig élek. Lényeges különbség, merem állítani. Clarence szellemében kívánok tevékenykedni a Fehér Házban... Nekem ajánlották fel azt az állást, amelyet Clarence kapott volna meg... ha életben marad. Hát nem örvendetes hír?

-    Úristen, milyen alávaló...

-    Miss Jones, reggel nyolc órakor a helyemen leszek, Conover bíró úr irodájában. Ezen a melléken. - Egy darab papírra ráfirkantotta a számot.    

-    Menjen a pokolba.

-    Azt mond, amit akar, Miss Jones. Jó éjt...

Laurie néhány pillanatig várt, azután eloltotta a villanyt, és kilépett az előcsarnokba. Vera már eltűnt. Laurie visszament Conover irodájába, ahol fénycsíkot látott kiszűrődni a bíró dolgozószobájának ajtaja alól. Biztosan tudta, hogy minden lámpát eloltott, mielőtt Vera Jonesszal találkozott volna. Már arra gondolt, hogy felhívja a biztonságiakat, azután ügy döntött, maga néz utána a dolognak. Odament az ajtóhoz, hallgatózott, hallotta, hogy valami csattanva becsukódik. Kitárta az ajtót.

Cecily Conover a férje íróasztala fölé görnyedt. Ijedtében talpra ugrott, egyensúlyát veszítette, és beleesett férje óriási bőr karosszékébe. .

-    Maga mit csinál itt? - érdeklődött Laurie.

-    Én csak... Jó isten, hogy megijesztett. Kerestem azt a dossziét.

-    Hogy merészel a bíró úr asztalánál kutatni?

Cecily talpra kászálódott. - Felhívtam magát, és kértem, hogy segítsen megkeresni azt a dossziét. Annak a dossziénak semmi köze a Bírósághoz, a kormányhoz, semmihez, csak az én életemhez... hát nem érti? Próbálok életben maradni, éppúgy, mint a féljem.

-    És úgy néz ki, hogy neki sikerül?'

-    Igen, úgy, annyi ideig legalábbis, hogy keresztülvihesse a válást, amely engem mindentől meg fog fosztani, ami jog szerint az enyém.

-    Mióta jár válásnál bármi is egy feleségnek, aki fűvel-fával lefekszik? ;

-    Ezt maga mondja...

-    Ki innen.

-    Kérem, Miss Rawls... megfizetem. Ha megszerzem azt a dossziét, legalább tisztességes tartásdíjat kapok. Osztozunk rajta, megígérem... bármit megteszek, amit csak akar, csak szerezze meg nekem.

Laurie lekattintotta a villanyt, és átment a külső helyiségbe, sötétben hagyva az asztalnál álldogáló Cecilyt. Az lassan keresztüllépdelt a szőnyeggel bontott szobán, és kiment Laurie után. - Nem hallgat az okos szóra, Miss Rawls? Clarence azt mondta, maga a legokosabb nő, akivel valaha találkozott...

Laurie, aki háttal állt Cecilynek, gyorsan megfordult. - Ezt mondta Clarence?

-    Igen. Gondolom, így akarta elérni, hogy ostobának érezzem magam. Mindig azt mondta, buta vagyok...

-    Tudom - mondta Laurie -, és Cecily arckifejezése elégedettséggel töltötte el. - Mrs. Conover... azt hiszem, szólíthatom így még egy kis ideig... az adatok, amelyeket a félje összegyujtött magáról, teljes biztonságban vannak...

-    Igen? Hol?    

-    Nálam. Clarence adta ide az anyagot.

-    Akkor adja ide nekem, az isten szerelmére. Maga mi hasznát venné?

-    Lehet, hogy kitalálunk valamit. Addig is, biztosíthatom, hogy ami benne van, kettőnk titka, csak a magáé meg az enyém, és - természetesen - a férjéé. De hát az ő számára igazán nem jelent különösebb értéket, kivéve, ha a birtokába jut, nem igaz?

-    Maga engem zsarol.

-    A maga ötlete volt. Nézze, mindössze annyit kívánok magától, hogy időnként beszélgessünk el egy kicsit, okosan... Együtt ebédelhetnénk, sőt, vacsorázhatnánk. Ne aggódjék, Mrs. Conover, jó barátok lehetünk. Sok hasonlóság van közöttünk.

-    Igen... Clarence is...

-    Nem, abban nem hasonlítunk, Mrs. Conover. Clarence engem szeretett. Maga csak futó kaland volt a számára. Jó éjszakát, Mrs. Conover, ismeri a járást.

Belépett a sötétségbe burkolódzó tárgyalóterembe, és megállt a bírói emelvénynél, ujjait könnyedén ráhelyezte.. íme, Amerikai legmagasabb koncíliuma, ahol napközben nyolc férfi és egy nő dönt milliók sorsa felett. Hatalmuk, szavuk súlya vetekszik az aréna soktonnás fehér márványtömbjeivel. Túl is szárnyalja.

Szavak. Milliónyi elhangzott szó, halálraítéltek védelmében, igazukat kereső jogfosztottak, magánszemélyekkel összeütközésbe került testületek érdekében ejtett szavak - és az ügy mindig fontosabb volt, mint az egyén, aki megítélés végett e Bíróság elé teijesztette. Mert ez csakugyan a legutolsó mentsvár.

Mint a színházban, gondolta: a terem jóllakott óriásként szendergett, mintha az aznapi áldozatokkal eltelvén új napra várna, újabb megvitatandó ügyekre és a felperes vagy az alperes, ahős vagy' a gonosztevő, akeresztény vagy az oroszlán javára hozott újabb ítéletekre.

Feje fölött a magasban a kilenc bírói szék, mindegyik különböző magasságú és formájú; üresen állott és más-más irányba nézett valamennyi. Elmosolyodott. A Bíróság precízen működik, a székek mégsem állnak egy vonalban soha. A hely szelleme. Egyöntetű, ellentmondásoktól mentes döntés is ritkán születik.

Fölment az emelvényre vezető lépcsőn, és lassan végigsétált a székek mögött, míg a középsőhöz nem érkezett. A szék bal felé állt. Beleült, nemfordítottameg, egyszerűen elfogadta a szék szabta irányt, amely az ablakon át a szökőkutakra nézett. Nem ült kényelmesen...

Az asszony a tárgyalóterembe lépett, és közvetlenül az ajtóban megállt A szökőkutakról bevetülő fény fel-alá táncolt a padsorokon és a bírói emelvényen, a hosszá sárgaréz korláton és a néma mikrofonokon, néha-néha felszökkent a plafonra is.

Volt egy fényfolt, amely szinte állandó maradt, és csillogóvá varázsolta a pulpitus simára csiszolt felületét. Most nyugodtabbnak érezte magát, mint néhány perccel korábban, bár tudta, hogy nyugalma csalóka. Összeomlásáig, ami hál’ istennek tanuk nélkül történt, nagyszerűen sikerült megőriznie az önuralmát. De aztán bekövetkezett, mintha kihúzták volna testéből a dugót. Az utolsó csepp önuralom és eltökéltség is szabadon folyt el belőle, s ő ott maradt, elkmozva és reszketőn, mintha ezer darabra készülne hullani. - Laurie Rawls... az a borzalmas nő lett a katalizátora közelgő megsemmisülésének... Uramisten, ez a nő Clarence reinkarnációja - még rosszabb, ha lehetséges...

A pulpitusra összpontosította a figyelmét, hogy megfogódzhasson valamiben. Odasétált hozzá, megérintette a megvilágított felületet, azután a sötétben maradt részt, mintha tapintható különbség lehetne köztük.

Hallott valamit, felnézett a kilenc fekete borszékre. A középső megmozdult volna? A sötétség játszott vele... a neszek felerősödtek, a fény bizarr alakzatokat öltött.

Újabb nesz, ezúttal hátulról. Lassan megfordult, és'a tárgyalóteremnek a sajtó számára fenntartott részébe kémlelt. Semmi. Megint reszketni kezdett, és a pulpitusba kapaszkodott, feje lecsüggedt, a lába össze akart csuklani alatta. Ezen a helyen történt...

Újabb hang a bírói emelvényről, fém koccan fémhez. - Van ott valaki?

Semmi válasz.

Leejtette a retiküljét. Nem hajolt le érte...

Teller, aki a sajtó számára elkerített rész sötétjében üldögélt, egy pillanatig habozott, vajon ne álljon-e fel, hogy megmutassa magát. Az épületig követte az asszonyt, korábbi, a Sutherland-gyilkossággal kapcsolatos nyomozás résztvevőjeként nyert belépési engedélyét felmutatva jutott be, és tanúja volt, hogy az asszony találkozott Laurie Rawlsszal, tanúja volt annak is, hogy Poulson főbíró irodáját elhagyva a tárgyalóterembe ment. Úgy döntött, legjobb, amit tehet, hogy követi a főbírót, és így is cselekedett, utánament a tárgyalóterembe, figyelte, amint elfoglalja szokott helyét az emelvényen. Számított-e rá, hogy itt találja majd az asszonyt, aki most , olyan különösen viselkedik? Nem, igazság szerint csak né-hány percet szándékozott vámi,míg kiderül,hogy miben sántikál Poulson, ha ugyan, és utána a tárgyalótermet elhagyva odakint akarta megvárni az asszonyt, aki Laurie Rawlsszal eltűnt Poulson irodájában. Mégis itt voltak mind a ketten, és nyilvánvalóvá vált, hogy ez a bizarr, oly sok tekintetben visszataszító ügy hamarosan véget ér, itt, ahol elkezdődött - mikor az első fogalmazót golyó ütötte sebtől holtan találták az ország legmagasabb bírói méltóságának székében.

Teller szánakozva figyelt, azzal a borzongató érzéssel, hogy egy mélyen felbolygatott emberi lélek legbensőbb érzelmeit lesi ki. Az asszony két összeszorított öklével a pulpitus oldalára sújtott, és alig hallhatóan megszólalt: - És mi értelme volt? Hát minden hiába volt?...

Mintegy kísérteties feleletképpen az emelvény közepén álló borszék lassan felé fordult. Az asszony nem tudta tisztán kivenni a benne ülő alakot, alig látszott belőle több, mint egy karfán pihenő kéz. De Teller tudta, ki az... ugyanaz, aki máskor is el szokta foglalni ezt a széket a bírósági tárgyalások során. Az Egyesült Államok Legfelsőbb Bíróságának főbírája. Nyilván belső kényszertől hajtva, akárcsak az asszony, ő is visszatért a bűntény színhelyére, és a maguk sajátos, de rokon módján, mindketten főszereplői lettek e bűnügy megfejtésének.., Teller megcsóválta a fejét, némi csalódottsággal, de ugyanakkor bizonyos helyesléssel gondolt rá, hogy most, mikor ez a bűnügy megoldódik - mint annyi más esetben is -sokkal inkább a főszereplők, semmint a - jóllehet igyekvő - rendőrség révén oldódik meg. De legalább jelen lehetett a színen, és már ez is több volt, mint amit a rábízott ügyekben tenni tudott. Nagyrészt Susanna buzgólkodásának és okos megérzéseinek jóvoltából meglehetős biztonsággal kikövetkeztette, ki a bűnös, és mindaz, amit tudott, meg amit sejtett, együttesen vezérelte ide a végkifejlet percében.

-    Nem volt hiába. – A hanga főbíró székéből jött. És ekkor Jonathan Poulson főbíró előrehajolt, úgyhogy az ablakon beszűrődő fény megvilágította az arcát. - De hadd figyelmeztessem, iíjú hölgy, hogy nem köteles többet mondani...

-    Csak hogy mondani akarok. Mondanom kell... Nemcsak az, hogy olyan kegyetlen volt hozzám, mert az volt, hanem másokkal is kegyetlenül bánt, tudom. Olyan átkozottul okos volt, és ráadásul gátlástalan. Ez volt az igazi oka, hogy mindez megtörténhetett, hogy hajlandó volt bármit megtenni, bármit kimondani, csak hogy megszerezze, amit akar...

-    Ismétlem - vágott közbe Poulson -, hogy valóban nem szükséges többet mondania. Megilletik bizonyos jogok, és jó védelmet biztosítunk...

Teller úgy döntött, itt az ideje, hogy felfedje magát. Kilépett a sajtópáholy sötétjéből, a pulpitus felé indult, félúton megállt, és felnézett az emelvényre. - Jó estét, főbíró úr.

-    Poulson nem válaszolt, csak odabiccentett neki, de szemlátomást kellemetlenül érintette, hogy a jelenetnek tanúja is van; a jelenetnek, amelyet különlegesen bizalmasnak érez, amelyben részt venni csak kettejüknek van joga, neki magának és a kétségbeesett asszonynak ott a pulpitusnál, legalábbis egyelőre.

Teller azasszonyhozfordult. - Miss Jones, sajnálom, hogy így rá kell tömöm önre. Higgye el. Mégis, attól tartok, hogy azt kell mondjam, letartóztatom. - Szinte nevetségesnek érezte magát, mikor elkezdte felsorolni neki a jogait, ahogyan a törvény értelmében kötelessége volt - elvégre éppen ezen a Bíróságon találták ki vagy legalábbis szentesítették őket.

- Figyeljen ide - mondta Poulson. - Saját érdekében...

De Vera még nem fejezte be. Lassan ejtve a szót, mintha se Tellert, se Poulsont nem hallaná, azt mondta: - Azt hittem, úgy cselekszem, ahogyan kell: annyi mindenkit tönkretett már, és még annyi mindenkit fenyegetett. Istenem, olyan dolgokat tudott, amelyekkel tönkretehette volna a Legfelsőbb Bíróság főbíráját, porba dönthette volna egy másik bíró, egy valóságos nemzeti hős hírnevét, az Egyesült Államok elnökének közelébe férkőzhetett volna... Szennyből, mások életében való vájkálásból támadt rontó befolyását arra akarta használni, hogy beleszóljon a törvénybe... hogy mi legyen a születendő csecsemőkkel... a művi vetéléssel... ő maga is egy elvetélt torzszülött volt... egy orvos, a tulajdon apja mondta így...

Poulson lejött az emelvényről, és megkérte Tellett, hogy menjen el, majd ő gondoskodik róla, hogy Vera később utánamenjen a főkapitányságra, de ezt Teller - bármennyire is szerette volna - nem tehette meg. A Legfelsőbb Bíróság bírái, kiváltképpen a főbíró, néha hajlamosak voltak elfeledkezni a rendőri eljárás prózai mikéntjéről. Megengedhették maguknak. Teller nem.

Miközben kifelé vezette Verát a tanácsteremből, megkérdezte tőle, mire gondolt, amikor azt mondta: „Hát minden hiába volt?” Vera megrázta a fejét. - Arra a szörnyű Laurie Rawlsra... Tudom, hogy az emberekmajd azt mondják, azért gyűlölöm, mert mindkettőnknek viszonya volt Clarence-szel, de nemcsak erről van szó. - Tellerre nézett, és így látszott, lassan visszatér abból a távoli tartományból, amiben addig le-

ledzett. - Teller felügyelő úr.., igen, önnek és Miss Pinscher-nek igaza volt, amikor eljöttek a rendelőbe, s a Poulson-dosszié felől kérdezősködtek. Isten látja lelkem, mit nem adnék, ha nálam lett volna, amikor jöttek, ha nem lettem volna ilyen átkozott, nyomorult hülye, hogy elhiggyem, amit velem kapcsolatos érzelmeiről mondott. Csakugyan hittem neki? Attól tartok, igen... mert annyira akartam hinni. Ön nem ismerte, de a világon a legelbűvölőbb, mi több, a leggyengédebb... igen, a leggyengédebb tudott lenni... Először csak a külseje... némelyek szerint szakasztott úgy nézett ki, mint Robert Redford. Képes volt meggyőzni az embert, hogy ő az egyetlen nő a földkerekségen... igen, engem meggyőzött róla, és hát persze, mint már mondtam, mindenáron hinni akartam neki. A legtöbb férfi szemében nem vagyok valami kívánatos nő, hát hízelgett nekem a dolog, izgatott, először éreztem magam nőnek, mióta az eszemet tudom... Ó, nincsen rá mentség, egyáltalán nincs...

-    Hát ez igaz, Vera, de magyarázat akadhat, és önnek aztán megvan a magyarázata rá. Nem tudom, mi fog történni, de itt süllyedjek el, ha meg nem teszek mindent annak érdekében, hogy ezt a magyarázatot számításba vegyék, amikor eljön az ideje. - Azt akarta mondani, hogy „amikor az ügyét tárgyalják”, de hátha nem kerül rá sor, hátha felmentik pillanatnyi elmezavar címén, ami szerintem bizonyos értelemben helyes lenne, más értelemben viszont szörnyen igazságtalan. A hölgy gyilkosságot követett el, s arra senki sem mondhatja, hogy helyes…, de ha létezik mentség... persze, ki tudja, létezik-e. .. Vera Jonesnak holtbiztosan megvan rá a mentsége...

-    Köszönöm - mondta Vera, és szinte mosolygott de még mindig itt van Laurie Rawls. Most az ő kezében van a főbíró úr dossziéja, ugyanúgy, mint azelőtt Clarence-ében. Épp most próbálta megszerezni Childs bíró úrét is, megfenyegetett. Hát azt nem fogja megkapni. De Poulson bíró úr dossziéja...

-    Én most emiatt nem aggódnék - mondta Teller, jóllehet ugyancsak aggódott. Mondjon Vera bármit is, Laurie meg fogja hazudtolni. Az a mindenre elszánt kis némber mindent le fog tagadni. Azt állítja majd, hogy Veránál nincs valami rendben; beledilizett, hogy Clarence lefektette, azután dobta, és így tovább. És akadhat, aki hajlamos lesz hinni neki. Hát, hál’ istennek, őt nem fektette le Clarence, és nem őrült meg, mindenesetre egyelőre nem, de ha sokáig marad ebben a városban, ki tudja? Előbb-utóbb mindenki sorra kerül, még az olyan csodálatos, operarajongó, ínyenc zsaruk is, mint Martin Teller...

-    De én aggódom - mondta Vera. - Tudom, hogy az emberek nem fognak hinni nekem. Tudom, mit mondanak majd rólam. És ha az a nő valaha is az elnök mellé kerül, abba az állásba, amelybe Clarence került volna, és amelyet saját bevallása szerint meg akar kaparintani...

-    Majd teszünk róla, Vera... Mondja el, mi történt akkor este. Úgy értem, ha képes róla beszélni most, talán segítene nekem, hogy segítsek magán.

Vera bólintott, összerázkódott. - Felhívtam Clarence-et, és könyörögtem neki, hogy adja vissza Poulson bíró dossziéját, amelyet megszerzett tőlem. Ráadásul mindennek a tetejébe elárultam az apját, akivel évek óta dolgoztam együtt, és akit évek óta becsültem. Clarence azt mondta, menjek be hozzá, majd beszélünk a dologról. Mikor odaértem, kinevetett, mindenféle sértést vágott a fejemhez... némelyiket meg is érdemeltem... különösen azt, hogy ostobának nevezett. Száz szónak is egy a vége, egy idő után bejöttünk ide, ebbe a tanácsterembe...

-    Miért?

-   Szeretett itt lenni, azt mondta, egy szép napon azoknak a székeknek egyikében fog ülni odafent, de lehet, hogy egyenesen az Ovális Teremben. Istenem, hát nem rettenetes?

Teller bólintott. - Kétségtelenül az, Miss Jones... És mi történt azután?

-    Tudtam, hogy amit mond, több üres fenyegetésnél. Olyan sok mindent tudott, olyan sok emberről... Kértem, hogy adja vissza a dossziét, a kedvemért... ebből is láthatja, valóban mennyire ostoba voltam...

-    Menjünk vissza egy pillanatra, Miss Jones. Este, mielőtt Clarence-szel a tanácsterembe jöttek volna, történt még valami? - A fegyver járt Teller fejében.

-    Igen, volt nála egy dosszié, azzal az anyaggal, amit Conover bíró úr gyűjtött a feleségéről. Clarence megtalálta Conover bíró ur dolgozószobájában, és. elvette egy pisztollyal együtt. Nevetve mesélte, hogyan értesült a dossziéról. Mrs. Conover mondta neki,hogy a férje egész biztosan figyelteti... Clarence-nek... viszonya volt vele... is, így aztán Clarence bement a bíró szobájába, és megkereste az anyagot. Benyúlt a kulccsal elzárt dossziék közé... és tudjuk, hogyan jutott a kulcshoz, igaz? Laurie Rawls révén. Clarence magával hozta a fegyvert a tanácsterembe. Azt mondta, ne aggódjam, majd ő gondomat viseli, ahogy az apja tette éveken át. Képzelje, ő merészelte az apjához hasonlítani magát... Conover bíró urat is kinevette, micsoda képmutatás a nagy liberálistól, a fegyverviselés ellenségétől, hogy fegyvert tart a dolgozószobájában. Akkor nem sokat törődtem ezzl, de most szeretném, ha szóltam volna rá valamit, hogy az olyan ember, mint Conover bíró úr, bátor kiállásaival talán sok ellenséget szerezhetett pályafutása során, és jó oka lehetett rá, hogy az irodájában fegyvert tartson. Clarence azonban azt mondta, csak arra kell, hogy az öregfiú... ezek az ő szavai... az öregfiú elijessze a felesége körül szimatoló férfiakat. És akkor már tudtam, amit addig is tudtam, de soha nem ismertem be magamnak, hogy Clarence is egyike volt azoknak a férfiaknak, hogy neki is viszonya volt Mrs. Conoverrel. És azután elkezdte felsorolni, hogy kit mivel tud sakkban tartani... ennek a Bíróságnak a bíráit, saját apját, még az elnököt is... Ó, igen, azt mondta, hamarabb a Fehér Házban lesz, mint bárki gondolná.

Éppen a tanácsterem ajtajához értek, amikor Teller megállította Verát. A karját gyengéden megfogva visszavezette a terembe, fel a bírói emelvényre. Poulson, ahogyan számított is rá, már elment. Teller most elengedte Vera karját, és közvetlenül a nyomában haladt. A hóna alatti pisztolytáskából kivette a 38-ast, és a tárat a zsebébe ürítette. Mikor Vera a középső székhez, a főbíró székéhez ért, odanyújtotta neki a fegyvert. - Vera, mutassa meg, mi történt. Clarence itt ült?

Az asszony bólintott.

  Bízzuk csak a paranoiás Clarence-re, persze hogy a főbíró székét választja. Bolond, de csak felszéllel. Teller beült a székbe. - Folytassa, Vera.

Vera először nem akarta elvenni a fegyvert, majd elvette, és gyorsan letette Teller elé. - Elkezdte egyik szokásos szövegét, hogy mennyire hálás a sok ostoba, tisztességtelen embernek, akik olyan kényelmes céltáblát jelentenek számára. Hogy bizonyos értelemben mindnyáján az ő malmára hajtják a vizet, egy napon talán mindannyiukat összecsődíti, amikor már eljut oda, ahová most igyekszik... És ez így ment, míg egyszer csak már nem bírtam tovább. Hát igen, engem is ehhez a társasághoz számított, de nemcsak az volt szörnyű, amit mondott, hanem ahogyan mondta, nyugodtan, mintha máris elvégeztetett volna, mintha semmi meg nem állíthatná... És akkor rádöbbentem a saját szerepemre abban, amit tett, és ami rosszabb, amit tenni fog... És mindez az én ostobaságom és gyengeségem miatt. És akkor, nem fogja elhinni, de akkor megpróbált szeretkezni velem, megragadott, én pedig fogtam azt a pisztolyt - most kezébe vette a fegyvert -, és. .. megtettem... - És amint az utolsó szavakat kimondta, meghúzta a ravaszt, és a pompájában fenséges tanácsteremben egyetlen hang hallatszott, a fém hanga, amint fémhez csattan, az a hang, amelyet a néhai Clarence Sutherland már nem hallhatott.

Teller gyengéden kivette Vera kezéből a fegyvert, visszatette a tokjába, és az asszonyt kivezette a tanácsteremből, ki az épületből is, bele a sötét washingtoni éjszakába.

HARMINCNEGYEDIK FEJEZET

Puccini Bohéméletének előadása után távoztak éppen a Kennedy Központból...

-    Nagyszerű volt - mondta Susanna. - Ilyen tömény szenvedély.

-    Ez Puccini - mondta Teller, miközben elengedte Susanna kezét, és az autó kulcsa után kutatott. - És most hová?

-  Ahová te akarod. Nem is, ezt visszavonom. Te mondtad meg, mit nézzünk meg, eddig te választottál, most én jövök. - Mereven előrefelé nézett, és pléhpofávalmondta: - Hozzád megyünk.

Teller pedig ugyanolyan pléhpofával felelte: - Nem jött a takarítónő, az egész lakás egy disznóól...

-    Nincs is takarítónőd.

-    Megadom magam.

Odafent a lakásában, amelyben szakasztott akkora rendetlenség uralkodott, mint amilyet előre megígért, Teller elvett a díványról egy ócska pokrócot. - Megvédi a macskák szőrétől... Ülj le, de vigyázz, mert középen rossz a rugó. - Föltett egy lemezt. - Italt?

- Kérek.

Amikor pohárral a kezükben letelepedtek, Teller megszólalt: - Vera azt mondta, Clarence hasonlított Robert Redfordra. A hullaházban már cseppet sem hasonlított Nem vitatkoztam vele. Épp elég volt szegénynek, amit a tanácsteremben elszenvedett miattam. Istenem, milyen hátborzongató volt, először Poulson, azután meg kellett mutatnia, hogyan lőtte le Sutherlandet.

A dívány egyik végén ültek, pohárral a kezükben. Az egyik macska Susanna lábához dörgölődzött.

-    Martin - kérdezte Susanna gondolod, hogy vége?

-    Igen... vagyis hát a mi szerepünknek mindenképpen. Meséld el a jelenetedet Laurie Rawlsszal. - Miután Teller elmondta Susanná-nak, amit Verától megtudott Laurie-ról, Susanna megkömyékezte a lányt. Hátha sikerül lebeszélnie a tervéről...

-    Elmentem a lakására. Természetesen egészen másként viselkedett, mint a többi alkalommal, amikor találkoztunk. Csupa magabiztosság és keménység. Amíg meg nem mondtam neki, hogy kész vagy többrendbeli zsarolás cíién pert akasztani a nyakába.

-    Mit mondott?

-    Eleinte tartotta magát, azt mondta, blöffölök. Mondtam neki, hogy elegendő bizonyíték áll rendelkezésünkre egy komoly perhez, de ez még semmi: ha ez-az ki találna szivárogni a sajtóba, az ő esélyeinek a Fehér Házban így is, úgy is befellegzett. 

-    És?

-    Szélsebesen visszaváltozott Miss Mézesmázossá, még egypár könnyet is sikerült kipréselnie. Azt mondta, mint nőnek meg kell értenem... ő csak boldogulni próbált egy könyörtelen, férfiak uralta világban.

-    És?

-    Attól tartok, kis híján megütöttem. Végül is annyit mondtam neki, hogy jól jegyezze még: ha nem köszön le a Bíróságon, nem mondja le a fehér házbeli állást, és nem tűnik el a városból, ezentúl egyetlen célnak fogom szentelni az életem: hogy börtönbe juttassam. Azt hiszem, nem kételkedett a szavamban.

-    Jól csináltad. És a Fehér Ház most úgyse kezdene vele, ezt ő is tudja.

-    Tudod, mi zavar még mindig, Martin? Jorgens továbbra is elnök, és Poulson továbbra is főbíró.

-    Susanna, felderítettük a gyilkosságot. Ezentúl: „az élet megy tovább”. És ha már itt tartunk - azzal Susanna felé nyúlt.

-    Lassan a testtel, felügyelő úr. Még nem fejeztem be...

-    Tudom. Hát jó, ide figyelj, kiszivárogtathatnád a sztorit valami újságíró havernak, hogy Poulson intézetben volt, és Jorgens tudott erről, amikor kinevezte főbírónak.

-    Én nem...

-    Persze hogy nem.

-    Azonkívül ott van Childs. Még most is milliók példaképe. Az ő dolga is kitudódna, méghozzá a lehető legrosszabb megvilágításban. - Susanna kortyintott az italból. - Szerinted dr. Sutherland tudta, hogy Vera Jones ölte meg a fiát?

-    Azt hiszem. Öregem, micsoda egy patkány volt, a tulajdon apja nem adta fel a gyilkosát.

-    Ezt Vera mondta neked? Mármint, hogy a doktor tudta?

-    Majdhogynem, meg különben is nyilvánvaló volt. De mit kezdjek egy efféle értesüléssel? Beperelhetném Sutherlandet, amiért visszatartotta az információt, és ezzel akadályozta az igazságszolgáltatást, de nem valószínű, hogy megteszem. Szerelemféltésből elkövetett emberölésnek van kikiáltva az ügy, senki hajója nem fut zátonyra. És Vera számára is jobb mentség... Tudj’isten, minden esélyt megérdemel szegény. Különben is van egyéb gondom is, például állapotos leánygyermekem, a nyugdijam és két rühes macskám! És önnél mi a helyzet, ügyvédnő?

-    Azt hiszem, el fogok vitorlázni.

-    Csak most jöttél. És ne felejtsd el, hogy a te ötleted volt.

-    Én Kaliforniáról beszélek, te tökfej. És nem felejtem el...

    -    Dehogynem, a fene egye meg.

-    Beszéltem a volt férjemmel. Nem volt valami könnyű dolga; új életet kezdeni, s közben gondoskodni a három gyerekről. Ideje, hogy levegyem róla a terhet, s magam neveljem őket tovább. Azt hiszem, mindannyiunknak jót fog tenni egy újrakezdés.

Teller nem tudta, mit mondhatna erre, hát megkérdezte: - Még egy italt?

-    Kérek.

Mikor Teller visszatért a konyhából az utánpótlással, Susanna megkérdezte, mi mindent mondott még neki Vera a hivatalos kihallgatás előtt.

-    Szívből sajnáltam - mondta Teller. - Még mindig sajnálom. Aznap este, mikor Clarence-szel volt a tárgyalóteremben, éppúgy kiborult, mint aznap este, mikor mindent bevallott. Különös, hogy elvesztette a fejét, lelőtte Clarence-et, aztán összeszedte magát annyira, hogy visszavigye a fegyvert Conover szobájába - annak a kulcsnak a segítségével, amellyel Clarence hozzájutott. Mi több, utána visszament a tanácsterembe, és a kulcsot Clarence zsebébe tette. A sors iróniája, hogy aznap este ott volt Clarence-nél a Poulson-dosszié, csak ő nem tudott róla. Azt hitte, csak a Conover feleségére vonatkozó dosszié van a fíúnál. Ezt a dossziét is visszavitte Conover szobájába a fegyverrel és a Poulson-dossziéval együtt, amely azóta ismét visszakerült dr. Sutherland irodájába, ahol a helye van. Vera magával vihette volna már akkor este is, de nem volt elég lélekjelenléte hozzá. Vagy talán tartott tőle, hogy kifélé menet megállítják, és megtalálják nála. Azt hiszem, így lehetett...

-    Hát, miután láttuk a hamisított dossziét, amit Sutherland mutatott nekünk, volt egy ilyen érzésem. Emlékszel, hogy meglepődött Sutherland; úgyhogy csak Vera vehette el az eredetit, és aztán megpróbálta eltüntetni a nyomokat az újragépelt másolattal. Ezért határoztam el, hogy én magám fogom követni. És szerencsém volt.

-    Nem annyira a szerencse... rendőrnek egész okos vagy... Igaz is, mit szólsz a döntéshéz a Nidel kontra Illinois ügyben?

-    Te mit szólsz?

-    Ismered a nézeteimet, de azt hiszem, mindenekelőtt annak örültem leginkább, hogy Conover bíró úr felgyógyult annyira, hogy szavazhatott. Conover jó ember, és nehéz idők állnak mögötte.

-    Nagy felsülés lehet a Fehér Háznak - mondta Teller.

-    Gondolom, de mint említetted, vannak ennél fontosabb dolgok is - például a gyerekeid, az én gyerekeim, az életünk igaz is, felügyelő úr, elég a beszédből, térjünk a lényegre. - Susanna arrébb ült a díványon: egészen közelhúzódott Tellerhez.

-    Ne itt, a rugó...

-    Az agglegény nyomozóknak nincsen hálószobájuk?

Tellernek volt, és miután a macskákat eltakarította az útból, elindult, hogy megmutassa, és Kaliforniának - legalább egy időre - még a gondolatát is messzire, messzire űzze Susanna fejéből.

� Így múlik el a világ dicsősége (latin)


� Puccini: A Nyugat lánya
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